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САВЈЕТ МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

863 
На основу члана 17. и члана 22. став 1. Закона о Савјету 

министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), члана 4. 
став (5) Одлуке о формирању Преговарачког тијела Босне и 
Херцеговине за мирно рјешавање међународних инвестицио-
них спорова ("Службени гласник БиХ", број 17/18) и члана 2. 
став (4) Одлуке о праву на накнаду чланова преговарачког 
тијела Босне и Херцеговине за мирно рјешавање 
међународних инвестиционих спорова ("Службени гласник 
БиХ", број 76/19), на приједлог Правобранилаштва Босне и 
Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине, на 111. 
сједници, одржаној дана 21.5.2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ АД ХОК ЧЛАНОВА 

ПРЕГОВАРАЧКОГ ТИЈЕЛА БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА МИРНО РЈЕШАВАЊЕ 

МЕЂУНАРОДНИХ ИНВЕСТИЦИОНИХ СПОРОВА У 
ПОСТУПКУ ПО ОБАВЈЕШТЕЊУ О НАМЈЕРИ 

ПОКРЕТАЊА АРБИТРАЖНОГ ПОСТУПКА ПРЕМА 
ЧЛАНУ 8. БИЛАТЕРАЛНОГ СПОРАЗУМА О 

УЛАГАЊУ ИЗМЕЂУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ И 
СРБИЈЕ (2001), КОЈЕ ЈЕ, У ИМЕ ИНВЕСТИТОРА 
БРОЧИЛО ДРАГЕ ДОСТАВИЛО АДВОКАТСКО 

ДРУШТВО ГАЈСКИ, ГРЛИЋ, ПРКА И ПАРТНЕРИ ИЗ 
ЗАГРЕБА, РЕПУБЛИКА ХРВАТСКА 

Члан 1. 
(Предмет) 

Овом одлуком именују се ад хок чланови Преговарачког 
тијела Босне и Херцеговине за мирно рјешавање међународ-
них инвестиционих спорова у поступку по Обавјештењу о 

намјери покретања арбитражног поступка према члану 8. 
Билатералног споразума о улагању између Босне и Херцего-
вине и Србије (2001), које је, у име инвеститора Брочило 
Драге доставило Адвокатско друштво Гајски, Грлић, Прка и 
партнери из Загреба, Република Хрватска (у даљњем тексту: 
ад хок чланови тима за преговоре), те се утврђује право на 
накнаду и висина накнаде за именоване ад хок чланове тима 
за преговоре. 

Члан 2. 
(Састав) 

За ад хок чланове тима за преговоре именују се: 
а) Јанковић Оливера, Дирекција за финансије Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине - члан, 
б) Ђуровић Дејан, Правобранилаштво Брчко дистрик-

та Босне и Херцеговине - члан. 

Члан 3. 
(Накнада за рад) 

(1) Мјесечна накнада за рад ад хок чланова тима за 
преговоре утврђује се у висини од 300,00 КМ. 

(2) Накнада за рад из става (1) овог члана исплаћује се за 
мјесец у којем је одржана сједница Преговарачког тијела 
на којој су разматране активности у поступку мирног 
рјешавања инвестиционог спора из члана 1. ове одлуке, 
под условом да је ад хок члан тима за преговоре прису-
ствовао сједници Преговарачког тијела Босне и Херце-
говине за мирно рјешавање међународних инвестицио-
них спорова у поступку по захтјеву за пријатељским 
рјешавањем инвестиционог спора, уз примјену ограни-
чења прописаних чланом 39. ст. (3), (4) и (5) Закона о 
платама и накнадама у институцијама Босне и Херце-
говине ("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 35/09, 75/09, 
32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15 и 16/16). 

(3) Члан ад хок тима за преговоре остварује право на 
накнаду за рад, у складу са одредбама ове одлуке, од 
тренутка именовања и ужива право на накнаду до 
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окончања поступка мирног рјешавања међународног 
инвестиционог спора из члана 1. ове одлуке или до 
разрјешења од стране Савјета министара Босне и 
Херцеговине. 

Члан 4. 
(Реализација) 

За реализацију ове одлуке задужују се Правобра-
нилаштво Босне и Херцеговине и Министарство финансија и 
трезора Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 95/26 
21. маја 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. i člana 22. stav 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 4. stav (5) Odluke 
o formiranju Pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za mirno 
rješavanje međunarodnih investicionih sporova ("Službeni glasnik 
BiH", broj 17/18) i člana 2. stav (4) Odluke o pravu na naknadu 
članova pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za mirno 
rješavanje međunarodnih investicionih sporova ("Službeni glasnik 
BiH", broj 76/19), na prijedlog Pravobranilaštva Bosne i Hercego-
vine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 111. sjednici, 
održanoj dana 21.5.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU AD HOC ČLANOVA 

PREGOVARAČKOG TIJELA BOSNE I HERCEGOVINE 
ZA MIRNO RJEŠAVANJE MEĐUNARODNIH 
INVESTICIONIH SPOROVA U POSTUPKU PO 
OBAVJEŠTENJU O NAMJERI POKRETANJA 

ARBITRAŽNOG POSTUPKA PREMA ČLANU 8. 
BILATERALNOG SPORAZUMA O ULAGANJU IZMEĐU 

BOSNE I HERCEGOVINE I SRBIJE (2001), KOJE JE, 
UIME INVESTITORA BROČILO DRAGE DOSTAVILO 
ADVOKATSKO DRUŠTVO GAJSKI, GRLIĆ, PRKA I 
PARTNERI IZ ZAGREBA, REPUBLIKA HRVATSKA 

Član 1. 
(Predmet) 

Ovom odlukom imenuju se ad hoc članovi Pregovaračkog 
tijela Bosne i Hercegovine za mirno rješavanje međunarodnih 
investicionih sporova u postupku po Obavještenju o namjeri 
pokretanja arbitražnog postupka prema članu 8. Bilateralnog 
sporazuma o ulaganju između Bosne i Hercegovine i Srbije 
(2001), koje je, uime investitora Bročilo Drage dostavilo 
Advokatsko društvo Gajski, Grlić, Prka i partneri iz Zagreba, 
Republika Hrvatska (u daljnjem tekstu: ad hoc članovi tima za 
pregovore), te se utvrđuje pravo na naknadu i visina naknade za 
imenovane ad hoc članove tima za pregovore. 

Član 2. 
(Sastav) 

Za ad hoc članove tima za pregovore imenuju se: 
a) Janković Olivera, Direkcija za finansije Brčko distrikta 

Bosne i Hercegovine - član, 
b) Đurović Dejan, Pravobranilaštvo Brčko distrikta 

Bosne i Hercegovine - član. 

Član 3. 
(Naknada za rad) 

(1) Mjesečna naknada za rad ad hoc članova tima za pregovore 
utvrđuje se u visini od 300,00 KM. 

(2) Naknada za rad iz stava (1) ovog člana isplaćuje se za mjesec 
u kojem je održana sjednica Pregovaračkog tijela na kojoj su 
razmatrane aktivnosti u postupku mirnog rješavanja investi-
cionog spora iz člana 1. ove odluke, pod uslovom da je ad 
hoc član tima za pregovore prisustvovao sjednici Pregova-
račkog tijela Bosne i Hercegovine za mirno rješavanje 
međunarodnih investicionih sporova u postupku po zahtjevu 
za prijateljskim rješavanjem investicionog spora, uz 
primjenu ograničenja propisanih članom 39. st. (3), (4) i (5) 
Zakona o plaćama i naknadama u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 
75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15 i 
16/16). 

(3) Član ad hoc tima za pregovore ostvaruje pravo na naknadu 
za rad, u skladu sa odredbama ove odluke, od trenutka 
imenovanja i uživa pravo na naknadu do okončanja postupka 
mirnog rješavanja međunarodnog investicionog spora iz 
člana 1. ove odluke ili do razrješenja od strane Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 
(Realizacija) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Pravobranilaštvo 
Bosne i Hercegovine i Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine. 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 95/26 
21. maja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. i članka 22. stavka 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 4. stavka (5) 
Odluke o formiranju Pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za 
mirno rješavanje međunarodnih investicijskih sporova ("Službeni 
glasnik BiH", broj 17/18) i članka 2. stavka (1) Odluke o pravu na 
naknadu članova pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za 
mirno rješavanje međunarodnih investicijskih sporova ("Službeni 
glasnik BiH", broj 76/19), na prijedlog Pravobraniteljstva Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 111. 
sjednici, održanoj 21.5.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU AD HOC ČLANOVA 

PREGOVARAČKOG TIJELA BOSNE I HERCEGOVINE 
ZA MIRNO RJEŠAVANJE MEĐUNARODNIH 

INVESTICIJSKIH SPOROVA U POSTUPKU PO 
OBAVIJESTI O NAMJERI POKRETANJA 

ARBITRAŽNOG POSTUPKA PREMA ČLANKU 8. 
BILATERALNOG SPORAZUMA O ULAGANJU IZMEĐU 
BOSNE I HERCEGOVINE I SRBIJE (2001), KOJU JE, U 
IME INVESTITORA BROČILO DRAGE DOSTAVILO 
ODVJETNIČKO DRUŠTVO GAJSKI, GRLIĆ, PRKA I 
PARTNERI IZ ZAGREBA, REPUBLIKA HRVATSKA 

Članak 1. 
(Predmet) 

Ovom odlukom imenuju se ad hoc članovi Pregovaračkog 
tijela Bosne i Hercegovine za mirno rješavanje međunarodnih 
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investicijskih sporova u postupku po Obavijesti o namjeri 
pokretanja arbitražnog postupka prema članku 8. Bilateralnog 
sporazuma o ulaganju između Bosne i Hercegovine i Srbije 
(2001), koju je, u ime investitora Bročilo Drage dostavilo 
Odvjetničko društvo Gajski, Grlić, Prka i partneri iz Zagreba, 
Republika Hrvatska (u daljnjem tekstu: ad hoc članovi tima za 
pregovore), te se utvrđuje pravo na naknadu i visina naknade za 
imenovane ad hoc članove tima za pregovore. 

Članak 2. 
(Sastav) 

Za ad hoc članove tima za pregovore imenuju se: 
a) Janković Olivera, Direkcija za financije Brčko distrikta 

Bosne i Hercegovine - član, 
b) Đurović Dejan, Pravobraniteljstvo Brčko distrikta 

Bosne i Hercegovine - član. 

Članak 3. 
(Naknada za rad) 

(1) Mjesečna naknada za rad ad hoc članova tima za pregovore 
utvrđuje se u visini od 300,00 KM. 

(2) Naknada za rad iz stavka (1) ovog članka isplaćuje se za 
mjesec u kojem je održana sjednica Pregovaračkog tijela na 
kojoj su razmatrane aktivnosti u postupku mirnog rješavanja 
investicijskog spora iz članka 1. ove odluke, pod uvjetom da 
je ad hoc član tima za pregovore prisustvovao sjednici 
Pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za mirno 
rješavanje međunarodnih investicijskih sporova u postupku 
po zahtjevu za prijateljskim rješavanjem investicijskog 
spora, uz primjenu ograničenja propisanih člankom 39. st. 
(3), (4) i (5) Zakona o plaćama i naknadama u institucijama 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 
35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15 
i 16/16). 

(3) Član ad hoc tima za pregovore ostvaruje pravo na naknadu 
za rad, u skladu s odredbama ove odluke, od trenutka 
imenovanja i uživa pravo na naknadu do okončanja postupka 
mirnog rješavanja međunarodnog investicijskog spora iz 
članka 1. ove odluke ili do razrješenja od strane Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 
(Realizacija) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Pravobraniteljstvo 
Bosne i Hercegovine i Ministarstvo financija i trezora Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 95/26 
21. svibnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

864 
На основу члана 20., а у вези са чланом 141. став (8) 

Закона о странцима ("Службени гласник БиХ", бр. 88/15, 
34/21 и 63/23) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 112. сједници одржаној 11. јуна 2026. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ УЛАСКА И БОРАВКА У БОСНУ И 

ХЕРЦЕГОВИНУ ПОД ПОСЕБНИМ УСЛОВИМА 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком одобрава се организовани улазак и 
боравак у Босни и Херцеговини под посебним условима 
држављанима Републике Србије, ученицима основних школа 
са подручја Косова и Метохије, без важећих путних исправа, 
у периоду од 19.6. до 27.6.2026. године ради студијског 
путовања - екскурзије. 

Члан 2. 
(Употреба рода) 

Сви изрази у овој одлуци дати у једном граматичком 
роду односе се без дискриминације и на мушкарце и на жене. 

Члан 3. 
(Граннчнн прелази и спискови ученика и пратње) 

(1) Прва група од 478 ученика улази у Босну и Херцеговину 
19.6.2026. године преко граничног прелаза Павловића 
мост, а излази из Босне и Херцеговине 27.6.2026. године 
преко истог граничног прелаза. Друга група од 135 
ученика улази у Босну и Херцеговину 19.6.2026. године 
преко граничног прелаза Вардиште, а излази из Босне и 
Херцеговине 27.6.2026. године преко истог граничног 
прелаза. 

(2) Спискове ученика и њихове пратње сачињава Мини-
старство безбједности Босне и Херцеговине у сарадњи 
са организатором Хуманитарним удружењем грађана 
"Одбор за помоћ Косову и Метохији" из Бање Луке и 
спискове доставља Граничној полицији Босне и 
Херцеговине. 

Члан 4. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове одлуке задужују се Министарство 
безбједности Босне и Херцеговине и његове управне органи-
зације Гранична полиција Босне и Херцеговине и Служба за 
послове са странцима. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 96/26 
11. јуна 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 20., a u vezi sa članom 141. stav (8) Zakona 

o strancima ("Službeni glasnik BiH", br. 88/15, 34/21 i 63/23) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 112. 
sjednici održanoj 11. juna 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU ULASKA I BORAVKA U BOSNU I 

HERCEGOVINU POD POSEBNIM USLOVIMA 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se organizirani ulazak i boravak u 
Bosni i Hercegovini pod posebnim uslovima državljanima 
Republike Srbije, učenicima osnovnih škola sa područja Kosova i 
Metohije, bez važećih putnih isprava, u periodu od 19.6. do 
27.6.2026. godine radi studijskog putovanja - ekskurzije. 
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Član 2. 
(Upotreba roda) 

Svi izrazi u ovoj odluci dati u jednom gramatičkom rodu 
odnose se bez diskriminacije i na muškarce i na žene. 

Član 3. 
(Granični prijelazi i spiskovi učenika i pratnje) 

(1) Prva grupa od 478 učenika ulazi u Bosnu i Hercegovinu 
19.6.2026. godine preko graničnog prijelaza Pavlovića most, 
a izlazi iz Bosne i Hercegovine 27.6.2026. godine preko istog 
graničnog prijelaza. Druga grupa od 135 učenika ulazi u 
Bosnu i Hercegovinu 19.6.2026. godine preko graničnog 
prijelaza Vardište, a izlazi iz Bosne i Hercegovine 27.6.2026. 
godine preko istog graničnog prijelaza. 

(2) Spiskove učenika i njihove pratnje sačinjava Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine u saradnji sa organizatorom 
Humanitarnim udruženjem građana "Odbor za pomoć 
Kosovu i Metohiji" iz Banje Luke i spiskove dostavlja 
Graničnoj policiji Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine i njegove upravne organizacije 
Granična policija Bosne i Hercegovine i Služba za poslove sa 
strancima. 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 96/26 
11. juna 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 20., a u vezi s člankom 141. stavak (8) 

Zakona o strancima ("Službeni glasnik BiH", br. 88/15, 34/21 i 
63/23) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercego-
vine ("Služben i glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 
81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
112. sjednici održanoj 11. lipnja 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU ULASKA I BORAVKA U BOSNU I 

HERCEGOVINU POD POSEBNIM UVJETIMA 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se organizirani ulazak i boravak u 
Bosni i Hercegovini pod posebnim uvjetima državljanima 
Republike Srbije, učenicima osnovnih škola s područja Kosova i 
Metohije, bez važećih putnih isprava, u razdoblju od 19. do 
27.6.2026. godine radi studijskog putovanja - ekskurzije. 

Članak 2. 
(Uporaba roda) 

Svi izrazi u ovoj odluci dani u jednom gramatičkom rodu 
odnose se bez diskriminacije i na muškarce i na žene. 

Članak 3. 
(Granični prijelazi i popisi učenika i pratnje) 

(1) Prva skupina od 478 učenika ulazi u Bosnu i Hercegovinu 
19.6.2026. godine preko graničnog prijelaza Pavlovića most, 
a izlazi iz Bosne i Hercegovine 27.6.2026. godine preko istog 
graničnog prijelaza. Druga skupina od 135 učenika ulazi u 
Bosnu i Hercegovinu 19.6.2026. godine preko graničnog 
prijelaza Vardište, a izlazi iz Bosne i Hercegovine 27.6.2026. 
godine preko istog graničnog prijelaza. 

(2) Popise učenika i njihove pratnje sačinjava Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine u suradnji s organizatorom 
Humanitarnom udrugom građana "Odbor za pomoć Kosovu 
i Metohiji" iz Banje Luke i popise dostavlja Graničnoj 
policiji Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 
(Realiziranje Odluke) 

Za realiziranje ove odluke zadužuju se Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine i njegove upravne organizacije 
Granična policija Bosne i Hercegovine i Služba za poslove sa 
strancima. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 96/26 
11. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

865 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 55а. ст. 2. и 3. Закона 
о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), 
Савјет министара Босне и Херцеговине, на 112. сједници, 
одржаној 11.6.2026. године, донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ВРШИОЦА ДУЖНОСТИ 

ЗАСТУПНИКА/АГЕНТА САВЈЕТА МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ПРЕД ЕВРОПСКИМ 

СУДОМ ЗА ЉУДСКА ПРАВА 

1. Тихана Лолић, именује се за вршиоца дужности 
заступника/агента Савјета министара Босне и Херцего-
вине пред Европским судом за људска права, почев од 
12.6.2026. године. 

2. Вршиоци дужности из тачке 1. овог рјешења именују се 
до окончања конкурсне процедуре за именовање 
заступника/агента Савјета министара Босне и 
Херцеговине пред Европским судом за људска права, а 
најдуже на период од три мјесеца. 

3. Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 94/26 
11. јуна 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 
Савјета министара БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 55a. st. 2. i 3. Zakona o upravi 
("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 112. sjednici, održanoj 
11.6.2026. godine, donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU VRŠIOCA DUŽNOSTI 

ZASTUPNIKA/AGENTA VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE PRED EVROPSKIM SUDOM ZA 

LJUDSKA PRAVA 

1. Tihana Lolić, imenuje se za vršioca dužnosti zastupnika/ 
agenta Vijeća ministara Bosne i Hercegovine pred Evrop-
skim sudom za ljudska prava, počev od 12.6.2026. godine. 
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2. Vršilac dužnosti iz tačke 1. ovog rješenja imenuju se do 
okončanja konkursne procedure za imenovanje zastupnika/ 
agenta Vijeća ministara Bosne i Hercegovine pred Evrop-
skim sudom za ljudska prava, a najduže na period od tri 
mjeseca. 

3. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 94/26 
11. juna 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, s. r. 

 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 55a. st. 2. i 3. Zakona o upravi 
("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 112. sjednici, održanoj 
11.6.2026. godine, donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU VRŠITELJA DUŽNOSTI 

ZASTUPNIKA/AGENTA VIJEĆA MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE PRED EUROPSKIM SUDOM ZA 

LJUDSKA PRAVA 

1. Tihana Lolić, imenuje se za vršitelja dužnosti zastupnika/ 
agenta Vijeća ministara Bosne i Hercegovine pred 
Europskim sudom za ljudska prava, počevši od 12.6.2026. 
godine. 

2. Vršitelj dužnosti iz točke 1. ovog rješenja imenuju se do 
okončanja natječajne procedure za imenovanje zastupnika/ 
agenta Vijeća ministara Bosne i Hercegovine pred Europ-
skim sudom za ljudska prava, a najduže na razdoblje od tri 
mjeseca. 

3. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 94/26 
11. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 
Vijeća ministara BiH 
Borjana Krišto, v. r. 

 

МИНИСТАРСТВО ФИНАНСИЈА И 
ТРЕЗОРА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

866 
На основу члана 61. став (2) Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 51. став (2) 
Закона о државној служби у институцијама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 
17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/26, 32/07, 8/10, 40/12, 93/17 и 
18/24), а на основу мишљења Агенције за државну службу 
Босне и Херцеговине број 03-34-2-658-1/26 од 3.6.2026. 
године, министар доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
О РАЗРЈЕШЕЊУ РУКОВОДЕЋЕГ ДРЖАВНОГ 

СЛУЖБЕНИКА 

1. Закира Муратовић, помоћник министра у Сектору за 
јавни дуг, разрјешава се дужности руководећег 
државног службеника, са даном 1.7.2026. године. 

2. Жалба не одгађа извршење овог рјешења. 

Образложење 

Чланом 50. став (1) тачка б) Закона о државној служби у 
институцијама Босне и Херцеговине прописано је да 
државном службенику престаје радни однос у државној 
служби када наврши 65 година живота и најмање 20 година 
стажа осигурања или када наврши 40 година стажа осигурања 

независно од година живота. С тим у вези, чланом 51. став (2) 
прописано је да руководеће државне службенике разрјешава 
орган надлежан за постављење, уз прибављено мишљење 
Агенције за државну службу Босне и Херцеговине. 

Поступајући по захтјеву Министарства финансија и 
трезора Босне и Херцеговине, Агенција за државну службу 
Босне и Херцеговине је актом број 03-34-2-658-1/26 од 
3.6.2026. године доставила позитивно мишљење у поступку 
разрјешења Закире Муратовић са дужности руководећег 
државног службеника због испуњавања законом прописаних 
услова за престанак радног односа. 

С обзиром да су испуњени услови из члана 50. став (1) 
тачка б) Закона о државној служби у институцијама Босне и 
Херцеговине и да је именованој омогућено да искористи 
право на годишњи одмор за 2026. годину, ријешено је као у 
диспозитиву овог рјешења. 

Поука о правном лијеку 

Против овог рјешења може се изјавити жалба Одбору 
државне службе за жалбе, путем Министарства финансија и 
трезора Босне и Херцеговине, у року од 8 дана од дана 
пријема овог рјешења, поштом или непосредном предајом, у 
два примјерка. 

Број 04-34-1-3090-3/26 
11. јуна 2026. године 

Сарајево 
Министар 

Др Срђан Амиџић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 61. stav (2) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), člana 51. stav (2) Zakona 
o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 
2/26, 32/07, 8/10, 40/12, 93/17 i 18/24), a na osnovu mišljenja 
Agencije za državnu službu Bosne i Hercegovine broj 03-34-2-
658-1/26 od 3.6.2026. godine, ministar donosi 

RJEŠENJE 
O RAZRJEŠENJU RUKOVODEĆEG DRŽAVNOG 

SLUŽBENIKA 

1. Zakira Muratović, pomoćnik ministra u Sektoru za javni 
dug, razrješava se dužnosti rukovodećeg državnog 
službenika, sa danom 1.7.2026. godine. 

2. Žalba ne odgađa izvršenje ovog rješenja. 

Obrazloženje 

Članom 50. stav (1) tačka b) Zakona o državnoj službi u 
institucijama Bosne i Hercegovine propisano je da državnom 
službeniku prestaje radni odnos u državnoj službi kada navrši 65 
godina života i najmanje 20 godina staža osiguranja ili kada navrši 
40 godina staža osiguranja nezavisno od godina života. S tim u 
vezi, članom 51. stav (2) propisano je da rukovodeće državne 
službenike razrješava organ nadležan za postavljenje, uz pribavlje-
no mišljenje Agencije za državnu službu Bosne i Hercegovine. 

Postupajući po zahtjevu Ministarstva finansija i trezora 
Bosne i Hercegovine, Agencija za državnu službu Bosne i 
Hercegovine je aktom broj 03-34-2-658-1/26 od 3.6.2026. godine 
dostavila pozitivno mišljenje u postupku razrješenja Zakire 
Muratović sa dužnosti rukovodećeg državnog službenika zbog 
ispunjavanja zakonom propisanih uslova za prestanak radnog 
odnosa. 

S obzirom da su ispunjeni uslovi iz člana 50. stav (1) tačka 
b) Zakona o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine i 
da je imenovanoj omogućeno da iskoristi pravo na godišnji odmor 
za 2026. godinu, riješeno je kao u dispozitivu ovog rješenja. 
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Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog rješenja može se izjaviti žalba Odboru državne 
službe za žalbe, putem Ministarstva finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine, u roku od 8 dana od dana prijema ovog rješenja, 
poštom ili neposrednom predajom, u dva primjerka. 

Broj 04-34-1-3090-3/26 
11. juna 2026. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Dr. Srđan Amidžić, s. r. 
 

 
Na temelju članka 61. stavak (2) Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), članka 51. stavak (2) 
Zakona o državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 
37/04, 48/05, 2/26, 32/07, 8/10, 40/12, 93/17 i 18/24), a na osnovu 
mišljenja Agencije za državnu službu Bosne i Hercegovine broj 
03-34-2-658-1/26 od 3.6.2026. godine, ministar donosi 

RJEŠENJE 
O RAZRJEŠENJU RUKOVODEĆEG DRŽAVNOG 

SLUŽBENIKA 

1. Zakira Muratović, pomoćnik ministra u Sektoru za javni 
dug, razrješava se dužnosti rukovodećeg državnog 
službenika, sa danom 1.7.2026. godine. 

2. Žalba ne odgađa izvršenje ovog rješenja. 

Obrazloženje 

Člankom 50. stavak (1) točka b) Zakona o državnoj službi u 
institucijama Bosne i Hercegovine propisano je da državnom 
službeniku prestaje radni odnos u državnoj službi kada navrši 65 
godina života i najmanje 20 godina staža osiguranja ili kada navrši 
40 godina staža osiguranja nezavisno od godina života. S tim u 
vezi, člankom 51. stavak (2) propisano je da rukovodeće državne 
službenike razrješava tijelo nadležno za postavljenje, uz 
pribavljeno mišljenje Agencije za državnu službu Bosne i 
Hercegovine. 

Postupajući po zahtjevu Ministarstva financija i trezora 
Bosne i Hercegovine, Agencija za državnu službu Bosne i 
Hercegovine je aktom broj 03-34-2-658-1/26 od 3.6.2026. godine 
dostavila pozitivno mišljenje u postupku razrješenja Zakire 
Muratović sa dužnosti rukovodećeg državnog službenika zbog 
ispunjavanja zakonom propisanih uvjeta za prestanak radnog 
odnosa. 

S obzirom da su ispunjeni uvjeti iz članka 50. stavak (1) 
točka b) Zakona o državnoj službi u institucijama Bosne i 
Hercegovine i da je imenovanoj omogućeno da iskoristi pravo na 
godišnji odmor za 2026. godinu, riješeno je kao u dispozitivu ovog 
rješenja. 

Pouka o pravnom lijeku 

Protiv ovog rješenja može se izjaviti žalba Odboru državne 
službe za žalbe, putem Ministarstva financija i trezora Bosne i 
Hercegovine, u roku od 8 dana od dana prijema ovog rješenja, 
poštom ili neposrednom predajom, u dva primjerka. 

Broj 04-34-1-3090-3/26 
11. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Dr. Srđan Amidžić, v. r. 
 

МИНИСТАРСТВО КОМУНИКАЦИЈА И 
ТРАНСПОРТА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

867 
На основу члана 13. став 3., члана 21. став 5. и члана 47. 

став 1. тачка 3. и 7. и став 2. Закона о међународном и 
међуентитетском друмском превозу ("Службени гласник 

БиХ", бр. 1/02 и 14/03), министар комуникација и транспорта 
Босне и Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О ПОСТУПКУ УСКЛАЂИВАЊА И РЕГИСТРАЦИЈЕ 

РЕДОВА ВОЖЊЕ МЕЂУНАРОДНОГ И 
МЕЂУЕНТИТЕТСКОГ ЛИНИЈСКОГ ПРЕВОЗА 

ПУТНИКА 

Члан 1. 
(Предмет) 

Овим правилником се утврђују ближе одредбе о 
поступку усклађивања и регистрације међународних аутобус-
ких редова вожње, поступку и начину издавања дозвола за 
обављање међународног линијског превоза путника и 
поступку усклађивања и регистрације међуентитетских 
аутобуских редова вожње и издавања рјешења за обављање 
међуентитетских аутобуских редова вожње. 

Члан 2. 
(Употреба израза у мушком и женском роду) 

Изрази који су ради прегледности у овом правилнику 
наведени у једном граматичком роду, без дискриминације се 
односе и на мушки и на женски род. 

Члан 3. 
(Примјена и изузеци од примјене) 

(1) На поступке у вези са међународним линијским и 
посебним линијским превозом путника на уговорне 
стране у којима се примјењује Протокол у вези са 
међународним линијским и посебним линијским 
превозом путника путничким и обичним аутобусима уз 
Уговор о међународном повременом превозу путника 
обичним и путничким аутобусима (Interbus споразум), 
("Службени гласник БиХ - Међународни уговори", број 
4/24, у даљем тексту: Протокол) примјењују се одредбе 
овог правилника. 

(2) Одредбе Протокола имају предност над одредбама овог 
правилника. 

(3) Одредбе овог правилника се не примјењују на 
погранични превоз путника. 

Члан 4. 
(Дефиниције) 

Осим дефиниција утврђених Законом о међународном и 
међуентитетском друмском превозу, поједини појмови дати у 
Правилнику имају сљедеће значење: 

a) "даљинар" је скуп релација којима се утврђује 
удаљеност у километрима са минималним време-
нима вожње између аутобуских станица, односно 
аутобуских стајалишта у Босни и Херцеговини, 

б) "кооперација" је превоз на линији према реду 
вожње који споразумно одржавају два или више 
превозника у складу са закљученим уговором о 
пословно-техничкој сарадњи, 

ц) "минимално вријеме" је најмањи прописани 
размак времена поласка на заједничким станицама 
на реду вожње који се усклађује у односу на 
регистровани ред вожње, 

д) "период одржавања" је редом вожње утврђени 
период у којем се обавља превоз на линији према 
регистрованом реду вожње, а може бити током 
цијеле године (стални) или повремено у току 
појединачних периода године (сезонски), 

е) "полазак" је редом вожње утврђено вријеме 
отпреме аутобуса са станице/стајалишта, 

ф) "Регистар редова вожње" је списак регистро-
ваних редова вожње у електронском облику који, 
поред реда вожње, садржи регистарски број линије, 
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назив линије, назив и сједиште свих превозника на 
које се ред вожње односи, датум регистрације, 
датум издавања и рок важења дозвола које је 
издало надлежно министарство или датум 
издавања и рок важења рјешења за обављање 
међуентитетских редова вожњи, 

г) "режим одржавања" је редом вожње утврђени 
временски начин одржавања линије током периода 
одржавања, свакодневно или по унапријед одређе-
ним данима у току седмице, при чему се дани у 
седмици означавају бројевима од 1 (понедјељак) до 
7 (недјеља), 

х) "усклађивање редова вожње" је поступак који се 
спроводи како би се утврдило да ли приједлог реда 
вожње испуњава услове прописане овим правилни-
ком, а у сврху успостављања међународног и 
међуентитетског линијског превоза путника, 

и) "оспоравање приједлога реда вожње" је право 
превозника да, у поступку усклађивања, оспорава 
приједлог новог реда вожње у погледу минималног 
времена и доказује да би нови приједлог реда 
вожње озбиљно утицао на одрживост реда вожње 
за који је издата дозвола. 

Члан 5. 
(Приједлог међународног реда вожње) 

(1) Приједлог међународног реда вожње доставља се 
Спољнотрговинској комори Босне и Херцеговине (у 
даљем тексту: Комора) ради испитивања усаглашености 
приједлога реда вожње са одредбама овог правилника. 

(2) Приједлоге редова вожњи запримљене из других 
држава, у складу са одредбама Протокола, а ради 
испитивања усаглашености приједлога реда вожње са 
одредбама овог правилника, Комори доставља 
Министарство комуникација и транспорта Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: Министарство). 

(3) Комора на службеној интернетској страници, сваког 
првог радног дана у мјесецу, објављује приједлоге 
редова вожњи који су запримљени у Комори у 
претходном мјесецу. 

(4) Превозник може у року од 15 дана од дана објављивања 
оспоравати објављени приједлог реда вожње. 

(5) Комора, након остављеног рока за оспоравање, на 
интернетској страници објављује оспораване приједлоге 
редова вожњи, као и редове вожњи којима се приједлог 
реда вожње оспорава. 

(6) По обављеном испитивању, Комора сачињава детаљан 
извјештај о испуњавању услова из чл. 7., 8., 9. и 10. овог 
правилника о сваком приједлогу реда вожње који је 
испитиван, а који садржи стручну анализу приједлога 
реда вожње, све информације у вези са приједлогом, као 
и стручно мишљење о приједлогу, укључујући 
мишљење о озбиљном утицају на одрживост реда вожње 
за који је издата дозвола. 

(7) Извјештај из става (6) овог члана са пратећом 
документацијом Комора доставља подносиоцима 
приједлога реда вожње. 

Члан 6. 
(Приједлог међуентитетског реда вожње) 

(1) Приједлог међуентитетског реда вожње доставља се 
Комори ради испитивања усаглашености приједлога 
реда вожње са одредбама овог правилника. 

(2) Комора на службеној интернетској страници, сваког 
првог радног дана у мјесецу, објављује приједлоге 
редова вожњи који су запримљени у Комори у 
претходном мјесецу. 

(3) Превозник може у року од 15 дана од дана објављивања 
оспоравати објављени приједлог реда вожње. 

(4) Комора, након остављеног рока за оспоравање, на 
интернетској страници објављује оспораване приједлоге 
редова вожњи, као и редове вожњи којима се приједлог 
реда вожње оспорава. 

(5) По обављеном испитивању, Комора сачињава детаљан 
извјештај о испуњавању услова из чл. 7., 8., 9. и 10. овог 
правилника о сваком приједлогу реда вожње који је 
испитиван, а који садржи стручну анализу приједлога 
реда вожње, информације у вези са приједлогом, као и 
стручно мишљење о приједлогу. 

(6) Извјештај из става (5) овог члана, са пратећом доку-
ментацијом, Комора доставља подносиоцу приједлога 
реда вожње. 

(7) За приједлог међуентитетског реда вожње, који 
испуњава услове из чл. 7., 8., 9. и 10. овог правилника и 
има више од једне станице/стајалишта у ентитету/Брчко 
дистрикту Босне и Херцеговине, Комора доставља 
извјештај ентитету/Брчко дистрикту Босне и 
Херцеговине ради издавања сагласности о усклађености 
приједлога реда вожње, у заједничким станицама, у 
погледу минималних времена из члана 7. став (2) овог 
правилника, са регистрованим редовима вожње у 
ентитету/Брчко дистрикту Босне и Херцеговине. 

(8) Ако надлежни орган ентитета/Брчко дистрикта Босне и 
Херцеговине у року од 60 дана Комори не достави доказ 
којим оспорава предложени ред вожње, сматраће се да 
нема примједби на предметни приједлог реда вожње, о 
чему Комора сачињава додатни извјештај. 

Члан 7. 
(Минимална времена) 

(1) Ако приједлог међународног реда вожње и међународни 
ред вожње регистрован у Регистру редова вожње (у 
даљем тексту: Регистар) за које превозник посједује 
важеће дозволе, као и дозволе других држава преко 
чијих се територија обавља превоз имају заједничку 
станицу на дијелу линије који пролази кроз територију 
Босне и Херцеговине и заједничку станицу на дијелу 
линије који пролази кроз територију друге државе, 
вријеме поласка са заједничке станице из Босне и 
Херцеговине, у одласку, мора бити више од 59 минута 
прије поласка утврђеног на регистрованом реду вожње и 
више од 59 минута након поласка утврђеног на 
регистрованом реду вожње. 

(2) Ако приједлог међуентитетског реда вожње и 
међуентитетски ред вожње регистрован у Регистру за 
које превозник посједује важеће рјешење Министарства 
имају најмање двије заједничке станице, вријеме 
поласка са заједничке станице мора бити више од 29 
минута прије поласка утврђеног на регистрованом реду 
вожње и више од 29 минута након поласка утврђеног на 
регистрованом реду вожње. 

Члан 8. 
(Елементи приједлога реда вожње) 

(1) Приједлог реда вожње се доставља на обрасцу који је дат 
у Прилогу 1. овог правилника и чини његов саставни 
дио, а садржи сљедеће елементе реда вожње: 
a) назив превозника, 
б) релацију на којој се обавља превоз, 
ц) период одржавања, 
д) режим одржавања (учесталост), 
е) назив и редослијед станица/стајалишта и њихову 

удаљеност од станице поласка у километрима, 
ф) вријеме поласка са аутобуских станица/стајалишта, 
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г) граничне прелазе држава преко којих саобраћа (за 
међународну линију), 

х) ознаку и број пута који се користи. 
(2) Приједлог реда вожње сачињава се у складу са 

даљинаром који је дат у Прилогу 2. овог правилника и 
чини његов саставни дио. 

(3) Приједлог реда вожње, у правилу, мора да буде иденти-
чан у одласку и повратку у погледу станица/стајалишта, 
периода и броја дана одржавања. 

Члан 9. 
(Ознака и број пута) 

(1) Ознака и број пута који се користи одређује се у складу 
са даљинаром. 

(2) Изузетно од одредби из става (1) овог члана, ако у 
даљинару не стоји ознака пута, мјеродавна је ознака коју 
је одредио управитељ пута. 

(3) Ако неки пут има више ознака, потребно је унијети 
ознаку већег ранга пута, а ако су путеви истог ранга, 
уносе се ознаке сваког пута којим се аутобус креће. 

(4) Ако се ради о дијелу пута који је улица у насељу, наводи 
се ознака "улица". 

Члан 10. 
(Пројектоване брзине на приједлогу реда вожње) 

(1) Осим елемената дефинисаних даљинаром, редови 
вожње се приликом израде, ако се ради о релацији која 
није предвиђена даљинаром, могу сачињавати и са 
брзинама вожње, како слиједи: 
a) на ауто-путу од 70 km/h до 90 km/h, 
б) на магистралном путу од 50 km/h до 70 km/h, 
ц) на регионалном путу од 40 km/h до 50 km/h, 
д) на локалној цести и улици до 40 km/h. 

(2) Удаљеност на релацији из става (1) овог члана треба 
одговарати стварној удаљености на наведеној релацији. 

Члан 11. 
(Поступак усклађивања) 

(1) Поступак усклађивања приједлога реда вожње покреће 
се на основу захтјева који се подноси Министарству, а уз 
који се доставља извјештај Коморе о спроведеном 
испитивању. 

(2) Министарство доноси рјешење којим проглашава 
усклађеним приједлог реда вожње који испуњава услове 
прописане овим правилником. 

(3) Ако приједлог реда вожње не испуњава услове 
прописане овим правилником, Министарство доноси 
рјешење којим се ред вожње проглашава неусклађеним. 

(4) Против рјешења из ст. (2) и (3) овог члана може се 
изјавити жалба Жалбеном вијећу при Савјету министара 
Босне и Херцеговине у року од 15 дана од дана пријема 
рјешења. 

(5) Поступку усклађивања међународних редова вожњи не 
подлијежу редови вожњи уписани у Регистар на којима 
се врше измјене кооперанта, граничног прелаза или се 
предлажу измјене које се не односе на станице у одласку 
из Босне и Херцеговине и не уводе се нове станице на 
реду вожње, као и редови вожњи у којима долази до 
скраћења постојећег реда вожње и смањења броја дана 
његовог одржавања, брисања станица на реду вожње, 
промјена периода одржавања из сталног у сезонски, 
спајања редова вожњи који имају заједничку почетну и 
циљну станицу и заједнички итинерер, при чему се не 
отварају нове релације и не мијења режим одржавања. 

(6) Након испитивања усаглашености приједлога међу-
народног реда вожње са одредбама овог правилника и 
достављања извјештаја, превозник код Министарства 
може да покрене поступак усклађивања за измијењени 

приједлог реда вожње ако измјене нису у супротности са 
ставом (5) овог члана и ако не долази до измјене времена 
у одласку са станица у Босни и Херцеговини. За 
измијењени приједлог реда вожње потребан је додатни 
извјештај у смислу провјере испуњавања услова из чл. 
8., 9. и 10. овог правилника. 

(7) Поступку усклађивања међуентитетских редова вожњи 
не подлијежу редови вожњи уписани у Регистар на 
којима се врше измјене кооперанта или брисање 
станица/стајалишта, као и редови вожњи у којима долази 
до скраћења постојеће линије и смањења броја дана 
њеног одржавања те промјене периода одржавања из 
сталног у сезонски. 

(8) Након испитивања усаглашености приједлога међуенти-
тетског реда вожње са одредбама овог правилника и 
достављања извјештаја, превозник код надлежног 
министарства може да покрене поступак усклађивања за 
измијењени приједлог реда вожње ако измјене нису у 
супротности са ставом (7) овог члана и ако не долази до 
измјене времена поласка са станица/стајалишта. За 
измијењени приједлог реда вожње је потребан додатни 
извјештај у смислу провјере испуњавања услова из чл. 
8., 9. и 10. овог Правилника. 

Члан 12. 
(Захтјев за издавање дозволе) 

(1) Дозвола се издаје на захтјев домаћег превозника и/или 
надлежног органа друге државе. 

(2) Захтјев за издавање дозволе се подноси на обрасцу који 
је дат у Прилогу 3 и чини саставни дио овог правилника, 
а у случају примјене Протокола на обрасцу који је дат у 
Прилогу 4 и чини саставни дио овог правилника, уз који 
се прилаже: 
a) усклађен ред вожње на којем су, у складу са 

уговором о кооперацији, наведени и кооперанти, 
б) цјеновник, 
ц) итинерер (карта одговарајуће размјере на којој су 

означене руте и стајалишта на којима се путници 
укрцавају и искрцавају), 

д) овјерен уговор о кооперацији, ако билатералним 
споразумом није другачије одређено, 

е) табела рада посада (распоред вожње на основу 
којег се може потврдити усклађеност са 
међународним правилима о времену вожње и 
периодима одмора), 

ф) други прилози утврђени билатералним уговорима 
или Протоколом. 

(3) Дозвола се издаје на обрасцу који је дат у Прилогу 5 и 
чини саставни дио овог правилника, а у случају примјене 
Протокола на обрасцу који је дат у Прилогу 6 и чини 
саставни дио овог правилника. 

(4) Табела рада посада из става (2) тачка е) овог члана се 
доставља на обрасцу који је дат у Прилогу 7 и чини 
саставни дио овог правилника. 

(5) На захтјев надлежног органа друге државе, Министар-
ство издаје дозволу и страном превознику са реда вожње 
или поступа у складу са одредбама Протокола. 

(6) Захтјев за издавање дозволе се подноси и у случају 
продужења важења дозвола. 

(7) Превозник који до дана истека важећих дозвола/рјешења 
или изнимно најкасније 60 дана од дана истека важења 
не поднесе захтјев или не жели дати сагласност за 
продужење важења дозволе/рјешења сматраће се 
незаинтересованим и линија ће се регистровати на 
преостале превознике. 

(8) Захтјев за издавање дозволе се подноси и у случају 
измјене реда вожње, за шта је потребна писана 
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сагласност превозника ако се превоз обавља у 
кооперацији. 

(9) Ако превозници са сједиштем у Босни и Херцеговини и 
превозници са сједиштем ван Босне и Херцеговине, који 
међународну аутобуску линију одржавају у коопера-
цији, или превозници са сједиштем у Босни и Херцего-
вини у случају међуентитетских аутобуских линија, 
једнострано или споразумно раскину уговор о 
кооперацији, услови за издавање дозволе или рјешења за 
међуентитетски превоз о заједничком одржавању линије 
престају бити испуњени, о чему се одлучује рјешењем. 

(10) Превозници из става (9) овог члана задржавају права на 
ред вожње до датума важења дозволе, а најкасније 60 
дана од дана раскида уговора требају пронаћи новог 
кооперанта. Превозник је, уз захтјев за издавање дозволе 
или рјешења за међуентитетски превоз, дужан да 
достави доказ о раскиду уговора. 

(11) Захтјев из става (10) овог члана подноси се као захтјев за 
издавање дозволе или рјешења и неће се третирати као 
захтјев за измјену реда вожње. 

(12) Дозвола из става (3) овог члана може да се изда у 
дигиталном облику ако је тако договорено 
међународним или билатералним споразумом. 

Члан 13. 
(Превозни капацитети) 

(1) Ако подносилац захтјева нема на располагању 
одговарајуће превозне капацитете и опрему која му је 
директно расположива те не може да пружи услугу 
превоза која је предмет захтјева, сматраће се да не 
испуњава услове за издавање дозволе за обављање 
превоза на међународним аутобуским линијама, однос-
но рјешења за обављање међуентитетских аутобуских 
редова вожњи. 

(2) Превозни капацитети из става (1) овог члана процјењују 
се на основу односа укупног броја возила за које домаћи 
превозник посједује извод из лиценце евидентиран у 
јединственој бази података Министарства и укупног 
броја регистрованих линија за који посједује важеће 
дозволе за обављање превоза на међународним 
аутобуским линијама, односно рјешења за обављање 
међуентитетских аутобусних редова вожњи. 

Члан 14. 
(Поступак издавања дозволе) 

(1) О захтјевима за издавање дозволе одлучује се рјешењем. 
(2) За међународни ред вожње, на основу коначног рјешења 

којим се одобрава издавање дозволе, ред вожње се по 
службеној дужности уписује у Регистру, а 
Министарство држави одредишта и државама преко 
којих пролази линија подноси захтјев за издавање 
дозвола, односно захтјев за добивање сагласности за 
обављање међународног превоза путника на дијелу 
линије који пролази преко њихове територије, за 
идентичан ред вожње. 

Члан 15. 
(Регистрација реда вожње) 

(1) Министарство по службеној дужности води Регистар у 
електронском облику и објављује га на својој службеној 
интернетској страници. 

(2) Регистровани редови вожње се означавају ознаком која 
подразумијева редни број у Регистру и бројном ознаком 

која означава накнадне измјене у Регистру, а за 
међународне редове вожњи и међународном словном 
ознаком државе одредишта на коју се ред вожње односи. 

Члан 16. 
(Брисање реда вожње или превозника) 

(1) Брисање реда вожње се врши у складу са условима 
утврђеним одредбама међународних уговора, закона и 
на основу законом донесених прописа. 

(2) Ред вожње из става (1) овог члана не може се након 
брисања поново регистровати без спровођења поступка 
усклађивања реда вожње. 

(3) Редови вожње ће се по службеној дужности брисати и у 
случају стављања дозвола/рјешења ван снаге/пониште-
ња ако држава одредница одбије дати сагласност за изда-
вање дозвола и ако превозници добровољно одустану од 
линије. 

(4) Ако превозник са реда вожње престане испуњавати 
услове за издавање дозволе или рјешења у случају 
међуентитетског превоза прописане Законом и овим 
правилником, они ће се брисати са реда вожње по 
службеној дужности, о чему се одлучује рјешењем. 

(5) Ако на реду вожње из става (4) у случају међународне 
аутобуске линије нема преосталих домаћих превозника, 
страном превознику ће се омогућити да склопи 
кооперантски уговор са другим домаћим превозником, 
осим ако билатералним уговором или Протоколом није 
другачије одређено. 

(6) Превозници који најкасније шест мјесеци од дана 
издавања дозволе Министарства без оправданог разлога 
не прибаве дозволе других држава преко чијих се 
територија обавља превоз, сматраће се незаинтересо-
ваним. 

(7) У случају из става (6) овог члана, Министарство, у 
складу са условима утврђеним одредбама међународних 
уговора, закона и на основу закона донесених прописа, 
по службеној дужности покреће процедуру одузимања 
дозволе и брисања реда вожње из Регистра, о чему се 
одлучује рјешењем. 

Члан 17. 
(Прелазне одредбе) 

Сви поступци који до дана ступања на снагу овог 
правилника нису правоснажно окончани завршиће се по 
одредбама Правилника о поступку усклађивања и регистра-
ције редова вожње, начину и поступку издавања дозвола и 
обрасцу дозволе ("Службени гласник БиХ", број 7/18). 

Члан 18. 
(Завршне одредбе) 

Почетком примјене овог правилника престаје важити 
Правилник о поступку усклађивања и регистрације редова 
вожње, начину и поступку издавања дозвола и обрасцу 
дозволе ("Службени гласник БиХ", број 7/18). 

Члан 19. 
(Ступање на снагу) 

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 05-02-2-1270/26 
16. јуна 2026. године 

Сарајево 
Министар 

Един Форто, с. р. 
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Na osnovu člana 13. stav 3., člana 21. stav 5. i člana 47. stav 

1. tačka 3. i 7. i stav 2. Zakona o međunarodnom i međuentitet-
skom cestovnom prijevozu ("Službeni glasnik BiH", br. 1/02 i 
14/03), ministar komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 
donosi 

PRAVILNIK 
O POSTUPKU USKLAĐIVANJA I REGISTRACIJE 

REDOVA VOŽNJE MEĐUNARODNOG I 
MEĐUENTITETSKOG LINIJSKOG PRIJEVOZA 

PUTNIKA 

Član 1. 
(Predmet) 

Ovim Pravilnikom se utvrđuju bliže odredbe o postupku 
usklađivanja i registracije međunarodnih autobuskih redova 
vožnje, postupku i načinu izdavanja dozvola za obavljanje 
međunarodnog linijskog prijevoza putnika i postupku usklađivanja 
i registracije međuentitetskih autobuskih redova vožnje i izdavanja 
rješenja za obavljanje međuentitetskih autobuskih redova vožnje. 

Član 2. 
(Upotreba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Izrazi koji su radi preglednosti u ovom Pravilniku navedeni 
u jednom gramatičkom rodu, bez diskriminacije se odnose i na 
muški i na ženski rod. 

Član 3. 
(Primjena i izuzeci od primjene) 

(1) Na postupke u vezi sa međunarodnim linijskim i posebnim 
linijskim prijevozom putnika na ugovorne strane u kojima se 
primjenjuje Protokol u vezi sa međunarodnim linijskim i 
posebnim linijskim prijevozom putnika putničkim i običnim 
autobusima uz Ugovor o međunarodnom povremenom 
prijevozu putnika običnim i putničkim autobusima (Interbus 
sporazum), ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni ugovori", 
broj 4/24, u daljnjem tekstu: Protokol) primjenjuju se 
odredbe ovog Pravilnika. 

(2) Odredbe Protokola imaju prednost nad odredbama ovog 
Pravilnika. 

(3) Odredbe ovog Pravilnika se ne primjenjuju na pogranični 
prijevoz putnika. 

Član 4. 
(Definicije) 

Osim definicija utvrđenih Zakonom o međunarodnom i 
međuentitetskom cestovnom prijevozu, pojedini pojmovi dati u 
Pravilniku imaju sljedeće značenje: 

a) "daljinar" je skup relacija kojima se utvrđuje 
udaljenost u kilometrima sa minimalnim vremenima 
vožnje između autobuskih stanica, odnosno autobuskih 
stajališta u Bosni i Hercegovini, 

b) "kooperacija" je prijevoz na liniji prema redu vožnje 
koji sporazumno održavaju dva ili više prijevoznika u 
skladu sa zaključenim ugovorom o poslovno-tehničkoj 
saradnji, 

c) "minimalno vrijeme" je najmanji propisani razmak 
vremena polaska na zajedničkim stanicama na redu 
vožnje koji se usklađuje u odnosu na registrirani red 
vožnje, 

d) "period održavanja" je redom vožnje utvrđeni period 
u kojem se obavlja prijevoz na liniji prema 
registriranom redu vožnje, a može biti tokom cijele 
godine (stalni) ili povremeno u toku pojedinačnih 
perioda godine (sezonski), 

e) "polazak" je redom vožnje utvrđeno vrijeme otpreme 
autobusa sa stanice/stajališta, 

f) "Registar redova vožnje" je spisak registriranih 
redova vožnje u elektronskom obliku koji, pored reda 
vožnje, sadrži registarski broj linije, naziv linije, naziv 
i sjedište svih prijevoznika na koje se red vožnje 
odnosi, datum registracije, datum izdavanja i rok 
važenja dozvola koje je izdalo nadležno ministarstvo ili 
datum izdavanja i rok važenja rješenja za obavljanje 
međuentitetskih redova vožnji, 

g) "režim održavanja" je redom vožnje utvrđeni 
vremenski način održavanja linije tokom perioda 
održavanja, svakodnevno ili po unaprijed određenim 
danima u toku sedmice, pri čemu se dani u sedmici 
označavaju brojevima od 1 (ponedjeljak) do 7 
(nedjelja), 

h) "usklađivanje redova vožnje" je postupak koji se 
provodi kako bi se utvrdilo da li prijedlog reda vožnje 
ispunjava uvjete propisane ovim Pravilnikom, a u 
svrhu uspostavljanja međunarodnog i međuentitetskog 
linijskog prijevoza putnika, 

i) "osporavanje prijedloga reda vožnje" je pravo 
prijevoznika da, u postupku usklađivanja, osporava 
prijedlog novog reda vožnje u pogledu minimalnog 
vremena i dokazuje da bi novi prijedlog reda vožnje 
ozbiljno utjecao na održivost reda vožnje za koji je 
izdata dozvola. 

Član 5. 
(Prijedlog međunarodnog reda vožnje) 

(1) Prijedlog međunarodnog reda vožnje dostavlja se Vanjsko-
trgovinskoj komori Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
Komora) radi ispitivanja usaglašenosti prijedloga reda 
vožnje sa odredbama ovog Pravilnika. 

(2) Prijedloge redova vožnji zaprimljene iz drugih država, u 
skladu sa odredbama Protokola, a radi ispitivanja usaglaše-
nosti prijedloga reda vožnje sa odredbama ovog Pravilnika, 
Komori dostavlja Ministarstvo komunikacija i prometa 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo). 

(3) Komora na službenoj internetskoj stranici, svakog prvog 
radnog dana u mjesecu, objavljuje prijedloge redova vožnji 
koji su zaprimljeni u Komori u prethodnom mjesecu. 

(4) Prijevoznik može u roku od 15 dana od dana objavljivanja 
osporavati objavljeni prijedlog reda vožnje. 

(5) Komora, nakon ostavljenog roka za osporavanje, na 
internetskoj stranici objavljuje osporavane prijedloge redova 
vožnji, kao i redove vožnji kojima se prijedlog reda vožnje 
osporava. 

(6) Po obavljenom ispitivanju, Komora sačinjava detaljan 
izvještaj o ispunjavanju uvjeta iz čl. 7., 8., 9. i 10. ovog 
Pravilnika o svakom prijedlogu reda vožnje koji je ispitivan, 
a koji sadrži stručnu analizu prijedloga reda vožnje, sve 
informacije u vezi sa prijedlogom, kao i stručno mišljenje o 
prijedlogu, uključujući mišljenje o ozbiljnom utjecaju na 
održivost reda vožnje za koji je izdata dozvola. 

(7) Izvještaj iz stava (6) ovog člana sa pratećom dokumenta-
cijom Komora dostavlja podnositeljima prijedloga reda 
vožnje. 

Član 6. 
(Prijedlog međuentitetskog reda vožnje) 

(1) Prijedlog međuentitetskog reda vožnje dostavlja se Komori 
radi ispitivanja usaglašenosti prijedloga reda vožnje sa 
odredbama ovog Pravilnika. 

(2) Komora na službenoj internetskoj stranici, svakog prvog 
radnog dana u mjesecu, objavljuje prijedloge redova vožnji 
koji su zaprimljeni u Komori u prethodnom mjesecu. 

(3) Prijevoznik može u roku od 15 dana od dana objavljivanja 
osporavati objavljeni prijedlog reda vožnje. 
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(4) Komora, nakon ostavljenog roka za osporavanje, na 
internetskoj stranici objavljuje osporavane prijedloge redova 
vožnji, kao i redove vožnji kojima se prijedlog reda vožnje 
osporava. 

(5) Po obavljenom ispitivanju, Komora sačinjava detaljan 
izvještaj o ispunjavanju uvjeta iz čl. 7., 8., 9. i 10. ovog 
Pravilnika o svakom prijedlogu reda vožnje koji je ispitivan, 
a koji sadrži stručnu analizu prijedloga reda vožnje, 
informacije u vezi sa prijedlogom, kao i stručno mišljenje o 
prijedlogu. 

(6) Izvještaj iz stava (5) ovog člana, sa pratećom 
dokumentacijom, Komora dostavlja podnositelju prijedloga 
reda vožnje. 

(7) Za prijedlog međuentitetskog reda vožnje, koji ispunjava 
uvjete iz čl. 7., 8., 9. i 10. ovog Pravilnika i ima više od jedne 
stanice/stajališta u entitetu/Brčko distriktu Bosne i 
Hercegovine, Komora dostavlja izvještaj entitetu/Brčko 
distriktu Bosne i Hercegovine radi izdavanja saglasnosti o 
usklađenosti prijedloga reda vožnje, u zajedničkim 
stanicama, u pogledu minimalnih vremena iz člana 7. stav (2) 
ovog Pravilnika, sa registriranim redovima vožnje u 
entitetu/Brčko distriktu Bosne i Hercegovine. 

(8) Ako nadležni organ entiteta/Brčko distrikta Bosne i 
Hercegovine u roku od 60 dana Komori ne dostavi dokaz 
kojim osporava predloženi red vožnje, smatrat će se da nema 
primjedbi na predmetni prijedlog reda vožnje, o čemu 
Komora sačinjava dodatni izvještaj. 

Član 7. 
(Minimalna vremena) 

(1) Ako prijedlog međunarodnog reda vožnje i međunarodni red 
vožnje registriran u Registru redova vožnje (u daljnjem 
tekstu: Registar) za koje prijevoznik posjeduje važeće 
dozvole, kao i dozvole drugih država preko čijih se teritorija 
obavlja prijevoz imaju zajedničku stanicu na dijelu linije koji 
prolazi kroz teritoriju Bosne i Hercegovine i zajedničku 
stanicu na dijelu linije koji prolazi kroz teritoriju druge 
države, vrijeme polaska sa zajedničke stanice iz Bosne i 
Hercegovine, u odlasku, mora biti više od 59 minuta prije 
polaska utvrđenog na registriranom redu vožnje i više od 59 
minuta nakon polaska utvrđenog na registriranom redu 
vožnje. 

(2) Ako prijedlog međuentitetskog reda vožnje i međuentitetski 
red vožnje registriran u Registru za koje prijevoznik 
posjeduje važeće rješenje Ministarstva imaju najmanje dvije 
zajedničke stanice, vrijeme polaska sa zajedničke stanice 
mora biti više od 29 minuta prije polaska utvrđenog na 
registriranom redu vožnje i više od 29 minuta nakon polaska 
utvrđenog na registriranom redu vožnje. 

Član 8. 
(Elementi prijedloga reda vožnje) 

(1) Prijedlog reda vožnje se dostavlja na obrascu koji je dat u 
Prilogu 1. ovog Pravilnika i čini njegov sastavni dio, a sadrži 
sljedeće elemente reda vožnje: 
a) naziv prijevoznika, 
b) relaciju na kojoj se obavlja prijevoz, 
c) period održavanja, 
d) režim održavanja (učestalost), 
e) naziv i redoslijed stanica/stajališta i njihovu udaljenost 

od stanice polaska u kilometrima, 
f) vrijeme polaska sa autobuskih stanica/stajališta, 
g) granične prijelaze država preko kojih prometuje (za 

međunarodnu liniju), 
h) oznaku i broj ceste koja se koristi. 

(2) Prijedlog reda vožnje sačinjava se u skladu sa daljinarom koji 
je dat u Prilogu 2. ovog Pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

(3) Prijedlog reda vožnje, u pravilu, mora biti identičan u 
odlasku i povratku u pogledu stanica/stajališta, perioda i 
broja dana održavanja. 

Član 9. 
(Oznaka i broj ceste) 

(1) Oznaka i broj ceste koja se koristi određuje se u skladu sa 
daljinarom. 

(2) Izuzetno od odredbi iz stava (1) ovog člana, ako u daljinaru 
ne stoji oznaka ceste, mjerodavna je oznaka koju je odredio 
upravitelj ceste. 

(3) Ako neka cesta ima više oznaka, potrebno je unijeti oznaku 
većeg ranga ceste, a ako su ceste istog ranga, unose se oznake 
svake ceste kojom se autobus kreće. 

(4) Ako se radi o dijelu ceste koji je ulica u naselju, navodi se 
oznaka "ulica". 

Član 10. 
(Projektirane brzine na prijedlogu reda vožnje) 

(1) Osim elemenata definiranih daljinarom, redovi vožnje se 
prilikom izrade, ako se radi o relaciji koja nije predviđena 
daljinarom, mogu sačinjavati i sa brzinama vožnje, kako 
slijedi: 
a) na autocesti od 70 km/h do 90 km/h, 
b) na magistralnoj cesti od 50 km/h do 70 km/h, 
c) na regionalnoj cesti od 40 km/h do 50 km/h, 
d) na lokalnoj cesti i ulici do 40 km/h. 

(2) Udaljenost na relaciji iz stava (1) ovog člana treba odgovarati 
stvarnoj udaljenosti na navedenoj relaciji. 

Član 11. 
(Postupak usklađivanja) 

(1) Postupak usklađivanja prijedloga reda vožnje pokreće se na 
osnovu zahtjeva koji se podnosi Ministarstvu, a uz koji se 
dostavlja izvještaj Komore o provedenom ispitivanju. 

(2) Ministarstvo donosi rješenje kojim proglašava usklađenim 
prijedlog reda vožnje koji ispunjava uvjete propisane ovim 
Pravilnikom. 

(3) Ako prijedlog reda vožnje ne ispunjava uvjete propisane 
ovim Pravilnikom, Ministarstvo donosi rješenje kojim se red 
vožnje proglašava neusklađenim. 

(4) Protiv rješenja iz st. (2) i (3) ovog člana može se izjaviti žalba 
Žalbenom vijeću pri Vijeću ministara Bosne i Hercegovine u 
roku od 15 dana od dana prijema rješenja. 

(5) Postupku usklađivanja međunarodnih redova vožnji ne 
podliježu redovi vožnji upisani u Registar na kojima se vrše 
izmjene kooperanta, graničnog prijelaza ili se predlažu 
izmjene koje se ne odnose na stanice u odlasku iz Bosne i 
Hercegovine i ne uvode se nove stanice na redu vožnje, kao 
i redovi vožnji u kojima dolazi do skraćenja postojećeg reda 
vožnje i smanjenja broja dana njegovog održavanja, brisanja 
stanica na redu vožnje, promjena perioda održavanja iz 
stalnog u sezonski, spajanja redova vožnji koji imaju 
zajedničku početnu i ciljnu stanicu i zajednički itinerer, pri 
čemu se ne otvaraju nove relacije i ne mijenja režim 
održavanja. 

(6) Nakon ispitivanja usaglašenosti prijedloga međunarodnog 
reda vožnje sa odredbama ovog Pravilnika i dostavljanja 
izvještaja, prijevoznik kod Ministarstva može pokrenuti 
postupak usklađivanja za izmijenjeni prijedlog reda vožnje 
ako izmjene nisu u suprotnosti sa stavom (5) ovog člana i ako 
ne dolazi do izmjene vremena u odlasku sa stanica u Bosni i 
Hercegovini. Za izmijenjeni prijedlog reda vožnje potreban 
je dodatni izvještaj u smislu provjere ispunjavanja uvjeta iz 
čl. 8., 9. i 10. ovog Pravilnika. 

(7) Postupku usklađivanja međuentitetskih redova vožnji ne 
podliježu redovi vožnji upisani u Registar na kojima se vrše 
izmjene kooperanta ili brisanje stanica/stajališta, kao i redovi 
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vožnji u kojima dolazi do skraćenja postojeće linije i 
smanjenja broja dana njenog održavanja te promjene perioda 
održavanja iz stalnog u sezonski. 

(8) Nakon ispitivanja usaglašenosti prijedloga međuentitetskog 
reda vožnje sa odredbama ovog Pravilnika i dostavljanja 
izvještaja, prijevoznik kod nadležnog ministarstva može 
pokrenuti postupak usklađivanja za izmijenjeni prijedlog 
reda vožnje ako izmjene nisu u suprotnosti sa stavom (7) 
ovog člana i ako ne dolazi do izmjene vremena polaska sa 
stanica/stajališta. Za izmijenjeni prijedlog reda vožnje je 
potreban dodatni izvještaj u smislu provjere ispunjavanja 
uvjeta iz čl. 8., 9. i 10. ovog Pravilnika. 

Član 12. 
(Zahtjev za izdavanje dozvole) 

(1) Dozvola se izdaje na zahtjev domaćeg prijevoznika i/ili 
nadležnog organa druge države. 

(2) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi na obrascu koji je 
dat u Prilogu 3 i čini sastavni dio ovog Pravilnika, a u slučaju 
primjene Protokola na obrascu koji je dat u Prilogu 4 i čini 
sastavni dio ovog Pravilnika, uz koji se prilaže: 
a) usklađen red vožnje na kojem su, u skladu sa ugovorom 

o kooperaciji, navedeni i kooperanti, 
b) cjenovnik, 
c) itinerer (karta odgovarajuće razmjere na kojoj su 

označene rute i stajališta na kojima se putnici ukrcavaju 
i iskrcavaju), 

d) ovjeren ugovor o kooperaciji, ako bilateralnim 
sporazumom nije drugačije određeno, 

e) tabela rada posada (raspored vožnje na osnovu kojeg se 
može potvrditi usklađenost sa međunarodnim 
pravilima o vremenu vožnje i periodima odmora), 

f) drugi prilozi utvrđeni bilateralnim ugovorima ili 
Protokolom. 

(3) Dozvola se izdaje na obrascu koji je dat u Prilogu 5 i čini 
sastavni dio ovog Pravilnika, a u slučaju primjene Protokola 
na obrascu koji je dat u Prilogu 6 i čini sastavni dio ovog 
Pravilnika. 

(4) Tabela rada posada iz stava (2) tačka e) ovog člana se 
dostavlja na obrascu koji je dat u Prilogu 7 i čini sastavni dio 
ovog Pravilnika. 

(5) Na zahtjev nadležnog organa druge države, Ministarstvo 
izdaje dozvolu i stranom prijevozniku sa reda vožnje ili 
postupa u skladu sa odredbama Protokola. 

(6) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi i u slučaju 
produženja važnosti dozvola. 

(7) Prijevoznik koji do dana isteka važećih dozvola/rješenja ili 
iznimno najkasnije 60 dana od dana isteka važnosti ne 
podnese zahtjev ili ne želi dati saglasnost za produženje 
važnosti dozvole/rješenja smatrat će se nezainteresiranim i 
linija će se registrirati na preostale prijevoznike. 

(8) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi i u slučaju izmjene 
reda vožnje, za šta je potrebna pisana saglasnost prijevoznika 
ako se prijevoz obavlja u kooperaciji. 

(9) Ako prijevoznici sa sjedištem u Bosni i Hercegovini i 
prijevoznici sa sjedištem van Bosne i Hercegovine, koji 
međunarodnu autobusku liniju održavaju u kooperaciji, ili 
prijevoznici sa sjedištem u Bosni i Hercegovini u slučaju 
međuentitetskih autobuskih linija, jednostrano ili 
sporazumno raskinu ugovor o kooperaciji, uvjeti za 
izdavanje dozvole ili rješenja za međuentitetski prijevoz o 
zajedničkom održavanju linije prestaju biti ispunjeni, o čemu 
se odlučuje rješenjem. 

(10) Prijevoznici iz stava (9) ovog člana zadržavaju prava na red 
vožnje do datuma važenja dozvole, a najkasnije 60 dana od 
dana raskida ugovora trebaju pronaći novog kooperanta. 
Prijevoznik je, uz zahtjev za izdavanje dozvole ili rješenja za 

međuentitetski prijevoz, dužan dostaviti dokaz o raskidu 
ugovora. 

(11) Zahtjev iz stava (10) ovog člana podnosi se kao zahtjev za 
izdavanje dozvole ili rješenja i neće se tretirati kao zahtjev za 
izmjenu reda vožnje. 

(12) Dozvola iz stava (3) ovog člana može se izdati u digitalnom 
obliku ako je tako dogovoreno međunarodnim ili 
bilateralnim sporazumom. 

Član 13. 
(Prijevozni kapaciteti) 

(1) Ako podnositelj zahtjeva nema na raspolaganju 
odgovarajuće prijevozne kapacitete i opremu koja mu je 
direktno raspoloživa te ne može pružiti uslugu prijevoza koja 
je predmet zahtjeva, smatrat će se da ne ispunjava uvjete za 
izdavanje dozvole za obavljanje prijevoza na međunarodnim 
autobuskim linijama, odnosno rješenja za obavljanje 
međuentitetskih autobuskih redova vožnji. 

(2) Prijevozni kapaciteti iz stava (1) ovog člana procjenjuju se 
na osnovu odnosa ukupnog broja vozila za koje domaći 
prijevoznik posjeduje izvod iz licence evidentiran u 
jedinstvenoj bazi podataka Ministarstva i ukupnog broja 
registriranih linija za koji posjeduje važeće dozvole za 
obavljanje prijevoza na međunarodnim autobuskim linijama, 
odnosno rješenja za obavljanje međuentitetskih autobusnih 
redova vožnji. 

Član 14. 
(Postupak izdavanja dozvole) 

(1) O zahtjevima za izdavanje dozvole odlučuje se rješenjem. 
(2) Za međunarodni red vožnje, na osnovu konačnog rješenja 

kojim se odobrava izdavanje dozvole, red vožnje se po 
službenoj dužnosti upisuje u Registru, a Ministarstvo državi 
odredišta i državama preko kojih prolazi linija podnosi 
zahtjev za izdavanje dozvola, odnosno zahtjev za dobivanje 
saglasnosti za obavljanje međunarodnog prijevoza putnika 
na dijelu linije koji prolazi preko njihove teritorije, za 
identičan red vožnje. 

Član 15. 
(Registracija reda vožnje) 

(1) Ministarstvo po službenoj dužnosti vodi Registar u 
elektronskom obliku i objavljuje ga na svojoj službenoj 
internetskoj stranici. 

(2) Registrirani redovi vožnje se označavaju oznakom koja 
podrazumijeva redni broj u Registru i brojnom oznakom koja 
označava naknadne izmjene u Registru, a za međunarodne 
redove vožnji i međunarodnom slovnom oznakom države 
odredišta na koju se red vožnje odnosi. 

Član 16. 
(Brisanje reda vožnje ili prijevoznika) 

(1) Brisanje reda vožnje se vrši u skladu sa uvjetima utvrđenim 
odredbama međunarodnih ugovora, zakona i na osnovu 
zakonom donesenih propisa. 

(2) Red vožnje iz stava (1) ovog člana ne može se nakon brisanja 
ponovo registrirati bez provođenja postupka usklađivanja 
reda vožnje. 

(3) Redovi vožnje će se po službenoj dužnosti brisati i u slučaju 
stavljanja dozvola/rješenja van snage/poništenja ako država 
odrednica odbije dati saglasnost za izdavanje dozvola i ako 
prijevoznici dobrovoljno odustanu od linije. 

(4) Ako prijevoznik sa reda vožnje prestane ispunjavati uvjete za 
izdavanje dozvole ili rješenja u slučaju međuentitetskog 
prijevoza propisane Zakonom i ovim Pravilnikom, oni će se 
brisati sa reda vožnje po službenoj dužnosti, o čemu se 
odlučuje rješenjem. 

(5) Ako na redu vožnje iz stava (4) u slučaju međunarodne 
autobuske linije nema preostalih domaćih prijevoznika, 
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stranom prijevozniku će se omogućiti da sklopi kooperantski 
ugovor sa drugim domaćim prijevoznikom, osim ako 
bilateralnim ugovorom ili Protokolom nije drugačije 
određeno. 

(6) Prijevoznici koji najkasnije šest mjeseci od dana izdavanja 
dozvole Ministarstva bez opravdanog razloga ne pribave 
dozvole drugih država preko čijih se teritorija obavlja 
prijevoz, smatrat će se nezainteresiranim. 

(7) U slučaju iz stava (6) ovog člana, Ministarstvo, u skladu sa 
uvjetima utvrđenim odredbama međunarodnih ugovora, 
zakona i na osnovu zakona donesenih propisa, po službenoj 
dužnosti pokreće proceduru oduzimanja dozvole i brisanja 
reda vožnje iz Registra, o čemu se odlučuje rješenjem. 

Član 17. 
(Prijelazne odredbe) 

Svi postupci koji do dana stupanja na snagu ovog Pravilnika 
nisu pravosnažno okončani završit će se po odredbama Pravilnika 

o postupku usklađivanja i registracije redova vožnje, načinu i 
postupku izdavanja dozvola i obrascu dozvole ("Službeni glasnik 
BiH", broj 7/18). 

Član 18. 
(Završne odredbe) 

Početkom primjene ovog Pravilnika prestaje važiti Pravilnik 
o postupku usklađivanja i registracije redova vožnje, načinu i 
postupku izdavanja dozvola i obrascu dozvole ("Službeni glasnik 
BiH", broj 7/18). 

Član 19. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 05-02-2-1270/26 
16. juna 2026. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Edin Forto, s. r. 
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Na temelju članka 13. stavak 3., članka 21. stavak 5. i članka 

47. stavak 1. točka 3. i 7. i stavka 2. Zakona o međunarodnom i 
međuentitetskom cestovnom prijevozu ("Službeni glasnik BiH", 
br. 1/02 i 14/03), ministar komunikacija i prometa Bosne i 
Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O POSTUPKU USKLAĐIVANJA I REGISTRACIJE 

REDOVA VOŽNJE MEĐUNARODNOG I 
MEĐUENTITETSKOG LINIJSKOG PRIJEVOZA 

PUTNIKA 

Članak 1. 
(Predmet) 

Ovim Pravilnikom se utvrđuju bliže odredbe o postupku 
usklađivanja i registracije međunarodnih autobusnih redova 
vožnje, postupku i načinu izdavanja dozvola za obavljanje 
međunarodnog linijskog prijevoza putnika i postupku usklađivanja 
i registracije međuentitetskih autobusnih redova vožnje i izdavanja 
rješenja za obavljanje međuentitetskih autobusnih redova vožnje. 

Članak 2. 
(Uporaba izraza u muškom i ženskom rodu) 

Izrazi koji su radi preglednosti u ovom Pravilniku navedeni 
u jednom gramatičkom rodu, bez diskriminacije se odnose i na 
muški i na ženski rod. 

Članak 3. 
(Primjena i izuzeci od primjene) 

(1) Na postupke u vezi s međunarodnim linijskim i posebnim 
linijskim prijevozom putnika na ugovorne stranke u kojima 
se primjenjuje Protokol u vezi s međunarodnim linijskim i 
posebnim linijskim prijevozom putnika putničkim i običnim 
autobusima uz Ugovor o međunarodnom povremenom 
prijevozu putnika običnim i putničkim autobusima (Interbus 
sporazum), ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni ugovori", 
broj 4/24, u daljnjem tekstu: Protokol) primjenjuju se 
odredbe ovog Pravilnika. 

(2) Odredbe Protokola imaju prednost nad odredbama ovog 
Pravilnika. 

(3) Odredbe ovog Pravilnika se ne primjenjuju na pogranični 
prijevoz putnika. 

Članak 4. 
(Definicije) 

Osim definicija utvrđenih Zakonom o međunarodnom i 
međuentitetskom cestovnom prijevozu, pojedini pojmovi dani u 
Pravilniku imaju sljedeće značenje: 

a) "daljinar" je skup relacija kojima se utvrđuje udalje-
nost u kilometrima s minimalnim vremenima vožnje 
između autobusnih stanica, odnosno autobusnih 
stajališta u Bosni i Hercegovini, 

b) "kooperacija" je prijevoz na liniji prema redu vožnje 
koji sporazumno održavaju dva ili više prijevoznika 
sukladno zaključenom ugovoru o poslovno-tehničkoj 
suradnji, 

c) "minimalno vrijeme" je najmanji propisani razmak 
vremena polaska na zajedničkim stanicama na redu 
vožnje koji se usklađuje u odnosu na registrirani red 
vožnje, 

d) "razdoblje održavanja" je redom vožnje utvrđeno 
razdoblje u kojem se obavlja prijevoz na liniji prema 
registriranom redu vožnje, a može biti tijekom cijele 
godine (stalni) ili povremeno tijekom pojedinačnih 
razdoblja godine (sezonski),  

e) "polazak" je redom vožnje utvrđeno vrijeme otpreme 
autobusa sa stanice/stajališta, 

f) "Registar redova vožnje" je spisak registriranih 
redova vožnje u elektroničkom obliku koji, pored reda 
vožnje, sadrži registarski broj linije, naziv linije, naziv 
i sjedište svih prijevoznika na koje se red vožnje 
odnosi, datum registracije, datum izdavanja i rok 
važnosti dozvola koje je izdalo nadležno ministarstvo 
ili datum izdavanja i rok važnosti rješenja za obavljanje 
međuentitetskih redova vožnji, 

g) "režim održavanja" je redom vožnje utvrđeni 
vremenski način održavanja linije tijekom razdoblja 
održavanja, svakodnevno ili po unaprijed određenim 
danima tijekom tjedna, pri čemu se dani u tjednu 
označavaju brojevima od 1 (ponedjeljak) do 7 
(nedjelja), 

h) "usklađivanje redova vožnje" je postupak koji se 
provodi kako bi se utvrdilo ispunjava li prijedlog reda 
vožnje uvjete propisane ovim Pravilnikom, a u svrhu 
uspostave međunarodnog i međuentitetskog linijskog 
prijevoza putnika, 

i) "osporavanje prijedloga reda vožnje" je pravo 
prijevoznika da, u postupku usklađivanja, osporava 
prijedlog novog reda vožnje u pogledu minimalnog 
vremena i dokazuje da bi novi prijedlog reda vožnje 
ozbiljno utjecao na održivost reda vožnje za koji je 
izdana dozvola. 

Članak 5. 
(Prijedlog međunarodnog reda vožnje) 

(1) Prijedlog međunarodnog reda vožnje dostavlja se Vanjsko-
trgovinskoj komori Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
Komora) radi ispitivanja usuglašenosti prijedloga reda 
vožnje s odredbama ovog Pravilnika. 

(2) Prijedloge redova vožnji zaprimljene iz drugih država, 
sukladno odredbama Protokola, a radi ispitivanja usuglaše-
nosti prijedloga reda vožnje s odredbama ovog Pravilnika, 
Komori dostavlja Ministarstvo komunikacija i prometa 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo). 

(3) Komora na službenoj internetskoj stranici, svakog prvog 
radnog dana u mjesecu, objavljuje prijedloge redova vožnji 
koji su zaprimljeni u Komori u prethodnom mjesecu. 

(4) Prijevoznik može u roku od 15 dana od dana objavljivanja 
osporavati objavljeni prijedlog reda vožnje. 

(5) Komora, nakon ostavljenog roka za osporavanje, na 
internetskoj stranici objavljuje osporavane prijedloge redova 
vožnji, kao i redove vožnji kojima se prijedlog reda vožnje 
osporava. 

(6) Po obavljenom ispitivanju, Komora sačinjava detaljno 
izvješće o ispunjavanju uvjeta iz čl. 7., 8., 9. i 10. ovog 
Pravilnika o svakom prijedlogu reda vožnje koji je ispitivan, 
a koji sadrži stručnu analizu prijedloga reda vožnje, sve 
informacije u vezi s prijedlogom, kao i stručno mišljenje o 
prijedlogu, uključujući mišljenje o ozbiljnom utjecaju na 
održivost reda vožnje za koji je izdana dozvola. 

(7) Izvješće iz stavka (6) ovog članka s pratećom dokumenta-
cijom Komora dostavlja podnositeljima prijedloga reda 
vožnje. 

Članak 6. 
(Prijedlog međuentitetskog reda vožnje) 

(1) Prijedlog međuentitetskog reda vožnje dostavlja se Komori 
radi ispitivanja usuglašenosti prijedloga reda vožnje s 
odredbama ovog Pravilnika. 

(2) Komora na službenoj internetskoj stranici, svakog prvog 
radnog dana u mjesecu, objavljuje prijedloge redova vožnji 
koji su zaprimljeni u Komori u prethodnom mjesecu. 

(3) Prijevoznik može u roku od 15 dana od dana objavljivanja 
osporavati objavljeni prijedlog reda vožnje. 
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(4) Komora, nakon ostavljenog roka za osporavanje, na 
internetskoj stranici objavljuje osporavane prijedloge redova 
vožnji, kao i redove vožnji kojima se prijedlog reda vožnje 
osporava. 

(5) Po obavljenom ispitivanju, Komora sačinjava detaljno 
izvješće o ispunjavanju uvjeta iz čl. 7., 8., 9. i 10. ovog 
Pravilnika o svakom prijedlogu reda vožnje koji je ispitivan, 
a koji sadrži stručnu analizu prijedloga reda vožnje, 
informacije u vezi s prijedlogom, kao i stručno mišljenje o 
prijedlogu. 

(6) Izvješće iz stavka (5) ovog članka, s pratećom 
dokumentacijom, Komora dostavlja podnositelju prijedloga 
reda vožnje. 

(7) Za prijedlog međuentitetskog reda vožnje, koji ispunjava 
uvjete iz čl. 7., 8., 9. i 10. ovog Pravilnika i ima više od jedne 
stanice/stajališta u entitetu/Brčko distriktu Bosne i Hercego-
vine, Komora dostavlja izvješće entitetu/Brčko distriktu 
Bosne i Hercegovine radi izdavanja suglasnosti o usklađe-
nosti prijedloga reda vožnje, u zajedničkim stanicama, u 
pogledu minimalnih vremena iz članka 7. stavak (2) ovog 
Pravilnika, s registriranim redovima vožnje u entitetu/Brčko 
distriktu Bosne i Hercegovine. 

(8) Ako nadležno tijelo entiteta/Brčko distrikta Bosne i 
Hercegovine u roku od 60 dana Komori ne dostavi dokaz 
kojim osporava predloženi red vožnje, smatrat će se da nema 
primjedbi na predmetni prijedlog reda vožnje, o čemu 
Komora sačinjava dodatno izvješće. 

Članak 7. 
(Minimalna vremena) 

(1) Ako prijedlog međunarodnog reda vožnje i međunarodni red 
vožnje registriran u Registru redova vožnje (u daljnjem 
tekstu: Registar) za koje prijevoznik posjeduje važeće 
dozvole, kao i dozvole drugih država preko čijih se teritorija 
obavlja prijevoz imaju zajedničku stanicu na dijelu linije koji 
prolazi kroz teritorij Bosne i Hercegovine i zajedničku 
stanicu na dijelu linije koji prolazi kroz teritorij druge države, 
vrijeme polaska sa zajedničke stanice iz Bosne i 
Hercegovine, u odlasku, mora biti više od 59 minuta prije 
polaska utvrđenog na registriranom redu vožnje i više od 59 
minuta nakon polaska utvrđenog na registriranom redu 
vožnje. 

(2) Ako prijedlog međuentitetskog reda vožnje i međuentitetski 
red vožnje registriran u Registru za koje prijevoznik 
posjeduje važeće rješenje Ministarstva imaju najmanje dvije 
zajedničke stanice, vrijeme polaska sa zajedničke stanice 
mora biti više od 29 minuta prije polaska utvrđenog na 
registriranom redu vožnje i više od 29 minuta nakon polaska 
utvrđenog na registriranom redu vožnje. 

Članak 8. 
(Elementi prijedloga reda vožnje) 

(1) Prijedlog reda vožnje se dostavlja na obrascu koji je dan u 
Privitku 1. ovog Pravilnika i čini njegov sastavni dio, a sadrži 
sljedeće elemente reda vožnje: 
a) naziv prijevoznika, 
b) relaciju na kojoj se obavlja prijevoz, 
c) razdoblje održavanja, 
d) režim održavanja (učestalost), 
e) naziv i redoslijed stanica/stajališta i njihovu udaljenost 

od stanice polaska u kilometrima, 
f) vrijeme polaska s autobusnih stanica/stajališta, 
g) granične prijelaze država preko kojih prometuje (za 

međunarodnu liniju), 
h) oznaku i broj ceste koja se koristi. 

(2) Prijedlog reda vožnje sačinjava se u skladu s daljinarom koji 
je dan u Privitku 2. ovog Pravilnika i čini njegov sastavni dio. 

(3) Prijedlog reda vožnje, u pravilu, mora biti identičan u 
odlasku i povratku u pogledu stanica/stajališta, razdoblja i 
broja dana održavanja. 

Članak 9. 
(Oznaka i broj ceste) 

(1) Oznaka i broj ceste koja se koristi određuje se u skladu s 
daljinarom. 

(2) Izuzetno od odredbi iz stavka (1) ovog članka, ako u 
daljinaru ne stoji oznaka ceste, mjerodavna je oznaka koju je 
odredio upravitelj ceste. 

(3) Ako neka cesta ima više oznaka, potrebno je unijeti oznaku 
većeg ranga ceste, a ako su ceste istog ranga, unose se oznake 
svake ceste kojom se autobus kreće. 

(4) Ako se radi o dijelu ceste koji je ulica u naselju, navodi se 
oznaka "ulica". 

Članak 10. 
(Projektirane brzine na prijedlogu reda vožnje) 

(1) Osim elemenata definiranih daljinarom, redovi vožnje se 
prilikom izrade, ako se radi o relaciji koja nije predviđena 
daljinarom, mogu sačinjavati i s brzinama vožnje, kako 
slijedi: 
a) na autocesti od 70 km/h do 90 km/h, 
b) na magistralnoj cesti od 50 km/h do 70 km/h, 
c) na regionalnoj cesti od 40 km/h do 50 km/h, 
d) na lokalnoj cesti i ulici do 40 km/h. 

(2) Udaljenost na relaciji iz stava (1) ovog člana treba odgovarati 
stvarnoj udaljenosti na navedenoj relaciji. 

Članak 11. 
(Postupak usklađivanja) 

(1) Postupak usklađivanja prijedloga reda vožnje pokreće se na 
temelju zahtjeva koji se podnosi Ministarstvu, a uz koji se 
dostavlja izvješće Komore o provedenom ispitivanju. 

(2) Ministarstvo donosi rješenje kojim proglašava usklađenim 
prijedlog reda vožnje koji ispunjava uvjete propisane ovim 
Pravilnikom. 

(3) Ako prijedlog reda vožnje ne ispunjava uvjete propisane 
ovim Pravilnikom, Ministarstvo donosi rješenje kojim se red 
vožnje proglašava neusklađenim. 

(4) Protiv rješenja iz st. (2) i (3) ovog članka može se izjaviti 
žalba Žalbenom vijeću pri Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine u roku od 15 dana od dana prijema rješenja. 

(5) Postupku usklađivanja međunarodnih redova vožnji ne 
podliježu redovi vožnji upisani u Registar na kojima se vrše 
izmjene kooperanta, graničnog prijelaza ili se predlažu 
izmjene koje se ne odnose na stanice u odlasku iz Bosne i 
Hercegovine i ne uvode se nove stanice na redu vožnje, kao 
i redovi vožnji u kojima dolazi do skraćenja postojećeg reda 
vožnje i smanjenja broja dana njegovog održavanja, brisanja 
stanica na redu vožnje, promjena razdoblja održavanja iz 
stalnog u sezonski, spajanja redova vožnji koji imaju 
zajedničku početnu i ciljnu stanicu i zajednički itinerer, pri 
čemu se ne otvaraju nove relacije i ne mijenja režim 
održavanja. 

(6) Nakon ispitivanja usuglašenosti prijedloga međunarodnog 
reda vožnje s odredbama ovog Pravilnika i dostavljanja 
izvješća, prijevoznik kod Ministarstva može pokrenuti 
postupak usklađivanja za izmijenjeni prijedlog reda vožnje 
ako izmjene nisu u suprotnosti sa stavkom (5) ovog članka i 
ako ne dolazi do izmjene vremena u odlasku sa stanica u 
Bosni i Hercegovini. Za izmijenjeni prijedlog reda vožnje 
potrebno je dodatno izvješće u smislu provjere ispunjavanja 
uvjeta iz čl. 8., 9. i 10. ovog Pravilnika. 

(7) Postupku usklađivanja međuentitetskih redova vožnji ne 
podliježu redovi vožnji upisani u Registar na kojima se vrše 
izmjene kooperanta ili brisanje stanica/stajališta, kao i redovi 
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vožnji u kojima dolazi do skraćenja postojeće linije i 
smanjenja broja dana njenog održavanja te promjene 
razdoblja održavanja iz stalnog u sezonski. 

(8) Nakon ispitivanja usuglašenosti prijedloga međuentitetskog 
reda vožnje s odredbama ovog Pravilnika i dostavljanja 
izvješća, prijevoznik kod nadležnog ministarstva može 
pokrenuti postupak usklađivanja za izmijenjeni prijedlog 
reda vožnje ako izmjene nisu u suprotnosti sa stavkom (7) 
ovog članka i ako ne dolazi do izmjene vremena polaska sa 
stanica/stajališta. Za izmijenjeni prijedlog reda vožnje je 
potrebno dodatno izvješće u smislu provjere ispunjavanja 
uvjeta iz čl. 8., 9. i 10. ovog Pravilnika. 

Članak 12. 
(Zahtjev za izdavanje dozvole) 

(1) Dozvola se izdaje na zahtjev domaćeg prijevoznika i/ili 
nadležnog tijela druge države. 

(2) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi na obrascu koji je 
dan u Privitku 3 i čini sastavni dio ovog Pravilnika, a u 
slučaju primjene Protokola na obrascu koji je dan u Privitku 
4 i čini sastavni dio ovog Pravilnika, uz koji se prilaže: 
a) usklađen red vožnje na kojem su, sukladno ugovoru o 

kooperaciji, navedeni i kooperanti, 
b) cjenik, 
c) itinerer (karta odgovarajuće razmjere na kojoj su 

označene rute i stajališta na kojima se putnici ukrcavaju 
i iskrcavaju), 

d) ovjeren ugovor o kooperaciji, ako bilateralnim 
sporazumom nije drugačije određeno, 

e) tablica rada posada (raspored vožnje na temelju kojeg 
se može potvrditi usklađenost s međunarodnim 
pravilima o vremenu vožnje i razdobljima odmora), 

f) drugi privici utvrđeni bilateralnim ugovorima ili 
Protokolom. 

(3) Dozvola se izdaje na obrascu koji je dan u Privitku 5 i čini 
sastavni dio ovog Pravilnika, a u slučaju primjene Protokola 
na obrascu koji je dan u Privitku 6 i čini sastavni dio ovog 
Pravilnika. 

(4) Tablica rada posada iz stavka (2) točka e) ovog članka se 
dostavlja na obrascu koji je dan u Privitku 7 i čini sastavni 
dio ovog Pravilnika. 

(5) Na zahtjev nadležnog tijela druge države, Ministarstvo izdaje 
dozvolu i stranom prijevozniku s reda vožnje ili postupa 
sukladno odredbama Protokola. 

(6) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi i u slučaju 
produženja važnosti dozvola. 

(7) Prijevoznik koji do dana isteka važećih dozvola/rješenja ili 
iznimno najkasnije 60 dana od dana isteka važnosti ne 
podnese zahtjev ili ne želi dati suglasnost za produženje 
važnosti dozvole/rješenja smatrat će se nezainteresiranim i 
linija će se registrirati na preostale prijevoznike. 

(8) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi i u slučaju izmjene 
reda vožnje, za što je potrebna pisana suglasnost prijevoznika 
ako se prijevoz obavlja u kooperaciji. 

(9) Ako prijevoznici sa sjedištem u Bosni i Hercegovini i 
prijevoznici sa sjedištem izvan Bosne i Hercegovine, koji 
međunarodnu autobusnu liniju održavaju u kooperaciji, ili 
prijevoznici sa sjedištem u Bosni i Hercegovini u slučaju 
međuentitetskih autobusnih linija, jednostrano ili 
sporazumno raskinu ugovor o kooperaciji, uvjeti za 
izdavanje dozvole ili rješenja za međuentitetski prijevoz o 
zajedničkom održavanju linije prestaju biti ispunjeni, o čemu 
se odlučuje rješenjem. 

(10) Prijevoznici iz stavka (9) ovog članka zadržavaju prava na 
red vožnje do datuma važnosti dozvole, a najkasnije 60 dana 
od dana raskida ugovora trebaju pronaći novog kooperanta. 
Prijevoznik je, uz zahtjev za izdavanje dozvole ili rješenja za 

međuentitetski prijevoz, dužan dostaviti dokaz o raskidu 
ugovora. 

(11) Zahtjev iz stavka (10) ovog članka podnosi se kao zahtjev za 
izdavanje dozvole ili rješenja i neće se tretirati kao zahtjev za 
izmjenu reda vožnje. 

(12) Dozvola iz stavka (3) ovog članka može se izdati u 
digitalnom obliku ako je tako dogovoreno međunarodnim ili 
bilateralnim sporazumom. 

Članak 13. 
(Prijevozni kapaciteti) 

(1) Ako podnositelj zahtjeva nema na raspolaganju odgo-
varajuće prijevozne kapacitete i opremu koja mu je izravno 
raspoloživa te ne može pružiti uslugu prijevoza koja je 
predmet zahtjeva, smatrat će se da ne ispunjava uvjete za 
izdavanje dozvole za obavljanje prijevoza na međunarodnim 
autobusnim linijama, odnosno rješenja za obavljanje 
međuentitetskih autobusnih redova vožnji. 

(2) Prijevozni kapaciteti iz stavka (1) ovog članka procjenjuju se 
na temelju odnosa ukupnog broja vozila za koje domaći 
prijevoznik posjeduje izvod iz licencije evidentiran u 
jedinstvenoj bazi podataka Ministarstva i ukupnog broja 
registriranih linija za koji posjeduje važeće dozvole za 
obavljanje prijevoza na međunarodnim autobusnim linijama, 
odnosno rješenja za obavljanje međuentitetskih autobusnih 
redova vožnji. 

Članak 14. 
(Postupak izdavanja dozvole) 

(1) O zahtjevima za izdavanje dozvole odlučuje se rješenjem. 
(2) Za međunarodni red vožnje, na temelju konačnog rješenja 

kojim se odobrava izdavanje dozvole, red vožnje se po 
službenoj dužnosti upisuje u Registru, a Ministarstvo državi 
odredišta i državama preko kojih prolazi linija podnosi 
zahtjev za izdavanje dozvola, odnosno zahtjev za dobivanje 
suglasnosti za obavljanje međunarodnog prijevoza putnika 
na dijelu linije koji prolazi preko njihovog teritorija, za 
identičan red vožnje. 

Članak 15. 
(Registracija reda vožnje) 

(1) Ministarstvo po službenoj dužnosti vodi Registar u 
elektroničkom obliku i objavljuje ga na svojoj službenoj 
internetskoj stranici. 

(2) Registrirani redovi vožnje se označavaju oznakom koja 
podrazumijeva redni broj u Registru i brojnom oznakom koja 
označava naknadne izmjene u Registru, a za međunarodne 
redove vožnji i međunarodnom slovnom oznakom države 
odredišta na koju se red vožnje odnosi. 

Članak 16. 
(Brisanje reda vožnje ili prijevoznika) 

(1) Brisanje reda vožnje se vrši sukladno uvjetima utvrđenim 
odredbama međunarodnih ugovora, zakona i na temelju 
zakonom donesenih propisa. 

(2) Red vožnje iz stavka (1) ovog članka ne može se nakon 
brisanja ponovno registrirati bez provedbe postupka 
usklađivanja reda vožnje. 

(3) Redovi vožnje će se po službenoj dužnosti brisati i u slučaju 
stavljanja dozvola/rješenja izvan snage/poništenja ako 
država odrednica odbije dati suglasnost za izdavanje dozvola 
i ako prijevoznici dobrovoljno odustanu od linije. 

(4) Ako prijevoznik s reda vožnje prestane ispunjavati uvjete za 
izdavanje dozvole ili rješenja u slučaju međuentitetskog 
prijevoza propisane Zakonom i ovim Pravilnikom, oni će se 
brisati s reda vožnje po službenoj dužnosti, o čemu se 
odlučuje rješenjem. 

(5) Ako na redu vožnje iz stavka (4) u slučaju međunarodne 
autobusne linije nema preostalih domaćih prijevoznika, 
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stranom prijevozniku će se omogućiti da sklopi kooperantski 
ugovor s drugim domaćim prijevoznikom, osim ako 
bilateralnim ugovorom ili Protokolom nije drugačije 
određeno. 

(6) Prijevoznici koji najkasnije šest mjeseci od dana izdavanja 
dozvole Ministarstva bez opravdanog razloga ne pribave 
dozvole drugih država preko čijih se teritorija obavlja 
prijevoz, smatrat će se nezainteresiranim. 

(7) U slučaju iz stavka (6) ovog članka, Ministarstvo, sukladno 
uvjetima utvrđenim odredbama međunarodnih ugovora, 
zakona i na temelju zakona donesenih propisa, po službenoj 
dužnosti pokreće proceduru oduzimanja dozvole i brisanja 
reda vožnje iz Registra, o čemu se odlučuje rješenjem. 

Članak 17. 
(Prijelazne odredbe) 

Svi postupci koji do dana stupanja na snagu ovog Pravilnika 
nisu pravomoćno okončani završit će se po odredbama Pravilnika 

o postupku usklađivanja i registracije redova vožnje, načinu i 
postupku izdavanja dozvola i obrascu dozvole ("Službeni glasnik 
BiH", broj 7/18). 

Članak 18. 
(Završne odredbe) 

Početkom primjene ovog Pravilnika prestaje važiti Pravilnik 
o postupku usklađivanja i registracije redova vožnje, načinu i 
postupku izdavanja dozvola i obrascu dozvole ("Službeni glasnik 
BiH", broj 7/18). 

Članak 19. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 05-02-2-1270/26 
16. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Edin Forto, v. r. 
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БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА 
УПРАВА ЗА ИНДИРЕКТНО 

ОПОРЕЗИВАЊЕ 

868 
На основу члана 14. став 1. алинеја (vii) и члана 35. став 

(2) и (3) Закона о систему индиректног опорезивања у Босни 
и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 44/03, 52/04, 
32/07, 34/07, 4/08, 49/09, 32/13 и 91/17), а у вези са чланом 1. 
Одлуке у вези ангажмана вањске ревизије за испитивање 
прикупљања и расподјеле прихода ("Службени гласник БиХ", 
број 25/25), Управни одбор Управе за индиректно 
опорезивање, на 12. сједници, одржаној 22.06.2026. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРЕДМЕТУ, САДРЖАЈУ И ОБИМУ РЕВИЗИЈЕ 

Члан 1. 
Овом oдлуком утврђује се предмет, садржај и обим 

ревизије за 2018., 2019., 2020., 2021., 2022. и 2023. годину коју 
треба да проведе вањско професионално тијело овлашћено за 
ревизију. 

Члан 2. 
Предмет ревизије је испитивање прикупљања и распо-

дјеле прихода за 2018., 2019., 2020., 2021., 2022. и 2023. го-
дину за које је одговорна Управа за индиректно опорезивање 
(у даљем тексту: Управа) у складу са чланом 35. Закона о 
систему индиректног опорезивања у БиХ. 

У оквиру предмета ревизије прикупљања и расподјеле 
прихода за које је одговорна Управа потребно је: 

- испитати прикупљање прихода од индиректних 
пореза на депозитне рачуне код комерцијалних 
банака и њихов пренос на јединствени рачун код 
Централне банке БиХ за наведене године; 

- испитати начин попуњавања података о крајњој 
потрошњи исказане у пољима 32, 33 и 34 у ПДВ 
пријавама, процедуре обраде и контроле поља; 

- анализирати измјене ПДВ-е пријава у пољима 32, 
33 и 34 које се односе на наведене године и које су 
обрађене у ИТ систему УИО до 20.1.2024. године, 
квантифицирати ефекте измјена пријава на крајњу 
потрошњу ентитета и Дистрикта у наведеним 
годинама и дати квалитативну анализу измјена 
према фреквентности и значајности; 

- анализирати расподјелу прихода са ЈР према 
корисницима уз осврт на припадност прихода 
Брчко Дистрикту БиХ за наведене године; 

- испитати извјештавање Управе о прикупљеним и 
распоређеним приходима на ЈР и његовом 
подрачуну отвореном за прикупљање путарине за 
аутопутеве за наведене године; 

- извршити анализу коефицијената расподјеле и 
поравнања између ентитета уз примјену методоло-
гије прописане Правилником о израчуну коефи-
цијената дозначавања ентитетима ("Службени 
гласник БиХ", број 62/08) на дан 31.12. за наведене 
године. 

Члан 3. 
Управа ће на основу ове Одлуке провести процедуру 

одабира вањског професионалног тијела за провођење 
поступка ревизије. 

Тендер за одабир вањског професионалног тијела за 
провођење поступка ревизије треба садржавати обавезу 
понуђача да уз тендерску документацију достави детаљан 
план и програм ревизије, са квантификацијом активности, 
времена и броја ревизора по свакој фази ревизије. 

Приликом оцјењивања понуда потребно је вредновати 
сљедеће критерије: 

- цијена ревизије 40% 
- план и програм ревизије 50% 
- рокови извршења 10% 

Члан 4. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и биће 

објављена у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 02-02-24-5/25 
22. јуна 2026. године 

Сарајево 
Предсједавајући УО УИО 
Др Срђан Амиџић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 14. stav 1. alineja (vii) i člana 35. stav (2) i 

(3) Zakona o sistemu indirektnog oporezivanja u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 44/03, 52/04, 32/07, 
34/07, 4/08, 49/09, 32/13 i 91/17), a u vezi sa članom 1. Odluke u 
vezi angažmana vanjske revizije za ispitivanje prikupljanja i 
raspodjele prihoda ("Službeni glasnik BiH", broj 25/25), Upravni 
odbor Uprave za indirektno oporezivanje, na 12. sjednici, održanoj 
22.06.2026. godine, donio je 

ODLUKU 
O PREDMETU, SADRŽAJU I OBIMU REVIZIJE 

Član 1. 
Ovom odlukom utvrđuje se predmet, sadržaj i obim revizije 

za 2018., 2019., 2020., 2021., 2022. i 2023. godinu koju treba da 
provede vanjsko profesionalno tijelo ovlašteno za reviziju. 

Član 2. 
Predmet revizije je ispitivanje prikupljanja i raspodjele 

prihoda za 2018., 2019., 2020., 2021., 2022. i 2023. godinu za koje 
je odgovorna Uprava za indirektno oporezivanje (u daljem tekstu: 
Uprava) u skladu sa članom 35. Zakona o sistemu indirektnog 
oporezivanja u BiH. 

U okviru predmeta revizije prikupljanja i raspodjele prihoda 
za koje je odgovorna Uprava potrebno je: 

- ispitati prikupljanje prihoda od indirektnih poreza na 
depozitne račune kod komercijalnih banaka i njihov 
prenos na jedinstveni račun kod Centralne banke BiH 
za navedene godine; 

- ispitati način popunjavanja podataka o krajnjoj 
potrošnji iskazane u poljima 32, 33 i 34 u PDV 
prijavama, procedure obrade i kontrole polja; 

- analizirati izmjene PDV-e prijava u poljima 32, 33 i 34 
koje se odnose na navedene godine i koje su obrađene 
u IT sistemu UIO do 20.1.2024. godine, kvantificirati 
efekte izmjena prijava na krajnju potrošnju entiteta i 
Distrikta u nevedenim godinama i dati kvalitativnu 
analizu izmjena prema frekventnosti i značajnosti; 

- analizirati raspodjelu prihoda sa JR prema korisnicima 
uz osvrt na pripadnost prihoda Brčko Distriktu BiH za 
navedene godine; 

- ispitati izvještavanje Uprave o prikupljenim i 
raspoređenim prihodima na JR i njegovom podračunu 
otvorenom za prikupljanje putarine za autoputeve za 
navedene godine; 

- izvršiti analizu koeficijenata raspodjele i poravnanja 
između entiteta uz primjenu metodologije propisane 
Pravilnikom o izračunu koeficijenata doznačavanja 
entitetima ("Službeni glasnik BiH", broj 62/08) na dan 
31.12. za navedene godine. 

Član 3. 
Uprava će na osnovu ove odluke provesti proceduru odabira 

vanjskog profesionalnog tijela za provedbu postupka revizije. 
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Tender za odabir vanjskog profesionalnog tijela za provedbu 
postupka revizije treba sadržavati obavezu ponuđača da uz 
tendersku dokumentaciju dostavi detaljan plan i program revizije, 
sa kvantifikacijom aktivnosti, vremena i broja revizora po svakoj 
fazi revizije. 

Prilikom ocjenjivanja ponuda potrebno je vrednovati 
sljedeće kriterije: 

- cijena revizije 40% 
- plan i program revizije 50% 
- rokovi izvršenja 10% 

Član 4. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-24-5/25 
22. juna 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući UO UIO 
Dr. Srđan Amidžić, s. r. 

 

 
Na temelju članka 14. stavak 1. alineja (vii) i članka 35. 

stavak (2) i (3) Zakona o sustavu neizravnog oporezivanja u Bosni 
i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 44/03, 52/04, 32/07, 
34/07, 4/08, 49/09, 32/13 i 91/17), a u svezi sa člankom 1. Odluke 
u svezi angažmana vanjske revizije za ispitivanje prikupljanja i 
raspodjele prihoda ("Službeni glasnik BiH", broj 25/25), Upravni 
odbor Uprave za neizravno oporezivanje, na 12. sjednici, održanoj 
22.06.2026. godine, donio je 

ODLUKU 
O PREDMETU, SADRŽAJU I OPSEGU REVIZIJE 

Članak 1. 
Ovom odlukom utvrđuje se predmet, sadržaj i opseg revizije 

za 2018., 2019., 2020., 2021., 2022. i 2023. godinu koju treba da 
provede vanjsko profesionalno tijelo ovlašteno za reviziju. 

Članak 2. 
Predmet revizije je ispitivanje prikupljanja i raspodjele 

prihoda za 2018., 2019., 2020., 2021., 2022. i 2023. godinu za koje 
je odgovorna Uprava za neizravno oporezivanje (u daljnjem 
tekstu: Uprava) sukladno članku 35. Zakona o sustavu neizravnog 
oporezivanja u BiH. 

U okviru predmeta revizije prikupljanja i raspodjele prihoda 
za koje je odgovorna Uprava potrebno je: 

- ispitati prikupljanje prihoda od neizravnih poreza na 
depozitne račune kod komercijalnih banaka i njihov 
prijenos na jedinstveni račun kod Centralne banke BiH 
za navedene godine; 

- ispitati način popunjavanja podataka o krajnjoj 
potrošnji iskazane u poljima 32, 33 i 34 u PDV 
prijavama, procedure obrade i kontrole polja; 

- analizirati izmjene PDV-e prijava u poljima 32, 33 i 34 
koje se odnose na navedene godine i koje su obrađene 
u IT sustavu UNO do 20.1.2024. godine, kvantificirati 
efekte izmjena prijava na krajnju potrošnju entiteta i 
Distrikta u nevedenim godinama i dati kvalitativnu 
analizu izmjena prema frekventnosti i značajnosti; 

- analizirati raspodjelu prihoda sa JR prema korisnicima 
uz osvrt na pripadnost prihoda Brčko Distriktu BiH za 
navedene godine; 

- ispitati izvještavanje Uprave o prikupljenim i 
raspoređenim prihodima na JR i njegovom podračunu 
otvorenom za prikupljanje cestarine za autoceste za 
navedene godine; 

- izvršiti analizu koeficijenata raspodjele i poravnanja 
između entiteta uz primjenu metodologije propisane 
Pravilnikom o izračunu koeficijenata doznačavanja 

entitetima ("Službeni glasnik BiH", broj 62/08) na dan 
31.12. za navedene godine. 

Članak 3. 
Uprava će na temelju ove odluke provesti proceduru odabira 

vanjskog profesionalnog tijela za provedbu postupka revizije. 
Tender za odabir vanjskog profesionalnog tijela za provedbu 

postupka revizije treba sadržavati obvezu ponuđača da uz 
tendersku dokumentaciju dostavi detaljan plan i program revizije, 
sa kvantifikacijom aktivnosti, vremena i broja revizora po svakoj 
fazi revizije. 

Prilikom ocjenjivanja ponuda potrebno je vrednovati 
sljedeće kriterije: 

- cijena revizije 40% 
- plan i program revizije 50% 
- rokovi izvršenja 10% 

Članak 4. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-24-5/25 
22. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući UO UNO 
Dr. Srđan Amidžić, v. r. 

 

869 
На основу члана 14. став 1) алинеја vii) Закона о систему 

индиректног опорезивања у Босни и Херцеговини 
("Службени гласник БиХ", бр. 44/03, 52/04, 32/07, 34/07, 4/08, 
49/09, 32/13 и 91/17), члана 36. став 1) Закона о акцизама у 
Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 49/09, 
49/14, 60/14, 91/17 и 50/22), а у вези са чланом 60. Правилника 
о примјени Закона о акцизама у Босни и Херцеговини 
("Службени гласник БиХ", бр. 50/09, 80/11, 48/12, 74/14, 
85/17, 4/18, 3/21, 62/21 и 85/22), Управни одбор Управе за 
индиректно опорезивање, по приједлозима Влада Федерације 
Босне и Херцеговине и Републике Српске на 12. сједници, 
одржаној 22.06.2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О КОЛИЧИНАМА ДИЗЕЛ ГОРИВА НА КОЈЕ СЕ НЕ 

ПЛАЋА ПУТАРИНА ЗА 2026. ГОДИНУ 

Члан 1. 
Овом одлуком утврђују се количине дизел горива које 

користе жељезнице, рудници и термоелектране а на које се не 
плаћа путарина за 2026. годину (у даљем тексту: ослобађање). 

Члан 2. 
a) У Федерацији Босне и Херцеговине: Количина 

(Литара/годишње) 
1 РУДНИЦИ 32.509.420 

1.1. ЗД Рудници "КРЕКА" д.о.о. Тузла 1.567.850 

1.2. ЗД Рудник мрког угља "ЂУРЂЕВИК" д.о.о. 

Ђурђевик 

2.906.753  

1.3. ЗД Рудник мрког угља "Какањ" д.о.о. 4.626.888  

1.4. ЗД Рудник мрког угља "БРЕЗА" д.о.о. Бреза 340.699 

1.5. ЗД Рудник мрког угља "ЗЕНИЦА" д.о.о. Зеница  0,00 

1.6. ЗД Рудник мрког угља "АБИД ЛОЛИЋ" д.о.о. 

Травник-Била 

0,00  

1.7. ЗД Рудник угља "ГРАЧАНИЦА" д.о.о. Горњи 

Вакуф-Ускопље 

380.000 

1.8. Рудници мрког угља "БАНОВИЋИ" д.д. 

Бановићи 

12.138.230  

1.9. Рудници боксита д.о.о. Широки Бријег  0,00 

1.10. "Рудници боксита" д.о.о. Посушје 350.000  

1.11. "Рудници боксита Јајце" о.д.д. Јајце 66.000 

1.12. ЛАГЕР д.о.о. Посушје 9.633.000  

1.13 "ГЕОМЕТ" д.о.о. Олово 500.000 
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1. ЖЕЉЕЗНИЦЕ  2.888.430 

1.1. Федерације Босне и Херцеговине 2.888.430 

Рудници, Жељезнице и Термоелектране у Федерацији 
БиХ ослобађају се за 2026. годину у укупној количини од 
35.397.850 литара. 

b) У Републици Српској Количина (Литара/годишње) 
1. РУДНИЦИ И ТЕРМОЕЛЕКТРАНЕ 48.466.136 

1.1. Мјешовити Холдинг "Електропривреда 

Републике Српске" Матично предузеће а.д. 

Требиње, ЗП Рудник и Термоелектрана Гацко 

а.д. Гацко 

8.000.000  

1.2. Мјешовити Холдинг "Електропривреда 

Републике Српске" Матично предузеће а.д. 

Требиње, ЗП Рудник и Термоелектрана 

Угљевик а.д. Угљевик 

14.668.250 

1.3. ЕФТ - Рудник и Термоелектрана Станари д.о.о. 

Станари 

10.600.000  

1.4. "Нови Рудник мрког угља Миљевина" а.д. 

Миљевина 

1.606.194  

1.5. "АрцелорМиттал Приједор" д.о.о. Приједор 4.906.872 

1.6. "Боксит" а.д. Милићи 3.488.400  

1.7. "Гросс" д.о.о. Градишка 350.000 

1.8. "Рудник кречњака Цармеусе" а.д. Добој 126.820 

1.9. "Рудник боксита" д.о.о. Мркоњић Град 58.000 

1.10. "Кубик-Транс-Нискограња" д.о.о. Лакташи 660.000 

1.11. "Јапра" а.д. Нови Град 580.000  

1.12 "Дрво-Еxпорт" д.о.о Теслић 2.460.000 

1.13. "МЈ-земљокоп инжињеринг" д.о.о. Источна 

Илиџа 

154.000 

1.14. "Теко мининг Лапишница" д.о.о. Источни 

Стари Град 

375.000 

1.16. "Радановић Цомпанy" д.о.о. Требиње 42.600 

1.18. "Нискоградња-Марјановић" д.о.о. Приједор 390.000 

 
2. ЖЕЉЕЗНИЦЕ 1.070.000 

2.1. Жељезнице РС а.д. Добој 1.070.000 

 
Рудници, Жељезнице и Термоелектране Републике 

Српске ослобађају се за 2026. годину у укупној количини од 
49.536.136 литара. 

Члан 3. 
1) За реализацију ове одлуке задужује се Управа за 

индиректно опорезивање. 
2) Управа за индиректно опорезивање једном у три мјесеца 

поднијеће Управном одбору Извјештај о реализацији 
ове одлуке. 

Члан 4. 
1) Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а 
примјењиваће се за 2026. годину. 

2) Одлука ће бити објављена и у службеним гласницима 
ентитета. 

Број 02-02-55-1/25 
22. јуна 2026. године 

Сарајево 
Предсједавајући УО УИО 
Др Срђан Амиџић, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 14. stav 1) alineja vii) Zakona o sistemu 

indirektnog oporezivanja u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 
BiH", br. 44/03, 52/04, 32/07, 34/07, 4/08, 49/09, 32/13 i 91/17), 
člana 36. stav 1) Zakona o akcizama u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 49/09, 49/14, 60/14, 91/17 i 50/22), a 
u vezi sa članom 60. Pravilnika o primjeni Zakona o akcizama u 
Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 50/09, 80/11, 
48/12, 74/14, 85/17, 4/18, 3/21, 62/21 i 85/22), Upravni odbor 
Uprave za indirektno oporezivanje, po prijedlozima Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske na 12. 
sjednici, održanoj 22.06.2026. godine, donio je 

ODLUKU 
O KOLIČINAMA DIZEL GORIVA NA KOJE SE NE 

PLAĆA PUTARINA ZA 2026. GODINU 

Član 1. 
Ovom odlukom utvrđuju se količine dizel goriva koje koriste 

željeznice, rudnici i termoelektrane, a na koje se ne plaća putarina 
za 2026. godinu (u daljnjem tekstu: oslobađanje). 

Član 2. 
a) U Federaciji Bosne i Hercegovine: Količina (Litara/godišnje) 

1 RUDNICI 32.509.420 

1.1. ZD Rudnici "KREKA" d.o.o. Tuzla 1.567.850 

1.2. ZD Rudnik mrkog uglja "ĐURĐEVIK" d.o.o. 

Đurđevik 

2.906.753  

1.3. ZD Rudnik mrkog uglja "Kakanj" d.o.o.  4.626.888  

1.4. ZD Rudnik mrkog uglja "BREZA" d.o.o. Breza 340.699 

1.5. ZD Rudnik mrkog uglja "ZENICA" d.o.o. Zenica  0,00 

1.6. ZD Rudnik mrkog uglja "ABID LOLIĆ" d.o.o. 

Travnik-Bila 

0,00  

1.7. ZD Rudnik uglja "GRAČANICA" d.o.o. Gornji 

Vakuf-Uskoplje 

380.000 

1.8. Rudnici mrkog uglja "BANOVIĆI" d.d. Banovići 12.138.230  

1.9. Rudnici boksita d.o.o. Široki Brijeg  0,00 

1.10. "Rudnici boksita" d.o.o. Posušje 350.000  

1.11. "Rudnici boksita Jajce" o.d.d. Jajce 66.000 

1.12. LAGER d.o.o. Posušje 9.633.000  

1.13 "GEOMET" d.o.o. Olovo 500.000 

 
1. ŽELJEZNICE  2.888.430 

1.1. Federacije Bosne i Hercegovine 2.888.430 

 
Rudnici, Željeznice i Termoelektrane u Federaciji BiH 

oslobađaju se za 2026. godinu u ukupnoj količini od 35.397.850 
litara. 

b) U Republici Srpskoj Količina (Litara/godišnje) 
1. RUDNICI I TERMOELEKTRANE 48.466.136 

1.1. Mješoviti Holding "Elektroprivreda Republike 

Srpske" Matično preduzeće a.d. Trebinje, ZP 

Rudnik i Termoelektrana Gacko a.d. Gacko 

8.000.000  

1.2. Mješoviti Holding "Elektroprivreda Republike 

Srpske" Matično preduzeće a.d. Trebinje, ZP 

Rudnik i Termoelektrana Ugljevik a.d. Ugljevik 

14.668.250 

1.3. EFT - Rudnik i Termoelektrana Stanari d.o.o. 

Stanari 

10.600.000  

1.4. "Novi Rudnik mrkog uglja Miljevina" a.d. 

Miljevina 

1.606.194  

1.5. "ArcelorMittal Prijedor" d.o.o. Prijedor 4.906.872 

1.6. "Boksit" a.d. Milići 3.488.400  

1.7. "Gross" d.o.o. Gradiška 350.000 

1.8. "Rudnik krečnjaka Carmeuse" a.d. Doboj 126.820 

1.9. "Rudnik boksita" d.o.o. Mrkonjić Grad 58.000 

1.10. "Kubik-Trans-Niskogranja" d.o.o. Laktaši 660.000 

1.11. "Japra" a.d. Novi Grad 580.000  

1.12 "Drvo-Export" d.o.o Teslić 2.460.000 

1.13. "MJ-zemljokop inžinjering" d.o.o. Istočna Ilidža 154.000 

1.14. "Teko mining Lapišnica" d.o.o. Istočni Stari Grad 375.000 

1.16. "Radanović Company" d.o.o. Trebinje 42.600 

1.18. "Niskogradnja-Marjanović" d.o.o. Prijedor 390.000 

 
2. ŽELJEZNICE 1.070.000 

2.1. Željeznice RS a.d. Doboj 1.070.000 

 
Rudnici, Željeznice i Termoelektrane Republike Srpske 

oslobađaju se za 2026. godinu u ukupnoj količini od 49.536.136 
litara. 

Član 3. 
1) Za realizaciju ove odluke zadužuje se Uprava za indirektno 

oporezivanje. 
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2) Uprava za indirektno oporezivanje jednom u tri mjeseca 
podnijet će Upravnom odboru Izvještaj o realizaciji ove 
odluke. 

Član 4. 
1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjivat će 
se za 2026. godinu. 

2) Odluka će biti objavljena i u službenim glasilima entiteta. 

Broj 02-02-55-1/25 
22. juna 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući UO UIO 
Dr. Srđan Amidžić, s. r. 

 

 
Na temelju članka 14. stavak 1) alineja vii) Zakona o sustavu 

neizravnog oporezivanja u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 
BiH", br. 44/03, 52/04, 32/07, 34/07, 4/08, 49/09, 32/13 i 91/17), 
članka 36. stavak 1) Zakona o trošarinama u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 49/09, 49/14, 60/14, 91/17 i 50/22), a 
u svezi sa člankom 60. Pravilnika o primjeni Zakona o trošarinama 
u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 50/09, 80/11, 
48/12, 74/14, 85/17, 4/18, 3/21, 62/21 i 85/22), Upravni odbor 
Uprave za neizravno oporezivanje, po prijedlozima Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske, na 12. 
sjednici, održanoj 22.06.2026. godine, donio je 

ODLUKU 
O KOLIČINAMA DIZEL GORIVA NA KOJE SE NE 

PLAĆA CESTARINA ZA 2026. GODINU 

Članak 1. 
Ovom odlukom utvrđuju se količine dizel goriva koje koriste 

željeznice, rudnici i termoelektrane, a na koje se ne plaća cestarina 
za 2026. godinu (u daljnjem tekstu: oslobađanje). 

Članak 2. 
a) U Federaciji Bosne i Hercegovine: Količina (Litara/godišnje) 

1 RUDNICI 32.509.420 

1.1. ZD Rudnici "KREKA" d.o.o. Tuzla 1.567.850 

1.2. ZD Rudnik mrkog uglja "ĐURĐEVIK" d.o.o. 

Đurđevik 

2.906.753  

1.3. ZD Rudnik mrkog uglja "Kakanj" d.o.o.  4.626.888  

1.4. ZD Rudnik mrkog uglja "BREZA" d.o.o. Breza 340.699 

1.5. ZD Rudnik mrkog uglja "ZENICA" d.o.o. Zenica  0,00 

1.6. ZD Rudnik mrkog uglja "ABID LOLIĆ" d.o.o. 

Travnik-Bila 

0,00  

1.7. ZD Rudnik uglja "GRAČANICA" d.o.o. Gornji 

Vakuf-Uskoplje 

380.000 

1.8. Rudnici mrkog uglja "BANOVIĆI" d.d. Banovići 12.138.230  

1.9. Rudnici boksita d.o.o. Široki Brijeg  0,00 

1.10. "Rudnici boksita" d.o.o. Posušje 350.000  

1.11. "Rudnici boksita Jajce" o.d.d. Jajce 66.000 

1.12. LAGER d.o.o. Posušje 9.633.000  

1.13 "GEOMET" d.o.o. Olovo 500.000 

 
1. ŽELJEZNICE  2.888.430 

1.1. Federacije Bosne i Hercegovine 2.888.430 

 

 
Rudnici, Željeznice i Termoelektrane u Federaciji BiH 

oslobađaju se za 2026. godinu u ukupnoj količini od 35.397.850 
litara. 

b) U Republici Srpskoj Količina (Litara/godišnje) 
1. RUDNICI I TERMOELEKTRANE 48.466.136 

1.1. Mješoviti Holding "Elektroprivreda Republike 

Srpske" Matično preduzeće a.d. Trebinje, ZP 

Rudnik i Termoelektrana Gacko a.d. Gacko 

8.000.000  

1.2. Mješoviti Holding "Elektroprivreda Republike 

Srpske" Matično preduzeće a.d. Trebinje, ZP 

Rudnik i Termoelektrana Ugljevik a.d. Ugljevik 

14.668.250 

1.3. EFT - Rudnik i Termoelektrana Stanari d.o.o. 

Stanari 

10.600.000  

1.4. "Novi Rudnik mrkog uglja Miljevina" a.d. 

Miljevina 

1.606.194  

1.5. "ArcelorMittal Prijedor" d.o.o. Prijedor 4.906.872 

1.6. "Boksit" a.d. Milići 3.488.400  

1.7. "Gross" d.o.o. Gradiška 350.000 

1.8. "Rudnik krečnjaka Carmeuse" a.d. Doboj 126.820 

1.9. "Rudnik boksita" d.o.o. Mrkonjić Grad 58.000 

1.10. "Kubik-Trans-Niskogranja" d.o.o. Laktaši 660.000 

1.11. "Japra" a.d. Novi Grad 580.000  

1.12 "Drvo-Export" d.o.o Teslić 2.460.000 

1.13. "MJ-zemljokop inžinjering" d.o.o. Istočna Ilidža 154.000 

1.14. "Teko mining Lapišnica" d.o.o. Istočni Stari Grad 375.000 

1.16. "Radanović Company" d.o.o. Trebinje 42.600 

1.18. "Niskogradnja-Marjanović" d.o.o. Prijedor 390.000 

 
2. ŽELJEZNICE 1.070.000 

2.1. Željeznice RS a.d. Doboj 1.070.000 

Rudnici, Željeznice i Termoelektrane Republike Srpske 
oslobađaju se za 2026. godinu u ukupnoj količini od 49.536.136 
litara. 

Članak 3. 
1) Za realizaciju ove odluke zadužuje se Uprava za neizravno 

oporezivanje. 
2) Uprava za neizravno oporezivanje jednom u tri mjeseca 

podnijet će Upravnom odboru Izvješće o realizaciji ove 
odluke. 

Članak 4. 
1) Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjivat će 
se za 2026. godinu. 

2) Odluka će biti objavljena i u službenim glasilima entiteta. 

Broj 02-02-55-1/25 
22. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj UO UIO 

Dr. Srđan Amidžić, v. r. 
 

870 
На основу члана 14. Закона о систему индиректног 

опорезивања у БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 44/03, 
52/04, 34/07, 4/08, 49/09, 32/13 и 91/17), члана 15. став (1) 
Закона о Управи за индиректно опорезивање ("Службени 
гласник БиХ", број 89/05) и члана 3. Закона о допунама Закона 
о порезу на додату вриједност ("Службени гласник БиХ", број 
20/25), Управни одбор Управе за индиректно опорезивање на 
12. сједници, одржаној дана 22.06.2026. године, донио је 

ПРАВИЛНИК 
О ДОПУНИ ПРАВИЛНИКА О ПРИМЈЕНИ ЗАКОНА О 

ПОРЕЗУ НА ДОДАТУ ВРИЈЕДНОСТ 

Члан 1. 
У Правилнику о примјени Закона о порезу на додату 

вриједност ("Службени гласник БиХ", бр. 93/05, 21/06, 60/06, 
6/07, 65/10, 100/07, 35/08, 65/10, 85/17, 44/20, 47/22, 87/22, 
62/23 и 25/25) у даљем тексту: Правилник) иза члана 105. 
додаје се поднаслов: "д) Поврат ПДВ-а за куповину првог 
стана" и додаје се нови члан 105а. који гласи: 

"Члан 105а. 
(Услови и поступак поврата ПДВ-а за  

куповину првог стана) 
(1) Право на поврат ПДВ-а из члана 54а. Закона о ПДВ, на 

основу поднесеног захтјева и испуњених услова, има 
пунољетно физичко лице, држављанин БиХ са сталним 
мјестом пребивалишта у БиХ, које изврши куповину 
првог стана (у даљем тексту: купац) чији промет 



Уторак, 30. 6. 2026. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 45 - Страна 193 

 

подлијеже обавези обрачуна и плаћања ПДВ-а, у 
складу са одредбама Закона и овог правилника. 

(2) Првим станом у смислу овог правилника 
подразумијева се новоизграђени индивидуални 
стамбени објекат и/или економски дјељива цјелина у 
склопу новоизграђеног колективног стамбеног објекта 
на територији БиХ, коју купац први пут стиче или коју 
није имао у свом власништву, заједничком 
власништву, односно сувласништву у периоду уназад 
седам година рачунајући од дана подношења захтјева 
из става (1) овог члана. 

(3) Право из става (1) овог члана купац може остварити за 
површину стана до 40 м², а уколико се одлучи да то 
право користи и за чланове његовог породичног 
домаћинства тада се површина може увећати за 15 м² 
по члану. 

(4) Породичним домаћинством купца, у смислу овог 
члана, сматра се заједница живљења, привређивања и 
трошења прихода купца првог стана, његовог 
супружника, дјеце, усвојеника, родитеља, брата и/или 
сестре, дјеце његовог супружника, усвојеника његовог 
супружника, са истим мјестом пребивалишта као 
купац. 

(5) Уколико купац купује стан чија површина је већа од 
површине за коју, према ставу (3) овог члана има право 
на поврат ПДВ, право на поврат ПДВ може да оствари 
сразмјерно до износа ПДВ-а који одговара површини 
стана из става (3) овог члана за коју куповину испуњава 
услове, а у складу са обрачунским вриједностима 
одређеним у ставу (18) овог члана. 

(6) Купац може да оствари право на поврат ПДВ из става 
(1) овог члана под сљедећим условима: 
a) да осим купљеног првог стана нема и да у периоду 

уназад седам година рачунајући од дана 
подношења захтјева из става (1) овог члана није 
имао у свом власништву, заједничком 
власништву, односно сувласништву стан на 
територији Босне и Херцеговине, укључујући 
кућу, апартман и друге објекте намјењене за 
становање или изнајмљивање, 

b) да је продавац стана обрачунати ПДВ за стан који 
је предмет купопродаје пријавио у еИспорукама и 
уплатио на Јединствени рачун којег води УИО као 
саставни дио својих мјесечних обавеза у складу са 
одредбама чланова 38. и 39. Закона о ПДВ, 

c) да је, до момента подношења захтјева за поврат 
ПДВ-а, укупно уговорена купопродајна цијена 
стана са укљученим ПДВ у цијелости исплаћена 
продавцу стана уплатом на трансакцијски рачун 
продавца или на други законом прописан начин, 

d) да члан његовог породичног домаћинства из става 
(4) овог члана нема или није имао у свом 
власништву, заједничком власништву, односно 
сувласништву стан на територији БиХ, 
укључујући кућу, апартман и друге објекте 
намјењене за становање или изнајмљивање, у 
периоду уназад седам година рачунајући од дана 
подношења захтјева из става (1) овог члана, али 
само онда када купац првог стана одлучи да то 
право користи, 

e) уколико је куповина првог стана извршена 
заједнички од стране два или више физичких 
лица, право на поврат ПДВ има само један од 
купаца на површину из става (3) овог члана, док 
остали купци могу остварити право на поврат 

ПДВ као чланови породичног домаћинства, уз 
испуњење прописаних услова. 

(7) Захтјев из става (1) овог члана подноси се на Обрасцу 
ЗКПС – Захтјев купца првог стана за поврат ПДВ, који 
је прилог уз овај правилник и чини његов саставни дио, 
уз који се доставља и сљедећа документација у форми 
оригинала или овјерене копије: 
a) извод из матичне књиге рођених и додатно извод 

из матичне књиге вјенчаних уколико је закључио 
брак који није евидентиран у изводу из матичне 
књиге рођених, 

b) увјерење о држављанству, 
c) потврда о пребивалишту, 
d) нотарски обрађен или судски овјерен уговор о 

купопродаји стана, 
e) пореска фактура продавца стана који је предмет 

купопродаје на којој је исказан ПДВ, 
f) доказ да је уговорена купопродајна цијена стана 

са укљученим ПДВ у потпуности исплаћена, 
g) увјерење порезних/пореских органа ентитета и 

Брчко дистрикта БиХ да купац првог стана у 
периоду уназад седам година рачунајући од дана 
подношења захтјева за издавање увјерења, није 
био обвезник плаћања пореза у вези некретнина 
из става (6) тачка а) овог правилника, 

h) увјерење органа надлежних за имовинско правне 
односе издато по мјесту пребивалишта, којим се 
доказује да купац првог стана тренутно, осим 
стана који је предмет поврата ПДВ, нема у 
посједу, као и да нема у власништву или 
сувласништву или у заједничком власништву 
некретнине из става (6) тачка а) овог правилника, 

i) доказ да је први стан за који се тражи поврат ПДВ 
пријављен односно евидентиран у службеним 
евиденцијама код једног од органа из тачке х) 
овог става, 

j) изјава купца стана са овјереним потписом код 
надлежног тијела да купује први стан дата на 
Обрасцу ИКПС – Изјава купца првог стана, која је 
у прилогу овог правилника и чини његов саставни 
дио, 

k) изјава (листа) о члановима домаћинства овјерена 
од стране надлежног органа, 

l) потврда са банковним рачуном купца или уговор 
о отварању важећег рачуна код банке на који ће 
УИО извршити поврат ПДВ, 

m) увјерења из тачке г) и х) за супружника, ради 
испитивања имовине стечене у браку. 

(8) За сваког од чланова породичног домаћинства из става 
(3) овог члана за којег се тражи поврат купац првог 
стана доставља и сљедећу документацију у форми 
оригинала или овјерене копије: 
a) документе из става (7) тачка а), б), ц), г), х), и м) 

за чланове домаћинства, 
b) други доказ о породичној повезаности купца 

првог стана са чланом домаћинства по којем 
тражи поврат, ако се породична повезаност не 
може утврдити из докумената наведених у тачки 
а) овог става. 

(9) Право на поврат ПДВ из става (1) овог члана не може 
да оствари лице: 
a) које је као купац првог стана раније остварило 

право на поврат ПДВ, 
b) на име којег је, као члана породичног 

домаћинства, купац првог стана остварио поврат 
ПДВ из става (3) овог члана с тим да исто може 
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остварити право на поврат ПДВ при куповини 
првог стана у површини и износу умањеном за већ 
искориштено право, 

c) које не испуњава неки од услова прописаних 
ставом (6) овог члана, 

d) за којег би се утврдило да је на преварним 
радњама или противзаконитим пословима 
засновао свој захтјев за поврат ПДВ код куповине 
стана. 

(10) Право на поврат ПДВ из става (1) овог члана није 
преносиво и не може бити предметом насљеђивања. 

(11) Захтјев из става (1) овог члана подноси се надлежној 
организационој јединици УИО у регионалном центру, 
према сједишту продавца стана. 

(12) Организациона јединица УИО из става (11) по 
спроведеном поступку провјере испуњености услова за 
остваривање права на поврат ПДВ, рјешењем одлучује 
о захтјеву у року од шест мјесеци од дана подношења 
уредног захтјева. 

(13) УИО у поступку провјере испуњености услова за 
остваривање права на поврат ПДВ, може користити 
добијене податке из електронских евиденција 
ентитетских управа за геодетске и имовинско правне 
односе и Основног суда у Брчко Дистрикту БиХ. 

(14) Сагласно одредби члана 54а. став (4) Закона о ПДВ 
лице којем је одобрен поврат ПДВ по основу куповине 
првог стана, не може отуђити набављени стан прије 
истека рока од 5 (пет) година рачунајући од дана када 
му је рјешење којим је одобрен поврат уручено. 

(15) Уколико купац првог стана не поступи по ставу (14) 
овог члана Правилника, дужан је, у пореском периоду 
у којем је дошло до отуђења, обрачунати, пријавити и 
једнократно платити ПДВ на Јединствени рачун којег 
води УИО и то у износу који је једнак укупном износу 
одобреног поврата ПДВ увећаном за припадајући 
износ камате која се редовно рачуна на износе 
индиректних пореза. 

(16) Непоштивање одредби из ставова (14) и (15) овог члана 
Правилника подразумијева накнадни обрачун и 
наплату ПДВ од стране УИО са припадајућим 
споредним обавезама, као и предузимање других 
прописаних радњи. 

(17) Максимална цијена на коју се може одобрити поврат 
ПДВ је просјечна цијена стана са ПДВ у Босни и 
Херцеговини која је у задњем кварталном извјештају, у 
односу на датум закључења купопродајног уговора, 
објављена у билтену Агенције за статистику Босне и 
Херцеговине. 

(18) Максималан износ поврата ПДВ који се може 
остварити по једном захтјеву купца првог стана се 
утврђује на основу примјене прерачунате стопе ПДВ 
од 14,5299% на износ који се добије множењем 
максималне цијене из става (17) овог члана са 55м2. 

(19) Захтјев за поврат ПДВ за куповину првог стана 
подноси се најкасније до 30. јуна наредне године за 
станове чија је купопродаја евидентирана претходне 
године у једном од регистара из става (7) тачке х) овог 
члана, изузев за станове чија је купопродаја 
евидентирана у периоду од ступања на снагу Закона о 
допуни Закона о порезу на додату вриједност 
("Службени гласник БиХ", број 20/25) до ступања на 
снагу овога правилника, у којем случају ће купац 
таквог стана имати рок за подношењe захтјева за 
поврат ПДВ-а 6 (шест) мјесеци од момента ступања на 
снагу овога правилника. 

(20) УИО води евиденцију о свим запримљеним захтјевима 
за поврат ПДВ и донесеним одлукама по истим. 

(21) Саставни дио овог правилника чине: 
a) Образац ЗКПС – Захтјев купца првог стана за 

поврат ПДВ, 
b) Образац ИКПС - Изјава купца првог стана. 

Члан 2. 
(Прелазне и завршне одредбе) 

(1) За станове који су код органа из члана 105а. став (7) 
тачке х) овог правилника евидентирани до дана ступања 
на снагу Закона о допунама Закона о ПДВ-у ("Службени 
гласник БиХ", број 20/25) примјењиваће се одредбе 
Закона који је био на снази до тог момента, односно 
плаћени ПДВ на те станове не може бити предмет 
поврата. 

(2) Изузетно, уколико купац првог стана не својом 
кривицом због објективних околности није био у 
могућности да код органа из члана 105а. став (7) тачка х) 
овог правилника евидентира купопродају првог стана до 
дана ступања на снагу Закона о допунама Закона о ПДВ-
у ("Службени гласник БиХ", број 20/25), може поднијети 
захтјев за поврат ПДВ-а у складу са одредбама овог 
правилника. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу и примјена) 

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 02-02-25-5/25 
22. јуна 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Управног одбора 

Др Срђан Амиџић, с. р. 
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Na osnovu člana 14. Zakona o sistemu indirektnog 

oporezivanja u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 44/03, 52/04, 
34/07, 4/08, 49/09, 32/13 i 91/17), člana 15. stav (1) Zakona o 
Upravi za indirektno oporezivanje ("Službeni glasnik BiH", broj 
89/05) i člana 3. Zakona o dopunama Zakona o porezu na dodatu 
vrijednost ("Službeni glasnik BiH", broj 20/25), Upravni odbor 
Uprave za indirektno oporezivanje na 12. sjednici, održanoj dana 
22.06.2026. godine, donio je 

PRAVILNIK 
O DOPUNI PRAVILNIKA O PRIMJENI ZAKONA O 

POREZU NA DODATU VRIJEDNOST 

Član 1. 
U Pravilniku o primjeni Zakona o porezu na dodatu 

vrijednost ("Službeni glasnik BiH", br. 93/05, 21/06, 60/06, 6/07, 
65/10, 100/07, 35/08, 65/10, 85/17, 44/20, 47/22, 87/22, 62/23 i 
25/25) u daljem tekstu: Pravilnik) iza člana 105. dodaje se 
podnaslov: "d) Povrat PDV-a za kupovinu prvog stana" i dodaje se 
novi član 105a. koji glasi: 

"Član 105a. 
(Uvjeti i postupak povrata PDV-a za kupovinu prvog stana) 

(1) Pravo na povrat PDV-a iz člana 54a. Zakona o PDV-u, na 
osnovu podnesenog zahtjeva i ispunjenih uvjeta, ima 
punoljetno fizičko lice, državljanin BiH sa stalnim mjestom 
prebivališta u BiH, koje izvrši kupovinu prvog stana (u 
daljem tekstu: kupac) čiji promet podliježe obavezi 
obračuna i plaćanja PDV-a, u skladu sa odredbama Zakona 
i ovog pravilnika. 

(2) Prvim stanom u smislu ovog Pravilnika podrazumijeva se 
novoizgrađeni individualni stambeni objekat i/ili 
ekonomski djeljiva cjelina u sklopu novoizgrađenog 
kolektivnog stambenog objekta na teritoriji BiH, koju 
kupac prvi put stiče ili koju nije imao u svom vlasništvu, 
zajedničkom vlasništvu odnosno suvlasništvu u periodu 
unazad sedam godina računajući od dana podnošenja 
zahtjeva iz stava (1) ovog člana. 

(3) Pravo iz stava (1) ovog člana kupac može ostvariti za 
površinu stana do 40 m², a ukoliko se odluči da to pravo 
koristi i za članove njegovog porodičnog domaćinstva tada 
se površina može uvećati za 15 m² po članu. 

(4) Porodičnim domaćinstvom kupca, u smislu ovog člana, 
smatra se zajednica življenja, privređivanja i trošenja 
prihoda kupca prvog stana, njegovog supružnika, djece, 
usvojenika, roditelja, brata i/ili sestre, djece njegovog 
supružnika, usvojenika njegovog supružnika, sa istim 
mjestom prebivališta kao kupac. 

(5) Ukoliko kupac kupuje stan čija površina je veća od 
površine za koju, prema stavu (3) ovog člana ima pravo na 
povrat PDV-a, pravo na povrat PDV-a može da ostvari 
srazmjerno do iznosa PDV-a koji odgovara površini stana 
iz stava (3) ovog člana za koju kupovinu ispunjava uvjete, 
a u skladu sa obračunskim vrijednostima određenim u stavu 
(18) ovog člana. 

(6) Kupac može ostvariti pravo na povrat PDV-a iz stava (1) 
ovog člana pod sljedećim uvjetima: 
a) da osim kupljenog prvog stana nema i da u periodu 

unazad sedam godina računajući od dana podnošenja 
zahtjeva iz stava (1) ovog člana nije imao u svom 
vlasništvu, zajedničkom vlasništvu odnosno 
suvlasništvu stan na teritoriji Bosne i Hercegovine, 
uključujući kuću, apartman i druge objekte 
namijenjene za stanovanje ili iznajmljivanje, 

b) da je prodavac stana obračunati PDV za stan koji je 
predmet kupoprodaje prijavio u eIsporukama i uplatio 
na Jedinstveni račun kojeg vodi UIO kao sastavni dio 

svojih mjesečnih obaveza u skladu sa odredbama 
članova 38. i 39. Zakona o PDV-u, 

c) da je, do momenta podnošenja zahtjeva za povrat 
PDV-a, ukupno ugovorena kupoprodajna cijena stana 
sa uključenim PDV-om u cjelosti isplaćena prodavcu 
stana uplatom na transakcijski račun prodavca ili na 
drugi zakonom propisani način, 

d) da član njegovog porodičnog domaćinstva iz stava (4) 
ovog člana nema ili nije imao u svom vlasništvu, 
zajedničkom vlasništvu odnosno suvlasništvu stan na 
teritoriji BiH, uključujući kuću, apartman i druge 
objekte namijenjene za stanovanje ili iznajmljivanje, 
u periodu unazad sedam godina računajući od dana 
podnošenja zahtjeva iz stava (1) ovog člana, ali samo 
onda kada kupac prvog stana odluči to pravo koristiti, 

e) ukoliko je kupovina prvog stana izvršena zajednički 
od strane dva ili više fizičkih lica, pravo na povrat 
PDV-a ima samo jedan od kupaca na površinu iz 
stava (3) ovog člana, dok ostali kupci mogu ostvariti 
pravo na povrat PDV-a kao članovi porodičnog 
domaćinstva, uz ispunjenje propisanih uvjeta. 

(7) Zahtjev iz stava (1) ovog člana podnosi se na Obrascu 
ZKPS – Zahtjev kupca prvog stana za povrat PDV-a, koji 
je prilog uz ovaj pravilnik i čini njegov sastavni dio, uz koji 
se dostavlja i sljedeća dokumentacija u formi originala ili 
ovjerene kopije: 
a) izvod iz matične knjige rođenih i dodatno izvod iz 

matične knjige vjenčanih ukoliko je zaključio brak 
koji nije evidentiran u izvodu iz matične knjige 
rođenih, 

b) uvjerenje o državljanstvu, 
c) potvrda o prebivalištu, 
d) notarski obrađen ili sudski ovjeren ugovor o 

kupoprodaji stana, 
e) poreska faktura prodavca stana koji je predmet 

kupoprodaje na kojoj je iskazan PDV, 
f) dokaz da je ugovorena kupoprodajna cijena stana sa 

uključenim PDV-om u potpunosti isplaćena, 
g) uvjerenje poreznih/poreskih organa entiteta i Brčko 

distrikta BiH da kupac prvog stana u periodu unazad 
sedam godina računajući od dana podnošenja 
zahtjeva za izdavanje uvjerenja nije bio obveznik 
plaćanja poreza u vezi s nekretninama iz stava (6) 
tačka a) ovog Pravilnika, 

h) uvjerenje organa nadležnih za imovinsko pravne 
odnose izdato po mjestu prebivališta kojim se 
dokazuje da kupac prvog stana trenutno, osim stana 
koji je predmet povrata PDV-a, nema u posjedu, kao 
i da nema u vlasništvu ili suvlasništvu ili u 
zajedničkom vlasništvu, nekretnine iz stava (6) tačka 
a) ovog pravilnika, 

i) dokaz da je prvi stan za koji se traži povrat PDV-a 
prijavljen odnosno evidentiran u službenim 
evidencijama kod jednog od organa iz tačke h) ovog 
stava, 

j) izjava kupca stana, sa ovjerenim potpisom kod 
nadležnog tijela, da kupuje prvi stan, data na Obrascu 
IKPS – Izjava kupca prvog stana, koja je u prilogu 
ovog pravilnika i čini njegov sastavni dio, 

k) izjava (lista) o članovima domaćinstva ovjerena od 
strane nadležnog organa, 

l) potvrda sa bankovnim računom kupca ili ugovor o 
otvaranju važećeg računa kod banke na koji će UIO 
izvršiti povrat PDV-a, 

m) uvjerenja iz tačke g) i h) za supružnika, radi 
ispitivanja imovine stečene u braku, 
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(8) Za svakog od članova porodičnog domaćinstva iz stava (3) 
ovog člana za kojeg se traži povrat kupac prvog stana 
dostavlja i sljedeću dokumentaciju u formi originala ili 
ovjerene kopije: 
a) dokumente iz stava (7) tačka a), b), c), g), h), i m) za 

članove domaćinstva, 
b) drugi dokaz o porodičnoj povezanosti kupca prvog 

stana sa članom domaćinstva po kojem traži povrat, 
ako se porodična povezanost ne može utvrditi iz 
dokumenata navedenih u tački a) ovog stava. 

(9) Pravo na povrat PDV-a iz stava (1) ovog člana ne može 
ostvariti lice: 
a) koje je kao kupac prvog stana ranije ostvarilo pravo 

na povrat PDV-a, 
b) na ime kojeg je, kao člana porodičnog domaćinstva, 

kupac prvog stana ostvario povrat PDV-a iz stava (3) 
ovog člana s tim da isto može ostvariti pravo na 
povrat PDV-a pri kupovini prvog stana u površini i 
iznosu umanjenom za već iskorišteno pravo, 

c) koje ne ispunjava neki od uvjeta propisanih stavom 
(6) ovog člana, 

d) za koje bi se utvrdilo da je na prevarnim radnjama ili 
protuzakonitim poslovima zasnovao svoj zahtjev za 
povrat PDV-a kod kupovine stana. 

(10) Pravo na povrat PDV-a iz stava (1) ovog člana nije 
prenosivo i ne može biti predmetom nasljeđivanja. 

(11) Zahtjev iz stava (1) ovog člana podnosi se nadležnoj 
organizacionoj jedinici UIO u regionalnom centru, prema 
sjedištu prodavca stana. 

(12) Organizaciona jedinica UIO iz stava (11), po provedenom 
postupku provjere ispunjenosti uvjeta za ostvarivanje prava 
na povrat PDV-a, rješenjem odlučuje o zahtjevu u roku od 
šest mjeseci od dana podnošenja urednog zahtjeva. 

(13) UIO u postupku provjere ispunjenosti uvjeta za 
ostvarivanje prava na povrat PDV-a može koristiti dobijene 
podatke iz elektronskih evidencija entetskih uprava za 
geodetske i imovinsko-pravne odnose i Osnovnog suda u 
Brčko Distriktu BiH. 

(14) Saglasno odredbi člana 54a. stav (4) Zakona o PDV-u, lice 
kojem je odobren povrat PDV-a po osnovu kupovine prvog 
stana ne može otuđiti nabavljeni stan prije isteka roka od 5 
(pet) godina računajući od dana kada mu je rješenje kojim 
je odobren povrat uručeno. 

(15) Ukoliko kupac prvog stana ne postupi po stavu (14) ovog 
člana Pravilnika, dužan je, u poreskom periodu u kojem je 
došlo do otuđenja, obračunati, prijaviti i jednokratno platiti 
PDV na Jedinstveni račun kojeg vodi UIO i to u iznosu koji 
je jednak ukupnom iznosu odobrenog povrata PDV-a 
uvećanom za pripadajući iznos kamate koja se redovno 
računa na iznose indirektnih poreza. 

(16) Nepoštivanje odredbi iz stavova (14) i (15) ovog člana 
Pravilnika podrazumijeva naknadni obračun i naplatu 

PDV-a od strane UIO sa pripadajućim sporednim 
obavezama, kao i preduzimanje drugih propisanih radnji. 

(17) Maksimalna cijena na koju se može odobriti povrat PDV-a 
je prosječna cijena stana sa PDV-om u Bosni i Hercegovini 
koja je u zadnjem kvartalnom izvještaju, u odnosu na 
datum zaključenja kupoprodajnog ugovora, objavljena u 
biltenu Agencije za statistiku Bosne i Hercegovine. 

(18) Maksimalan iznos povrata PDV-a koji se može ostvariti po 
jednom zahtjevu kupca prvog stana se utvrđuje na osnovu 
primjene preračunate stope PDV-a od 14,5299% na iznos 
koji se dobije množenjem maksimalne cijene iz stava (17) 
ovog člana sa 55m2. 

(19) Zahtjev za povrat PDV-a za kupovinu prvog stana podnosi 
se najkasnije do 30. juna naredne godine za stanove čija je 
kupoprodaja evidentirana prethodne godine u jednom od 
registara iz stava (7) tačke h) ovog člana, izuzev za stanove 
čija je kupoprodaja evidentirana u periodu od stupanja na 
snagu Zakona o dopuni Zakona o porezu na dodatu 
vrijednost ("Službeni glasnik BiH", broj 20/25) do stupanja 
na snagu ovoga pravilnika, u kojem slučaju će kupac 
takvog stana imati rok za podnošenje zahtjeva za povrat 
PDV-a 6 (šest) mjeseci od momenta stupanja na snagu 
ovoga pravilnika. 

(20) UIO vodi evidenciju o svim zaprimljenim zahtjevima za 
povrat PDV-a i donesenim odlukama po istim. 

(21) Sastavni dio ovog pravilnika čine: 
a) Obrazac ZKPS - Zahtjev kupca prvog stana za povrat 

PDV-a, 
b) Obrazac IKPS - Izjava kupca prvog stana. 

Član 2. 
(Prelazne i završne odredbe) 

(1) Za stanove koji su kod organa iz člana 105a. stav (7) tačke h) 
ovog pravilnika evidentirani do dana stupanja na snagu 
Zakona o dopunama Zakona o PDV-u ("Službeni glasnik 
BiH" broj 20/25) primjenjivat će se odredbe Zakona koji je 
bio na snazi do tog momenta, odnosno plaćeni PDV na te 
stanove ne može biti predmet povrata. 

(2) Izuzetno, ukoliko kupac prvog stana ne svojom krivicom, 
zbog objektivnih okolnosti, nije bio u mogućnosti da kod 
organa iz člana 105a. stav (7) tačka h) ovog pravilnika 
evidentira kupoprodaju prvog stana do dana stupanja na 
snagu Zakona o dopunama Zakona o PDV-u ("Službeni 
glasnik BiH", broj 20/25), može podnijeti zahtjev za povrat 
PDV-a u skladu sa odredbama ovog pravilnika. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu i primjena) 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-25-5/25 
22. juna 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Upravnog odbora 

Dr. Srđan Amidžić, s. r. 
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Temeljem članka 14. Zakona o sustavu neizravnog 

oporezivanja u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 44/03, 52/04, 
34/07, 4/08, 49/09, 32/13 i 91/17), članka 15. stavak (1) Zakona o 
Upravi za neizravno oporezivanje ("Službeni glasnik BiH", broj 
89/05) i članka 3. Zakona o dopunama Zakona o porezu na dodanu 
vrijednost ("Službeni glasnik BiH", broj 20/25), Upravni odbor 
Uprave za neizravno oporezivanje na 12. sjednici, održanoj dana 
22.06.2026. godine, donio je 

PRAVILNIK 
O DOPUNI PRAVILNIKA O PRIMJENI ZAKONA O 

POREZU NA DODANU VRIJEDNOST 

Članak 1. 
U Pravilniku o primjeni Zakona o porezu na dodanu 

vrijednost ("Službeni glasnik BiH", br. 93/05, 21/06, 60/06, 6/07, 
65/10, 100/07, 35/08, 65/10, 85/17, 44/20, 47/22, 87/22, 62/23 i 
25/25) u daljnjem tekstu: Pravilnik) iza članka 105. dodaje se 
podnaslov: "d) Povrat PDV-a za kupnju prvog stana" i dodaje se 
novi članak 105a. koji glasi: 

"Članak 105a. 
(Uvjeti i postupak povrata PDV-a za kupnju prvog stana) 

(1) Pravo na povrat PDV-a iz članka 54a. Zakona o PDV, na 
osnovi podnesenog zahtjeva i ispunjenih uvjeta, ima 
punoljetna fizička osoba, državljanin BiH sa stalnim 
mjestom prebivališta u BiH, koja izvrši kupnju prvog stana 
(u daljnjem tekstu: kupac) čiji promet podliježe obvezi 
obračuna i plaćanja PDV-a, u skladu s odredbama Zakona 
i ovog pravilnika. 

(2) Prvim stanom u smislu ovog pravilnika podrazumijeva se 
novoizgrađeni individualni stambeni objekt i/ili ekonomski 
djeljiva cjelina u sklopu novoizgrađenog kolektivnog 
stambenog objekta na teritoriju BiH, koju kupac prvi put 
stječe ili koju nije imao u svom vlasništvu, zajedničkom 
vlasništvu, odnosno suvlasništvu u razdoblju unatrag 
sedam godina računajući od dana podnošenja zahtjeva iz 
stavka (1) ovog članka. 

(3) Pravo iz stavka (1) ovog članka kupac može ostvariti za 
površinu stana do 40 m², a ukoliko se odluči to pravo 
koristiti i za članove njegovog obiteljskog kućanstva tada 
se površina može uvećati za 15 m² po članu. 

(4) Obiteljskim kućanstvom kupca, u smislu ovog članka, 
smatra se zajednica življenja, privređivanja i trošenja 
prihoda kupca prvog stana, njegovog supružnika, djece, 
usvojenika, roditelja, brata i/ili sestre, djece njegovog 
supružnika, usvojenika njegovog supružnika, s istim 
mjestom prebivališta kao kupac. 

(5) Ukoliko kupac kupuje stan čija površina je veća od 
površine za koju, prema stavku (3) ovog članka ima pravo 
na povrat PDV, pravo na povrat PDV može ostvariti 
srazmjerno do iznosa PDV-a koji odgovara površini stana 
iz stavka (3) ovog članka za koju kupnju ispunjava uvjete, 
a u skladu s obračunskim vrijednostima određenim u 
stavku (18) ovog članka. 

(6) Kupac može ostvariti pravo na povrat PDV iz stavka (1) 
ovog članka pod sljedećim uvjetima: 
a) da osim kupljenog prvog stana nema i da u razdoblju 

unatrag sedam godina računajući od dana podnošenja 
zahtjeva iz stavka (1) ovog članka nije imao u svom 
vlasništvu, zajedničkom vlasništvu, odnosno 
suvlasništvu stan na teritoriju Bosne i Hercegovine, 
uključujući kuću, apartman i druge objekte 
namijenjene za stanovanje ili iznajmljivanje, 

b) da je prodavatelj stana obračunati PDV za stan koji je 
predmet kupoprodaje prijavio u eIsporukama i uplatio 
na Jedinstveni račun kojeg vodi UNO kao sastavni 

dio svojih mjesečnih obveza u skladu s odredbama 
članaka 38. i 39. Zakona o PDV, 

c) da je, do momenta podnošenja zahtjeva za povrat 
PDV-a, ukupno ugovorena kupoprodajna cijena stana 
s uključenim PDV u cijelosti isplaćena prodavatelju 
stana uplatom na transakcijski račun prodavatelja ili 
na drugi zakonom propisan način, 

d) da član njegovog obiteljskog kućanstva iz stavka (4) 
ovog članka nema ili nije imao u svom vlasništvu, 
zajedničkom vlasništvu, odnosno suvlasništvu stan na 
teritoriju BiH, uključujući kuću, apartman i druge 
objekte namijenjene za stanovanje ili iznajmljivanje, 
u razdoblju unatrag sedam godina računajući od dana 
podnošenja zahtjeva iz stavka (1) ovog članka, ali 
samo onda kada kupac prvog stana odluči to pravo 
koristiti, 

e) ukoliko je kupnja prvog stana izvršena zajednički od 
strane dvije ili više fizičkih osoba, pravo na povrat 
PDV ima samo jedan od kupaca na površinu iz stavka 
(3) ovog članka, dok ostali kupci mogu ostvariti pravo 
na povrat PDV kao članovi obiteljskog kućanstva, uz 
ispunjenje propisanih uvjeta. 

(7) Zahtjev iz stavka (1) ovog članka podnosi se na Obrascu 
ZKPS – Zahtjev kupca prvog stana za povrat PDV, koji je 
prilog uz ovaj pravilnik i čini njegov sastavni dio, uz koji 
se dostavlja i sljedeća dokumentacija u formi originala ili 
ovjerene preslike: 
a) izvod iz matične knjige rođenih i dodatno izvod iz 

matične knjige vjenčanih ukoliko je zaključio brak 
koji nije evidentiran u izvodu iz matične knjige 
rođenih, 

b) uvjerenje o državljanstvu, 
c) potvrda o prebivalištu, 
d) notarski obrađen ili sudski ovjeren ugovor o 

kupoprodaji stana, 
e) porezna faktura prodavatelja stana koji je predmet 

kupoprodaje na kojoj je iskazan PDV, 
f) dokaz da je ugovorena kupoprodajna cijena stana s 

uključenim PDV u potpunosti isplaćena, 
g) uvjerenje poreznih/poreskih tijela entiteta i Brčko 

distrikta BiH da kupac prvog stana u razdoblju 
unatrag sedam godina računajući od dana podnošenja 
zahtjeva za izdavanje uvjerenja, nije bio obveznik 
plaćanja poreza u vezi nekretnina iz stavka (6) točka 
a) ovog pravilnika, 

h) uvjerenje tijela nadležnih za imovinsko pravne 
odnose izdano po mjestu prebivališta, kojim se 
dokazuje da kupac prvog stana trenutno, osim stana 
koji je predmet povrata PDV, nema u posjedu, kao i 
da nema u vlasništvu ili suvlasništvu ili u 
zajedničkom vlasništvu nekretnine iz stavka (6) točka 
a) ovog pravilnika, 

i) dokaz da je prvi stan za koji se traži povrat PDV 
prijavljen odnosno evidentiran u službenim 
evidencijama kod jednog od tijela iz točke h) ovog 
stavka, 

j) izjava kupca stana s ovjerenim potpisom kod 
nadležnog tijela da kupuje prvi stan dana na Obrascu 
IKPS – Izjava kupca prvog stana, koja je u prilogu 
ovog pravilnika i čini njegov sastavni dio, 

k) izjava (lista) o članovima kućanstva ovjerena od 
strane nadležnog tijela, 

l) potvrda s bankovnim računom kupca ili ugovor o 
otvaranju važećeg računa kod banke na koji će UNO 
izvršiti povrat PDV, 
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m) uvjerenja iz točke g) i h) za supružnika, radi 
ispitivanja imovine stečene u braku. 

(8) Za svakog od članova obiteljskog kućanstva iz stavka (3) 
ovog članka za kojeg se traži povrat kupac prvog stana 
dostavlja i sljedeću dokumentaciju u formi originala ili 
ovjerene preslike: 
a) dokumente iz stavka (7) točka a), b), c), g), h), i m) za 

članove kućanstva, 
b) drugi dokaz o obiteljskoj povezanosti kupca prvog 

stana s članom kućanstva po kojem traži povrat, ako 
se obiteljska povezanost ne može utvrditi iz 
dokumenata navedenih u točki a) ovog stavka. 

(9) Pravo na povrat PDV iz stavka (1) ovog članka ne može 
ostvariti osoba: 
a) koja je kao kupac prvog stana ranije ostvarila pravo 

na povrat PDV, 
b) na ime koje je, kao člana obiteljskog kućanstva, 

kupac prvog stana ostvario povrat PDV iz stavka (3) 
ovog članka s tim da ista može ostvariti pravo na 
povrat PDV pri kupnji prvog stana u površini i iznosu 
umanjenom za već iskorišteno pravo, 

c) koja ne ispunjava neki od uvjeta propisanih stavkom 
(6) ovog članka, 

d) za koju bi se utvrdilo da je na prijevarnim radnjama 
ili protuzakonitim poslovima zasnovala svoj zahtjev 
za povrat PDV kod kupnje stana. 

(10) Pravo na povrat PDV iz stavka (1) ovog članka nije 
prenosivo i ne može biti predmetom nasljeđivanja. 

(11) Zahtjev iz stavka (1) ovog članka podnosi se nadležnoj 
organizacijskoj jedinici UNO u regionalnom centru, prema 
sjedištu prodavatelja stana. 

(12) Organizacijska jedinica UNO iz stavka (11) po 
provedenom postupku provjere ispunjenosti uvjeta za 
ostvarivanje prava na povrat PDV-a, rješenjem odlučuje o 
zahtjevu u roku od šest mjeseci od dana podnošenja 
urednog zahtjeva. 

(13) UNO u postupku provjere ispunjenosti uvjeta za 
ostvarivanje prava na povrat PDV, može koristiti dobivene 
podatke iz elektroničkih evidencija entitetskih uprava za 
geodetske i imovinsko pravne odnose i Osnovnog suda u 
Brčko Distriktu BiH. 

(14) Suglasno odredbi članka 54a. stavak (4) Zakona o PDV 
osoba kojoj je odobren povrat PDV po osnovi kupnje prvog 
stana, ne može otuđiti nabavljeni stan prije isteka roka od 
5 (pet) godina računajući od dana kada joj je rješenje kojim 
je odobren povrat uručeno. 

(15) Ukoliko kupac prvog stana ne postupi po stavku (14) ovog 
članka Pravilnika, dužan je, u poreznom razdoblju u kojem 
je došlo do otuđenja, obračunati, prijaviti i jednokratno 
platiti PDV na Jedinstveni račun kojeg vodi UNO i to u 
iznosu koji je jednak ukupnom iznosu odobrenog povrata 
PDV uvećanom za pripadajući iznos kamate koja se 
redovno računa na iznose neizravnih poreza. 

(16) Nepoštivanje odredbi iz stavka (14) i (15) ovog članka 
Pravilnika podrazumijeva naknadni obračun i naplatu PDV 

od strane UNO s pripadajućim sporednim obvezama, kao i 
poduzimanje drugih propisanih radnji. 

(17) Maksimalna cijena na koju se može odobriti povrat PDV je 
prosječna cijena stana s PDV u Bosni i Hercegovini koja je 
u zadnjem kvartalnom izvješću, u odnosu na datum 
zaključenja kupoprodajnog ugovora, objavljena u biltenu 
Agencije za statistiku Bosne i Hercegovine. 

(18) Maksimalan iznos povrata PDV koji se može ostvariti po 
jednom zahtjevu kupca prvog stana se utvrđuje na osnovi 
primjene preračunate stope PDV od 14,5299% na iznos 
koji se dobije množenjem maksimalne cijene iz stavka (17) 
ovog članka s 55m2. 

(19) Zahtjev za povrat PDV za kupnju prvog stana podnosi se 
najkasnije do 30. lipnja naredne godine za stanove čija je 
kupoprodaja evidentirana prethodne godine u jednom od 
registara iz stavka (7) točke h) ovog članka, osim za 
stanove čija je kupoprodaja evidentirana u razdoblju od 
stupanja na snagu Zakona o dopuni Zakona o porezu na 
dodanu vrijednost ("Službeni glasnik BiH", broj 20/25) do 
stupanja na snagu ovoga pravilnika, u kojem slučaju će 
kupac takvog stana imati rok za podnošenje zahtjeva za 
povrat PDV-a 6 (šest) mjeseci od momenta stupanja na 
snagu ovoga pravilnika. 

(20) UNO vodi evidenciju o svim zaprimljenim zahtjevima za 
povrat PDV i donesenim odlukama po istim. 

(21) Sastavni dio ovog pravilnika čine: 
a) Obrazac ZKPS - Zahtjev kupca prvog stana za povrat 

PDV, 
b) Obrazac IKPS - Izjava kupca prvog stana. 

Članak 2. 
(Prijelazne i završne odredbe) 

(1) Za stanove koji su kod tijela iz članka 105a. stavak (7) točke 
h) ovog pravilnika evidentirani do dana stupanja na snagu 
Zakona o dopunama Zakona o PDV-u ("Službeni glasnik 
BiH", broj 20/25) primjenjivati će se odredbe Zakona koji je 
bio na snazi do tog momenta, odnosno plaćeni PDV na te 
stanove ne može biti predmet povrata. 

(2) Iznimno, ukoliko kupac prvog stana ne svojom krivnjom 
zbog objektivnih okolnosti nije bio u mogućnosti da kod 
tijela iz članka 105a. stavak (7) točka h) ovog pravilnika 
evidentira kupoprodaju prvog stana do dana stupanja na 
snagu Zakona o dopunama Zakona o PDV-u ("Službeni 
glasnik BiH", broj 20/25), može podnijeti zahtjev za povrat 
PDV-a u skladu s odredbama ovog pravilnika. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu i primjena) 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-25-5/25 
22. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Upravnog odbora 

Dr. Srđan Amidžić, v. r. 
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871 
На основу члана 15. Закона о Управи за индиректно 

опорезивање ("Службени гласник БиХ", број 89/05) и члана 
61. став 2. Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 
32/02, 102/09 и 72/17), директор Управе за индиректно 
опорезивање доноси 

УПУТСТВО 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА УПУТСТВА О 
ПОСТУПКУ КУЋНОГ УВОЗНОГ ЦАРИЊЕЊА 

Члан 1. 
У Упутству о поступку кућног увозног царињења 

("Службени гласник БиХ", број 57/22) у члану 5. тачка х) 
мијења се и гласи: 

"х) "књиговодствени упис (CLE)", као поједноставље-
на царинска декларација у смислу члана 88. став (1) 
тачка ц) Закона, значи: 
1) књиговодствени упис из члана 37. овог 

упутства, на основу којег се роба из поступка 
царинског складиштења у царинском скла-
дишту типа Д ставља у поступак пуштања у 
слободан промет по кућном увозном цари-
њењу из члана 24. тачка б) овог упутства и 

2) књиговодствени упис из члана 37б. овог 
упутства, на основу којег се роба ставља у 
поступак пуштања у слободан промет по 
кућном увозном царињењу из члана 24. тачка 
ц) овог упутства,". 

Члан 2. 
У члану 6. ставу (1) ријечи "чл. 24. до 37. овог упутства" 

замјењују се ријечима "овим упутством". 

Члан 3. 
У члану 9. додаје се нови став (3) који гласи: 
"(3) Код кућног увозног царињења из члана 24. тач. б) 

и ц) овог упутства, ималац одобрења не може 
сачинити књиговодствени упис уколико већ не 
посједује документа из ст. (1) и (2) овог члана 
којима подлијеже предметна роба за коју се 
сачињава књиговодствени упис. Референтни 
подаци о тим документима уписују се у поље 44 
допунске увозне царинске декларације из члана 36. 
или члана 37д. овог упутства, зависно које је кућно 
увозно царињење у питању." 

Члан 4. 
Члан 10. мијења се и гласи: 

"Члан 10. 
(1) Подносилац захтјева може именовати заступника 

(шпедитера), који ће, у његово име и за његов рачун 
(непосредно заступање, чл. 5. и 6. Закона), подносити 
царинске декларације и књиговодствене уписе (као 
поједностављене царинске декларације) код кућног 
увозног царињења, на начин прописан овим упутством. 

(2) У случају из става (1) овог члана: 
а) заступник мора бити регистрован код УИО 

(Јединствени регистар обвезника индиректних 
пореза) по основу обављања послова међународне 
шпедиције и да има овлашћење о приступу 
информационом систему УИО за електронско 
подношење царинских декларација. Издавалац 
одобрења спроводи службену провјеру ових 
услова, уз испис провјере о регистрацији код 
УИО, 

б) код заступања за кућно увозно царињење из члана 
24. тачка ц) овог упутства, заступник поред 
испуњавања услова из тачке а) овог става, мора 

имати важећу квалификовану електронску 
потврду, за електронско пословање са УИО у том 
заступању, о чему информација мора бити 
наведена у захтјеву (поље 14.) из члана 13. овог 
упутствa и у уговору из тачке ц) овог члана, 

ц) подносилац захтјева закључује уговор са 
заступником, којим јасно дефинишу њихове 
међусобне обавезе и друга питања у вези 
непосредног заступања и одговорности у вези тог 
заступања. 

(3) Именовање непосредног заступуника из става (1) овог 
члана не спречава подносиоца захтјева, који испуњава 
и услов из члана 11. став (1) тачка ц) и услов из тачке 
л) алинеја 1) овог упутства (код кућног увозног 
царињења из члана 24. тачка ц) овог упутства) да, 
поред именованог непосредног заступника, и сам у 
своје име и за свој рачун подноси царинске декларације 
и књиговодствене уписе код одобреног му кућног 
увозног царињења, на начин прописан овим упутством. 

(4) Одредбе овог члана не доводе у питање примјену 
важећих казнених прописа према заступнику ако су се 
за то стекли прописани услови." 

Члан 5. 
У члану 11. ставу (1) тачка ј) мијења се и гласи: 
"ј) да књиговодствени упис води у свом електронском 

књиговодственом систему, у случају поступка 
кућног увозног царињења из члана 24. тач. б) и ц) 
овог упутства (види и чл. 35. до 37. и чл. 37а. до 
37д. овог упутства), зависно од ситуације, уз 
осигурање заштите података и ревизорског трага у 
случају евентуалних накнадних измјена података,". 

У ставу (1) иза тачке к), прије интерпункцијског знака 
"тачка", додаје се интерпункцијски знак "зарез" и нова тачка 
л) која гласи: 

"л) подносилац захтјева за издавање одобрења за 
поступак кућног увозног царињења из члана 24. 
тачка ц) мора испуњавати и сљедеће услове: 
1) да има важећу квалификовану електронску 

потврду, за електронско пословање са УИО, 
осим ако ће књиговодствени упис из члана 
37б. и допунску царинску декларацију из 
члана 37д. овог упутства подносити само 
путем непосредног заступника именованог у 
складу са чланом 10. овог упутства, о чему 
информацију наводи у захтјеву (поље 14.) из 
члана 13. овог упутствa, 

2) да он или његов непосредни заступник 
електронском поштом (мејлом) подноси 
обавијест о предочењу робе у облику и на 
начин прописан чланом 37б. овог упутства, 

3) да ће омогућити да подаци из књиговодстве-
ног уписа и допунске царинске декларације 
буду на располагању надлежној царинској 
канцеларији у његовом електронском књиго-
водственом систему у вријеме спровођења 
поступка кућног увозног царињења, као и у 
накнадној царинској контроли. О томе, у 
захтјеву (поље 14.) из члана 13. овог упутства, 
мора навести изјаву са подацима о 
електронском књиговодственом систему који 
за то користи, 

4) да, у складу са чланом 250. Закона, положи 
свеобухватну гаранцију за осигурање одгође-
ног плаћања дуга за поступак пуштања у 
слободан промет који би могао настати у вези 
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с робом стављеном у тај поступак по том 
одобреном кућном увозном царињењу." 

Члан 6. 
У члану 13. став (2) мијења се и гласи: 
"(2) Захтјев се подноси у писаној форми на обрасцу из 

Прилога 26. Одлуке (општи и допунски образац - 
УВОЗ), попуњен у складу са Објашњењем датим у 
том прилогу. Захтјев мора садржавати све податке 
и информације потребне за издавање одобрења. 
Подаци и информације за које није предвиђено 
посебно поље у обрасцу из Прилога 26. Одлуке, 
уписују се у поље 14. тог обрасца, укључујући и 
изјаву и податке из члана 11. став (1) тачка л) 
алинеја 3) и, према потреби, информацију из члана 
37б. став (3) тачка б) алинеја 18) овог упутства. 
Када се захтјев односи на кућно увозно царињење 
из члана 24. тачка ц) овог упутства, у том случају 
подносилац захтјева истим захтјевом тражи и 
одобравање одгођеног плаћања царинског дуга у 
складу са чланом 249. и 251. Закона, на начин да у 
пољу 2. захтјева, мора уписати текст: "Захтјев за 
одобравање поступка кућног увозног царињења за 
стављање робе у поступак пуштања у слободан 
промет на основу књиговодственог уписа, након 
поступка спољног провоза који се завршава у 
статусу овлашћеног примаоца и одгођено плаћање 
царинског дуга на основу члана 249. и 251. Закона." 

Члан 7. 
У члану 16. ставу (3) тачка к) мијења се и гласи: 
"к) провјеру да ли књиговодствени упис води у свом 

електронском књиговодственом систему, те начин 
заштите података и ревизорски траг, у случају када 
се захтјев односи на кућно увозно царињење из 
члана 24. тачка б) или тачка ц) овог упутства. 

У ставу (3) тачка н) на крају прије интерпункцијског 
знака "тачка" додаје се интерпункцијски знак "зарез" и нове 
тачке о) и п) које гласе: 

"о) провјеру услова из члана 11. став (1) тачка л) 
алинеја 1) и/или из члана 10. став (2) тачка б) овог 
упутства, 

п) процјену износа гаранције за осигурање плаћања 
царинског дуга који би могао настати у одобреном 
царинском поступку, када се захтјев односи на 
кућно увозно царињење из члана 24. тачка ц) овог 
упутства." 

Иза става (7) додаје се нови став (8) који гласи: 
"(8) Група за контролу затражиће увијек стручну помоћ 

од Сектора за информационе технологије УИО у 
погледу провјере из става (3) тачка к) овог члана, 
када се захтјев односи на кућно увозно царињење 
из члана 24. тачка ц) овог упутства. Група за 
контролу, према потреби, стручну помоћ може 
затражити у погледу наведене провјере и када се 
захтјев односи на кућно увозно царињење из члана 
24. тачка б) овог упутства, као и у погледу провјере 
из става (3) тачка е) прва реченица овог члана без 
обзира на које се кућно увозно царињење односи 
захтјев. Уколико није могуће извршити провјеру на 
основу информација које је обезбиједио 
подносилац захтјева, на тражење, и у договору са 
Групом за контролу, Сектор за информационе 
технологије учествује у поступку предконтроле 
код подносиоца захтјева." 

Члан 8. 
У члану 18. ставу (2) тачка а) мијења се и гласи: 

"а) ако није испуњен било који од услова из члана 11. 
став (1) тач. а), б), ц), д) и к) и, када је примјењиво, 
и услова из члана 11. став (1) тачка л) алинеја 1) 
и/или из члана 10. став (2) тачка б) овог упутства,". 

У ставу (4) додаје се нова реченица која гласи: 
"Доносилац одобрења може, одобрењем за кућно увозно 

царињење из члана 24. тачка ц) овог упутства, имаоца тог 
одобрења изузети од обавезе обавјештавања надзорне 
царинске канцеларије о сваком приспјећу (предочењу) робе 
на одобреном мјесту наведеном у одобрењу, у складу са 
чланом 88. став (1) тачка ц) Закона и чланом 203. став (3) тачка 
б) Одлуке и под условом да роба у вријеме сачињавања 
књиговодственог уписа више није подложна никаквим 
мјерама забране или ограничења (члан 85. став (1) Закона), 
ако је то тражио." 

У ставу (5) додаје се нова реченица која гласи: 
"У одобрењу се наводи и одлука о одгођеном књижењу 

и року плаћања царинског дуга односно дуга." 

Члан 9. 
У члану 19. иза става (4) додаје се нови став (5) који 

гласи: 
"(5) Када се захтјев за издавање одобрења односи на 

кућно увозно царињење из члана 24. тачка ц) овог 
упутства, у том случају подносилац захтјева позива 
се на достављање гаранције (свеобухватне) за 
поступак пуштања у слободан промет тек пошто 
издавалац одобрења оцијени да су испуњени сви 
други услови за издавање одобрења, односно када 
се о захтјеву добије позитивно мишљење Групе за 
контролу. У том случају, подносилац захтјева 
гаранцију, издату на обрасцу прописаном пропи-
сима о осигурању царинског дуга, претходно 
подноси на провјеру и прихватање код надлежне 
организационе јединице УИО - надлежна гарантна 
канцеларија. Та канцеларија копију прихваћене 
гаранције са спецификацијом о распореду средста-
ва за наведени поступак (у којој мора бити наве-
дено да се та гаранција користи за поступак пушта-
ња у слободан промет на основу књиговодственог 
уписа по кућном увозном царињењу и назив 
надзорне царинске канцеларије, те да ли се сав или 
само и који распоређени износ из те гаранције 
користи за то кућно увозно царињење) службено 
доставља и Сектору за царине. Одредбе ст. (2) до 
(4) овог члана примјењују се на одговарајући 
начин, осим ако прописима о осигурању царинског 
дуга није другачије прописано." 

Члан 10. 
У члану 23. ставу (3) тачка а) врши се исправка тако да 

умјесто ријечи "чланом 20." треба да стоје ријечи "чланом 21." 

Члан 11. 
У члану 24. у тачки б) на крају брише се интерпунк-

цијски знак "тачка" и додаје се интерпункцијски знак "зарез" 
и ријеч "или". 

Иза тачке б) додаје се нова тачка ц) која гласи: 
"ц) стављање робе у поступак пуштања у слободан 

промет на основу књиговодственог уписа, као 
поједностављене царинске декларације сходно 
члану 88. став (1) тачка ц) Закона, након поступка 
спољног провоза који се завршава у статусу 
овлашћеног примаоца (члан 201. тачка а) Одлуке), 
на начин прописан чл. 37а. до 37ц. овог упутства, 
уз обавезу подношења допунске царинске 
декларације из члана 37д. овог упутства. У том 
случају не примјењују се тач. а) и б) овог члана." 
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Члан 12. 
Иза Главе VII додаје се нова Глава VIIа која гласи: 
"ГЛАВА VIIа - КУЋНО УВОЗНО ЦАРИЊЕЊE НА 

ОСНОВУ КЊИГОВОДСТВЕНОГ УПИСА - члан 24. 
тачка ц) 

Члан 37а. 
(Обавезе имаоца одобрења у поступку кућног увозног 

царињења из члана 24. тачка ц)) 
Ималац одобрења за поступак кућног увозног царињења 

за стављање робе у поступак пуштања у слободан промет на 
основу књиговодственог уписа, као поједностављене 
царинске декларације, a након поступка спољног провоза који 
се завршава у статусу овлашћеног примаоца (у даљем тексту: 
поступак кућног увозног царињења из члана 24. тачка ц) овог 
упутства), сходно члану 203. Одлуке, мора: 

а) предочити робу надзорној царинској канцеларији у 
одобреном простору наведеном у одобрењу, осим 
ако је изузет од обавезе предочења робе у складу са 
чланом 88. став (1) тачка ц) Закона и чланом 203. 
став (3) тачка б) Одлуке (види члан 18. став (4) и 
члан 37б. став (12) овог упутства), 

б) сачинити књиговодствени упис у складу са чланом 
37б. овог упутства у свом електронском књиговод-
ственом систему, засебно за сваку појединачну 
пошиљку, 

ц) на захтјев надлежне царинске канцеларије ставити 
јој на располагање податке из књиговодственог 
уписа и допунске царинске декларације у његовом 
електронском књиговодственом систему у вријеме 
спровођења поступка кућног увозног царињења, 
као и у накнадној царинској контроли, 

д) надзорној царинској канцеларији ставити на 
располагање информације о роби која подлијеже 
забранама и ограничењима, 

е) надзорној царинској канцеларији, на начин који 
она одреди, доставити приложена документа из 
члана 74. став (2) Закона, ако су потребна због 
контроле, како би пријављена роба могла бити 
пуштена у слободан промет на основу књиговод-
ственог уписа (види члан 37ц. став (4) тачка а) овог 
упутства), 

ф) ако је изузет од обавезе предочења робе, надзорној 
царинској канцеларији, када то затражи, доставити 
све податке и/или документа које та канцеларија 
сматра потребним за евентуални преглед робе 
(види члан 37б. став (12) овог упутства), 

г) поднијети допунску царинску декларацију у року 
одређеном у одобрењу. 

Члан 37б. 
(Поступање имаоца одобрења у поступку кућног увозног 

царињења из члана 24. тачка ц)) 
(1) Поступак кућног увозног царињења из члана 24. тачка ц) 

овог упутства започиње на тај начин што ималац 
одобрења сачињава поједностављену царинску деклара-
цију у облику књиговодственог уписа, који најмање сад-
ржи податке наведене у ставу (3) овог члана. Књиговод-
ствени упис мора бити повезан у књиговодству имаоца 
одобрења са свим осталим документима везаним за 
предметни увоз (од наруџбе робе, фактуре, поступка 
провоза, превозних докумената, плаћања царинског дуга 
и слично) кроз одређени идентификатор (референтни 
број или слично). 

(2) Ималац одобрења, најкасније у тренутку сачињавања 
књиговодственог уписа мора испуњавати све услове 
прописане за стављање предметне робе у царински 

поступак из става (1) овог члана и имати на располагању 
одговарајућа документа о испуњености тих услова (види 
члан 9. овог упутства) и друга документа неопходна за 
наведени поступак која прате предметни књиговодстве-
ни упис, а референтни подаци о истима уписују се у 
поље 44 допунске царинске декларације из члана 37д. 
овог упутства. У противном, не може робу пријавити по 
поступку из става (1) овог члана. 

(3) Књиговодствени упис, као поједностављена царинска 
декларација мора: 
а) бити сачињен у електронском књиговодственом 

систему имаоца одобрења, 
б) да садржи најмање сљедеће податке: 

1) имаоца одобрења за кућно увозно царињење 
из члана 24. тачка ц) овог упутства, 

2) број и датум одобрења, 
3) редни број књиговодственог уписа, 
4) датум и вријеме сачињавања књиговодстве-

ног уписа, 
5) регистарски број превозног средства, 
6) претходни и захтијевани царински поступак, 
7) MRN број (ан18) и датум царинске деклара-

ције о претходном царинском поступку, 
8) назив пошиљаоца, 
9) земља извоза и поријекло робе, 
10) трговачки назив робе, 
11) тарифна ознака робе, 
12) фактурна вриједност, валута из фактуре и 

курс валуте и прерачун у BAM на дан 
сачињавања књиговодственог уписа, 

13) паритет испоруке, 
14) царинска вриједност предметне робе у BAM, 
15) број и врста паковања, 
16) бруто и нето тежина, 
17) могући износ царине и других потраживаних 

индиректних пореза (ради праћења задужења/ 
раздужења положене гаранције за плаћање 
истих), 

18) податке о задужењу/раздужењу и преосталом 
расположивом износу из положене гаранције, 
осим ако те податке ималац одобрења води у 
другој евиденцији коју ће ставити на распо-
лагање надлежној царинској канцеларији, о 
чему информацију наводи у захтјеву (поље 
14.) из члана 13. овог упутства, 

19) MRN број (18ан) и датум допунске царинске 
декларације за пуштање у слободан промет 
(из поља А) којом је обухваћен предметни 
књиговодствени упис, који подаци се уносе 
накнадно. Овом радњом уједно се и закључује 
предметни књиговодствени упис и по истом 
завршава поступак кућног увозног царињења. 

(4) Прихватање књиговодственог уписа декларанта (имаоца 
одобрења) има исто правно дејство као и прихватање 
царинске декларације из члана 74. Закона. Књигово-
дствени упис, као поједностављена царинска деклара-
ција, сматра се прихваћеним у тренутку његовог сачиња-
вања (уписа робе у властите евиденције -књиговодство). 

(5) Након сачињавања књиговодственог уписа, ималац 
одобрења надзорној царинској канцеларији шаље 
обавијест о приспјећу (предочењу) робе у одобреном 
простору наведеном у одобрењу и стављању робе у 
захтјевани царински поступак из става (1) овог члана, 
при чему обавијест мора садржавати све податке из 
предметног књиговодственог уписа као поједноставље-
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не царинске декларације (у даљем тексту: обавијест о 
предочењу робе). 

(6) Достављање обавијести о предочењу робе надзорној 
царинској канцеларији може се одвијати од момента 
почетка редовног радног времена те канцеларије до 
најкасније 30 минута прије краја њеног редовног радног 
времена. 

(7) Обавијест о предочењу робе ималац одобрења (или 
његов овлашћени заступник, зависно од ситуације) 
доставља надзорној царинској канцеларији у облику 
исписа из предметног књиговодственог уписа потписа-
ног квалификованим електронским потписом заснова-
ним на квалификованој електронској потврди (без тог 
потписа не може се слати нити примати наведени 
испис), путем електронске поште (слање и пријем на 
мејл адресе које су писаним путем договорене између 
имаоца одобрења и те канцеларије). Уз обавијест о 
предочењу робе не подносе се документа, него се иста 
дају на увид царинском службенику ако дође у контролу 
у одобрени простор имаоца одобрења (види и члан 37ц. 
став (4) тачка а) овог упутства). 

(8) Један мејл може садржавати само једну обавијест о 
предочењу робе (испис из једног књиговодственог 
уписа) и у тексту или наслову тог мејла морају бити 
наведени подаци о имаоцу одобрења, шифра, основни 
број и датум одобрења и шифра, број и датум 
књиговодственог уписа чији се испис доставља као 
обавијест. 

(9) Обавијест о предочењу робе представља обавијест 
надзорној царинској канцеларији да се предметна роба 
налази у одобреном простору имаоца одобрења наведе-
ном у одобрењу и не представља поједностављену 
царинску декларацију у облику књиговодственог уписа 
јер је таква декларација у самој електронској евиденцији 
имаоца одобрења. 

(10) Сматра се да је надзорна царинска канцеларија примила 
обавијест о предочењу робе у тренутку пријема мејла на 
договорену мејл адресу који садржи ту обавијест (испис 
књиговодственог уписа који је у питању), а ималац 
одобрења аутоматски прима повратни мејл са поруком 
да је предметна обавијест примљена. 

(11) Ако је одобрењем за кућно увозно царињење из члана 
24. тачка ц) овог упутства ималац одобрења изузет од 
обавезе обавјештавања надзорне царинске канцеларије о 
сваком приспјећу (предочењу) робе на одобреном мјесту 
наведеном у одобрењу (види члан 18. став (4) овог 
упутства), у том случају, сходно члану 203. став (4) 
Одлуке, сачињавање књиговодственог уписа сматра се 
пуштањем робе, односно роба се пушта сходно члану 85. 
Закона. 

(12) Међутим, у случају из става (11) овог члана, надзорна 
царинска канцеларија може у посебним ситуацијама 
тражити од имаоца одобрења да робу предочи на 
одобреном мјесту наведеном у одобрењу. Ако је 
надзорна царинска канцеларија затражила да се роба 
предочи зато што су царински органи утврдили нови 
озбиљан финансијски ризик или другу посебну ситуа-
цију у погледу овлашћења за подношење поједностав-
љене царинске декларације у облику књиговодственог 
уписа уз изузеће од обавезе предочења робе, надзорна 
царинска канцеларија имаоцу одобрења таквог овлашће-
ња наводи период током којег мора тој канцеларији 
предочити робу на одобреном мјесту наведеном у 
одобрењу обухваћену тим ситуацијама, у ком случају се 
у погледу обавијести о предочењу робе и поступања 

надзорне царинске канцеларије по истој примјењују овај 
члан и члан 37ц. овог упутства. 

Члан 37ц. 
(Поступање надзорне царинске канцеларије у поступку 

кућног увозног царињења робе из члана 24. тачка ц)) 
(1) Надзорна царинска канцеларија, ради евиденције 

запримљених обавијести о предочењу робе из члана 37б. 
овог упутства, успоставља и води посебан контролник, 
који треба да садржи податке о: редном броју, имаоцу 
одобрења за предметно кућно царињење, основном 
броју и датуму тог одобрења, датуму и тачном времену 
када је ималац одобрења примио обавијест о предочењу 
робе, царинском прегледу (ова колона се попуњава само 
у случају када је надзорна царинска канцеларија обавила 
преглед, у ком случају уписује резултате тог прегледа и 
назнаку да ли се ради о прегледу у одобреном простору 
имаоца одобрења или само о прегледу докумената), број 
и датум допунске царинске декларације из члана 37д. 
овог упутства којом је обухваћен предметни књиго-
водствени упис, који подаци се уносе накнадно и колону 
напомена. Стране контролника морају бити нумерисане 
и овјерене потписом шефа надзорне царинске 
канцеларије и службеним печатом. 

(2) Поступајући царински службеник надзорне царинске 
канцеларије запримљену обавијест о предочењу робе из 
члана 37б. овог упутства евидентира у контролник из 
става (1) овог члана, те број и датум из тог контролника 
уписује на одштампаном примјерку те обавијести и на 
одштампаном мејлу путем којег је обавијест 
достављена, који упис овјерава својим потписом (уз 
навођење службене шифре) и службеним печатом, те 
исте одлаже у посебан регистратор повезан са 
предметним одобрењем за кућно увозно царињење из 
члана 24. тачка ц) овог упутства. 

(3) Надзорна царинска канцеларија, у сваком конкретном 
случају, у "времену чекања" (тзв. timer) наведеном у 
одобрењу (15 минута, рачунајући од тренутка када је 
ималац одобрења примио (аутоматски) повратни мејл од 
надзорне царинске канцеларије да је та канцеларија 
запримила предметну обавијест о предочењу робе из 
члана 37б. овог упутства), одлучује да ли ће вршити 
контролу и коју или не у царинском поступку по 
запримљеној обавијести о предочењу робе, а може и да 
у "времену чекања" обави ненајављену контролу у 
одобреном мјесту код имаоца одобрења. Примјењује се 
члан 30. ст. (3) и (6) овог упутства. 

(4) Надзорна царинска канцеларија о намјери да изврши 
контролу обавјештава имаоца одобрења прије истека 
"времена чекања" наведеног у одобрењу (рачунајући од 
тренутка навeденог у ставу (3) овог члана), слањем 
обавијести о контроли на обрасцу из Прилога 6. овог 
упутства путем мејла (у погледу слања обавијести о 
контроли и повратног мејла о њеном пријему, 
примјењује се на одговарајући начин члан 37б. овог 
упутства) или путем факса у случају немогућности 
слања мејлом. Обавијест о контроли, зависно од 
назначене врсте најављене контроле, значи сљедеће: 
а) када је назначена контрола докумената: то значи 

обавијест имаоцу одобрења о прегледу (провјери) 
докумената и књиговодственог уписа прије 
пуштања робе. Документарни преглед обавља се у 
надзорној царинској канцеларији на основу 
докумената, које јој у том случају ималац одобрења 
или његов заступник, сходно договору са том 
канцеларијом, доставља електронском поштом или 
путем факса, 
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б) када је назначена контрола у одобреном простору: 
та обавијест (као и ненајављени преглед у 
одобреном мјесту прије истека "времена чекања") 
значи обавијест имаоцу одобрења о прегледу 
предметног књиговодственог уписа, докумената и 
робе прије пуштања робе, који преглед се обавља у 
одобреном простору имаоца одобрења у којем се 
предметна роба налази (предочена). 

(5) У случају из става (4) тачка б) овог члана, царински 
службеник дужан је, у разумном року, доћи на преглед у 
одобрени простор имаоца одобрења. Преглед 
књиговодственог уписа, докумената и робе обавља се на 
исти начин као и по царинској декларацији поднијетој у 
редовном поступку, што, поред осталог, укључује и 
неопходне провјере у погледу елемената за обрачун 
царинског дуга, те провјере да ли је ималац одобрења 
испунио све прописане обавезе из поступка кућног 
увозног царињења (види и члан 37а. и 37б. став (2) овог 
упутства). 

(6) У случају из става (5) овог члана, о налазу контроле 
прихваћене поједностављене царинске декларације у 
облику књиговодственог уписа царински службеник 
сачињава записник у два примјерка, који потписује и 
ималац одобрења који је и корисник предметног 
поступка и којем се уручује један примјерак записника. 
Ако царински службеник при прегледу утврди: 
а) да стање робе одговара подацима из предметног 

књиговодственог уписа и докумената, у записнику 
констатује то стање (на примјер, између осталог, 
наводи "стање исправно", уз означење броја и 
датума запримљене обавијести о предочењу робе 
из контролника надзорне царинске канцеларије, 
броја и датума предметног књиговодственог уписа, 
датума и времена прегледа, службене шифре и 
потписа) и робу пушта у складу са чланом 85. 
Закона (завршава поступак), 

б) да нађено стање робе не одговара подацима из 
предметног књиговодственог уписа и докумената, 
тада се царински поступак даље спроводи на 
основу нађеног стања исто као по царинској 
декларацији поднијетој у редовном поступку. У 
том случају, царински службеник који је обавио 
преглед одлучује да ли робу пушта прије завршетка 
поступка у складу са чланом 85. став (1) друга 
реченица Закона или не. 

(7) Ако царински службеник по доласку на преглед робе у 
одобрени простор имаоца одобрења не затекне робу, 
сматра се да је роба у поступку кућног увозног 
царињења изузета испод царинског надзора. 

(8) У случају из става (5) овог члана, царински службеник, 
који је извршио преглед робе, прегледаће и претходна 
три књиговодствена уписа по кућном увозном 
царињењу по којима није било контроле од стране 
надзорне царинске канцеларије. О резултатима те 
провјере сачињава забиљешку у два примјерка, од којих 
један уручује имаоцу одобрења, а други примјерак 
задржава у службеној евиденцији надзорне царинске 
канцеларије уз предметно одобрење о кућном увозном 
царињењу из члана 24. тачка ц) овог упутства. 

(9) Ако у "времену чекања" ималац одобрења од надзорне 
царинске канцеларије не прими обавијест из става (4) 
овог члана, истеком тог времена сматра се да је роба 
пуштена, од ког момента (не прије) ималац одобрења 
може слободно располагати робом у складу са 
царинским поступком у који је стављена по предметном 

књиговодственом упису по кућном увозном царињењу 
из члана 24. тачка ц) овог упутства. 

Члан 37д. 
(Допунска царинска декларација у поступку кућног увозног 

царињења робе из члана 24. тачка ц)) 
(1) Ималац одобрења обавезан је, најкасније до четвртка 

текуће седмице за све књиговодствене уписе из 
претходне седмице (који рок се наводи у одобрењу), 
поднијети допунску царинску декларацију за сву робу 
пријављену у том периоду за пуштање у слободан 
промет и пуштену по истима у оквиру поступка кућног 
увозног царињења из члана 24. тачка ц) овог упутства, 
која декларација се тек тада први пут и региструје на 
царинском серверу надзорне царинске канцеларије. 

(2) Ако допунска царинска декларација из става (1) овог 
члана обухвата само један књиговодствени упис 
попуњава се као редовна царинска декларација за 
поступак пуштања робе у слободан промет у складу са 
правилима за попуњавање царинске декларације, 
укључујући и правила прописана ставом (3) тач. е) и г) 
овог члана, с тим да се подаци о предметном 
књиговодственом упису уписују у поље 40 на прописани 
начин (на примјер, "Y-CLE-20260829-000450"). 

(3) Ако допунска царинска декларација из става (1) овог 
члана обухвата робу из више књиговодствених уписа из 
периода за који се подноси та декларација (одобрени 
рок), при чему паритет испоруке мора бити идентичан (и 
евентуално други подаци који морају бити идентични на 
нивоу главе те декларације), иста се попуњава као 
редовна царинска декларација, уз примјену и сљедећих 
правила и изузетака: 
а) у поље 2 (Пошиљалац/Извозник) уписује се ријеч 

"РАЗНИ" (ако се књиговодствени уписи обухва-
ћени предметном допунском царинском деклара-
цијом односе на различите иностране пошиљаоце), 

б) поље 18 (Идентитет и националност превозног 
средства у доласку) не попуњава се, 

ц) поље 21 (Идентитет и националност активног 
превозног средства које прелази границу) не 
попуњава се, 

д) у поље 22 (Валута и укупан износ из фактуре) у 
прву подјелу уписује се шифра БиХ валуте (BAM), 
а у другу подјелу уписује се збирна вриједност 
према подацима о вриједности (прерачунатој у 
BAM на дан сачињавања књиговодственог уписа) 
предметне робе из свих књиговодствених уписа 
обухваћених предметном допунском царинском 
декларацијом, 

е) у поље 30 (Мјесто робе) уписује се шифра 
"KUĆNO UVOZ" (увијек великим латиничним 
словима), 

ф) у поље 40 (Скраћена декларација/Претходни 
документ) уписују се: "Разно документа-99211", а 
уз допунску царинску декларацију прилаже се 
"спецификација књиговодствених уписа" обухва-
ћених том декларацијом, која садржи: референтне 
податке спецификације, датум (у облику: 
ггггммдд) и број сваког књиговодственог уписа и 
MRN број (ан18) и датум провозне царинске 
декларације (која је претходила књиговодственом 
упису). Референтни подаци те спецификације 
уписују се у поље 44 под одговарајућом шифром за 
ту врсту документа, 

г) у поље 44 (Додатне информације/приложени 
документи/потврде и одобрења), поред осталог, у 
додатном екрану "приложени документи" под 
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одговарајућом шифром уписује се основни број и 
година издавања одобрења за кућно увозно 
царињење из члана 24. тачка ц) овог упутства (на 
примјер, 15/2026). Ти подаци се, на исти начин (на 
примјер, 15/2026) у свакој допунској царинској 
декларацији, обавезно уписују и у четврти ред 
наведеног поља, 

х) у поље Д/Ј не уписује се датум пуштања робе. 
(4) Уз допунску царинску декларацију из става (1) овог 

члана прилажу се овјерени исписи свих књиговодстве-
них уписа обухваћених том декларацијом и специфи-
кација тих уписа, као и остала документа потребна за 
стављање робе у одобрени царински поступак. 

(5) По поднијетој допунској царинској декларацији 
надзорна царинска канцеларија поступа на исти начин 
као по царинској декларацији поднијетој у редовном 
поступку (осим што нема предочења робе пошто је иста 
пуштена по књиговодственом упису), што, поред 
осталог, укључује и неопходне провјере у погледу 

елемената за обрачун царинског дуга, те провјере да ли 
је ималац одобрења испунио све прописане обавезе из 
поступка кућног увозног царињења (види и члан 37б. 
став (2) овог упутства)." 

Члан 13. 
У члану 40. иза тачке е) на крају прије интерпункцијског 

знака "тачка" додаје се интерпункцијски знак "зарез" и нова 
тачка ф) која гласи: 

"ф) Прилог 6. Образац Обавијести о контроли из члана 
37ц. став (4) овог упутства." 

Члан 14. 
Ово упутство ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-02-2-1560-6/26 
23. јуна 2026. године 

Бања Лука 
Директор 

Др Зоран Тегелтија 
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Na osnovu člana 15. Zakona o Upravi za indirektno 

oporezivanje ("Službeni glasnik BiH", broj 89/05) i člana 61. stav 
2. Zakona o upravi ("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 
72/17), direktor Uprave za indirektno oporezivanje donosi 

UPUTSTVO 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA UPUTSTVA O 

POSTUPKU KUĆNOG UVOZNOG CARINJENJA 

Član 1. 
U Uputstvu o postupku kućnog uvoznog carinjenja 

("Službeni glasnik BiH", broj 57/22) u članu 5. tačka h) mijenja se 
i glasi: 

"h) "knjigovodstveni upis (CLE)", kao pojednostavljena 
carinska deklaracija u smislu člana 88. stav (1) tačka c) 
Zakona, znači: 
1) knjigovodstveni upis iz člana 37. ovog uputstva, 

na osnovu kojeg se roba iz postupka carinskog 
skladištenja u carinskom skladištu tipa D stavlja 
u postupak puštanja u slobodan promet po 
kućnom uvoznom carinjenju iz člana 24. tačka b) 
ovog uputstva i 

2) knjigovodstveni upis iz člana 37b. ovog uputstva, 
na osnovu kojeg se roba stavlja u postupak 
puštanja u slobodan promet po kućnom uvoznom 
carinjenju iz člana 24. tačka c) ovog uputstva,". 

Član 2. 
U članu 6. stavu (1) riječi "čl. 24. do 37. ovog uputstva" 

zamjenjuju se riječima "ovim uputstvom". 

Član 3. 
U članu 9. dodaje se novi stav (3) koji glasi: 
"(3) Kod kućnog uvoznog carinjenja iz člana 24. tač. b) i c) 

ovog uputstva, imalac odobrenja ne može sačiniti 
knjigovodstveni upis ukoliko već ne posjeduje 
dokumenta iz st. (1) i (2) ovog člana kojima podliježe 
predmetna roba za koju se sačinjava knjigovodstveni 
upis. Referentni podaci o tim dokumentima upisuju se 
u polje 44 dopunske uvozne carinske deklaracije iz 
člana 36. ili člana 37d. ovog uputstva, zavisno koje je 
kućno uvozno carinjenje u pitanju." 

Član 4. 
Član 10. mijenja se i glasi: 

"Član 10. 
(1) Podnosilac zahtjeva može imenovati zastupnika 

(špeditera), koji će, u njegovo ime i za njegov račun 
(neposredno zastupanje, čl. 5. i 6. Zakona), podnositi 
carinske deklaracije i knjigovodstvene upise (kao 
pojednostavljene carinske deklaracije) kod kućnog 
uvoznog carinjenja, na način propisan ovim uputstvom. 

(2) U slučaju iz stava (1) ovog člana: 
a) zastupnik mora biti registriran kod UIO (Jedin-stveni 

registar obveznika indirektnih poreza) po osnovu 
obavljanja poslova međunarodne špedicije i da ima 
ovlaštenje o pristupu informa-cionom sistemu UIO za 
elektronsko podnošenje carinskih deklaracija. 
Izdavalac odobrenja sprovodi službenu provjeru ovih 
uvjeta, uz ispis provjere o registraciji kod UIO, 

b) kod zastupanja za kućno uvozno carinjenje iz člana 
24. tačka c) ovog uputstva, zastupnik, pored 
ispunjavanja uvjeta iz tačke a) ovog stava, mora imati 
važeću kvalificiranu elektronsku potvrdu, za 
elektronsko poslovanje sa UIO u tom zastupanju, o 
čemu informacija mora biti navedena u zahtjevu 
(polje 14.) iz člana 13. ovog uputstva i u ugovoru iz 
tačke c) ovog člana, 

c) podnosilac zahtjeva zaključuje ugovor sa zastup-
nikom, kojim jasno definira njihove međusobne 
obaveze i druga pitanja u vezi neposrednog 
zastupanja i odgovornosti u vezi tog zastupanja. 

(3) Imenovanje neposrednog zastupnika iz stava (1) ovog člana 
ne sprečava podnosioca zahtjeva, koji ispunjava i uvjet iz 
člana 11. stav (1) tačka c) i uvjet iz tačke l) alineja 1) ovog 
uputstva (kod kućnog uvoznog carinjenja iz člana 24. tačka 
c) ovog uputstva) da, pored imenovanog neposrednog 
zastupnika, i sam u svoje ime i za svoj račun podnosi 
carinske deklaracije i knjigovodstvene upise kod 
odobrenog mu kućnog uvoznog carinjenja, na način 
propisan ovim uputstvom. 

(4) Odredbe ovog člana ne dovode u pitanje primjenu važećih 
kaznenih propisa prema zastupniku ako su se za to stekli 
propisani uvjeti." 

Član 5. 
U članu 11. stavu (1) tačka j) mijenja se i glasi: 
"j) da knjigovodstveni upis vodi u svom elektronskom 

knjigovodstvenom sistemu, u slučaju postupka kućnog 
uvoznog carinjenja iz člana 24. tač. b) i c) ovog 
uputstva (vidi i čl. 35. do 37. i čl. 37a. do 37d. ovog 
uputstva), zavisno od situacije, uz osiguranje zaštite 
podataka i revizorskog traga u slučaju eventualnih 
naknadnih izmjena podataka,". 

U stavu (1) iza tačke k), prije interpunkcijskog znaka "tačka", 
dodaje se interpunkcijski znak "zarez" i nova tačka l) koja glasi: 

"l) podnosilac zahtjeva za izdavanje odobrenja za 
postupak kućnog uvoznog carinjenja iz člana 24. tačka 
c) mora ispunjavati i sljedeće uvjete: 
1) da ima važeću kvalificiranu elektronsku potvrdu, 

za elektronsko poslovanje sa UIO, osim ako će 
knjigovodstveni upis iz člana 37b. i dopunsku 
carinsku deklaraciju iz člana 37d. ovog uputstva 
podnositi samo putem neposrednog zastupnika 
imenovanog u skladu sa članom 10. ovog 
uputstva, o čemu informaciju navodi u zahtjevu 
(polje 14.) iz člana 13. ovog uputstva, 

2) da on ili njegov neposredni zastupnik elektron-
skom poštom (mejlom) podnosi obavijest o 
predočenju robe u obliku i na način propisan 
članom 37b. ovog uputstva, 

3) da će omogućiti da podaci iz knjigovodstvenog 
upisa i dopunske carinske deklaracije budu na 
raspolaganju nadležnom carinskom uredu u 
njegovom elektronskom knjigovodstvenom 
sistemu u vrijeme sprovođenja postupka kućnog 
uvoznog carinjenja, kao i u naknadnoj carinskoj 
kontroli. O tome, u zahtjevu (polje 14.) iz člana 
13. ovog uputstva, mora navesti izjavu sa 
podacima o elektronskom knjigovodstvenom 
sistemu koji za to koristi, 

4) da, u skladu sa članom 250. Zakona, položi 
sveobuhvatnu garanciju za osiguranje odgođenog 
plaćanja duga za postupak puštanja u slobodan 
promet koji bi mogao nastati u vezi s robom 
stavljenom u taj postupak po tom odobrenom 
kućnom uvoznom carinjenju." 

Član 6. 
U članu 13. stav (2) mijenja se i glasi: 
"(2) Zahtjev se podnosi u pisanoj formi na obrascu iz 

Priloga 26. Odluke (opći i dopunski obrazac - UVOZ), 
popunjen u skladu sa Objašnjenjem datim u tom 
prilogu. Zahtjev mora sadržavati sve podatke i 
informacije potrebne za izdavanje odobrenja. Podaci i 
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informacije za koje nije predviđeno posebno polje u 
obrascu iz Priloga 26. Odluke, upisuju se u polje 14. 
tog obrasca, uključujući i izjavu i podatke iz člana 11. 
stav (1) tačka l) alineja 3) i, prema potrebi, informaciju 
iz člana 37b. stav (3) tačka b) alineja 18) ovog uputstva. 
Kada se zahtjev odnosi na kućno uvozno carinjenje iz 
člana 24. tačka c) ovog uputstva, u tom slučaju 
podnosilac zahtjeva istim zahtjevom traži i odobrava-
nje odgođenog plaćanja carinskog duga u skladu sa 
članom 249. i 251. Zakona, na način da u polju 2. 
zahtjeva mora upisati tekst: "Zahtjev za odobravanje 
postupka kućnog uvoznog carinjenja za stavljanje robe 
u postupak puštanja u slobodan promet na osnovu 
knjigovodstvenog upisa, nakon postupka vanjskog 
provoza koji se završava u statusu ovlaštenog primaoca 
i odgođeno plaćanje carinskog duga na osnovu člana 
249. i 251. Zakona." 

Član 7. 
U članu 16. stavu (3) tačka k) mijenja se i glasi: 
"k) provjeru da li knjigovodstveni upis vodi u svom 

elektronskom knjigovodstvenom sistemu, te način 
zaštite podataka i revizorski trag, u slučaju kada se 
zahtjev odnosi na kućno uvozno carinjenje iz člana 24. 
tačka b) ili tačka c) ovog uputstva. 

U stavu (3) tačka n) na kraju prije interpunkcijskog znaka 
"tačka" dodaje se interpunkcijski znak "zarez" i nove tačke o) i p) 
koje glase: 

"o) provjeru uvjeta iz člana 11. stav (1) tačka l) alineja 1) 
i/ili iz člana 10. stav (2) tačka b) ovog uputstva, 

p) procjenu iznosa garancije za osiguranje plaćanja 
carinskog duga koji bi mogao nastati u odobrenom 
carinskom postupku, kada se zahtjev odnosi na kućno 
uvozno carinjenje iz člana 24. tačka c) ovog uputstva." 

Iza stava (7) dodaje se novi stav (8) koji glasi: 
"(8) Grupa za kontrolu zatražit će uvijek stručnu pomoć od 

Sektora za informacione tehnologije UIO u pogledu 
provjere iz stava (3) tačka k) ovog člana, kada se 
zahtjev odnosi na kućno uvozno carinjenje iz člana 24. 
tačka c) ovog uputstva. Grupa za kontrolu, prema 
potrebi, stručnu pomoć može zatražiti u pogledu 
navedene provjere i kada se zahtjev odnosi na kućno 
uvozno carinjenje iz člana 24. tačka b) ovog uputstva, 
kao i u pogledu provjere iz stava (3) tačka e) prva 
rečenica ovog člana bez obzira na koje se kućno 
uvozno carinjenje odnosi zahtjev. Ukoliko nije moguće 
izvršiti provjeru na osnovu informacija koje je osigurao 
podnosilac zahtjeva, na traženje, i u dogovoru sa 
Grupom za kontrolu, Sektor za informacione 
tehnologije učestvuje u postupku pretkontrole kod 
podnosioca zahtjeva." 

Član 8. 
U članu 18. stavu (2) tačka a) mijenja se i glasi: 
"a) ako nije ispunjen bilo koji od uvjeta iz člana 11. stav 

(1) tač. a), b), c), d) i k) i, kada je primjenjivo, i uvjeta 
iz člana 11. stav (1) tačka l) alineja 1) i/ili iz člana 10. 
stav (2) tačka b) ovog uputstva,". 

U stavu (4) dodaje se nova rečenica koja glasi: 
"Donosilac odobrenja može, odobrenjem za kućno uvozno 

carinjenje iz člana 24. tačka c) ovog uputstva, imaoca tog 
odobrenja izuzeti od obaveze obavještavanja nadzornog carinskog 
ureda o svakom prispijeću (predočenju) robe na odobrenom mjestu 
navedenom u odobrenju, u skladu sa članom 88. stav (1) tačka c) 
Zakona i članom 203. stav (3) tačka b) Odluke i pod uvjetom da 
roba u vrijeme sačinjavanja knjigovodstvenog upisa više nije 

podložna nikakvim mjerama zabrane ili ograničenja (član 85. stav 
(1) Zakona), ako je to tražio." 

U stavu (5) dodaje se nova rečenica koja glasi: 
"U odobrenju se navodi i odluka o odgođenom knjiženju i 

roku plaćanja carinskog duga odnosno duga." 

Član 9. 
U članu 19. iza stava (4) dodaje se novi stav (5) koji glasi: 
"(5) Kada se zahtjev za izdavanje odobrenja odnosi na 

kućno uvozno carinjenje iz člana 24. tačka c) ovog 
uputstva, u tom slučaju podnosilac zahtjeva poziva se 
na dostavljanje garancije (sveobuhvatne) za postupak 
puštanja u slobodan promet tek pošto izdavalac 
odobrenja ocijeni da su ispunjeni svi drugi uvjeti za 
izdavanje odobrenja, odnosno kada se o zahtjevu 
dobije pozitivno mišljenje Grupe za kontrolu. U tom 
slučaju, podnosilac zahtjeva garanciju, izdatu na 
obrascu propisanom propisima o osiguranju carinskog 
duga, prethodno podnosi na provjeru i prihvatanje kod 
nadležne organizacione jedinice UIO - nadležni 
garantni ured. Taj ured kopiju prihvaćene garancije sa 
specifikacijom o rasporedu sredstava za navedeni 
postupak (u kojoj mora biti navedeno da se ta garancija 
koristi za postupak puštanja u slobodan promet na 
osnovu knjigovodstvenog upisa po kućnom uvoznom 
carinjenju i naziv nadzornog carinskog ureda, te da li 
se sav ili samo i koji raspoređeni iznos iz te garancije 
koristi za to kućno uvozno carinjenje) službeno 
dostavlja i Sektoru za carine. Odredbe st. (2) do (4) 
ovog člana primjenjuju se na odgovarajući način, osim 
ako propisima o osiguranju carinskog duga nije 
drugačije propisano." 

Član 10. 
U članu 23. stavu (3) tačka a) vrši se ispravka tako da umjesto 

riječi "članom 20." treba da stoje riječi "članom 21." 

Član 11. 
U članu 24. u tački b) na kraju briše se interpunkcijski znak 

"tačka" i dodaje se interpunkcijski znak "zarez" i riječ "ili". 
Iza tačke b) dodaje se nova tačka c) koja glasi: 
"c) stavljanje robe u postupak puštanja u slobodan promet 

na osnovu knjigovodstvenog upisa, kao pojednostav-
ljene carinske deklaracije shodno članu 88. stav (1) 
tačka c) Zakona, nakon postupka vanjskog provoza 
koji se završava u statusu ovlaštenog primaoca (član 
201. tačka a) Odluke), na način propisan čl. 37a. do 
37c. ovog uputstva, uz obavezu podnošenja dopunske 
carinske deklaracije iz člana 37d. ovog uputstva. U tom 
slučaju ne primjenjuje se tač. a) i b) ovog člana." 

Član 12. 
Iza Glave VII dodaje se nova Glava VIIa koja glasi: 
"GLAVA VIIa - KUĆNO UVOZNO CARINJENJE NA 

OSNOVU KNJIGOVODSTVENOG UPISA - član 24. tačka c) 

Član 37a. 
(Obaveze imaoca odobrenja u postupku kućnog uvoznog 

carinjenja iz člana 24. tačka c)) 
Imalac odobrenja za postupak kućnog uvoznog carinjenja za 

stavljanje robe u postupak puštanja u slobodan promet na osnovu 
knjigovodstvenog upisa, kao pojednostavljene carinske deklara-
cije, a nakon postupka vanjskog provoza koji se završava u statusu 
ovlaštenog primaoca (u daljem tekstu: postupak kućnog uvoznog 
carinjenja iz člana 24. tačka c) ovog uputstva), shodno članu 203. 
Odluke, mora: 

a) predočiti robu nadzornom carinskom uredu u odobre-
nom prostoru navedenom u odobrenju, osim ako je 
izuzet od obaveze predočenja robe u skladu sa članom 
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88. stav (1) tačka c) Zakona i članom 203. stav (3) tačka 
b) Odluke (vidi član 18. stav (4) i član 37b. stav (12) 
ovog uputstva), 

b) sačiniti knjigovodstveni upis u skladu sa članom 37b. 
ovog uputstva u svom elektronskom knjigovodstve-
nom sistemu, zasebno za svaku pojedinačnu pošiljku, 

c) na zahtjev nadležnog carinskog ureda staviti mu na 
raspolaganje podatke iz knjigovodstvenog upisa i 
dopunske carinske deklaracije u njegovom elektron-
skom knjigovodstvenom sistemu u vrijeme sprovo-
đenja postupka kućnog uvoznog carinjenja, kao i u 
naknadnoj carinskoj kontroli, 

d) nadzornom carinskom uredu staviti na raspolaganje 
informacije o robi koja podliježe zabranama i 
ograničenjima, 

e) nadzornom carinskom uredu, na način koji on odredi, 
dostaviti priložena dokumenta iz člana 74. stav (2) 
Zakona, ako su potrebna zbog kontrole, kako bi 
prijavljena roba mogla biti puštena u slobodan promet 
na osnovu knjigovodstvenog upisa (vidi član 37c. stav 
(4) tačka a) ovog uputstva), 

f) ako je izuzet od obaveze predočenja robe, nadzornom 
carinskom uredu, kada to zatraži, dostaviti sve podatke 
i/ili dokumenta koje taj ured smatra potrebnim za 
eventualni pregled robe (vidi član 37b. stav (12) ovog 
uputstva), 

g) podnijeti dopunsku carinsku deklaraciju u roku 
određenom u odobrenju. 

Član 37b. 
(Postupanje imaoca odobrenja u postupku kućnog uvoznog 

carinjenja iz člana 24. tačka c)) 
(1) Postupak kućnog uvoznog carinjenja iz člana 24. tačka c) 

ovog uputstva započinje na taj način što imalac odobrenja 
sačinjava pojednostavljenu carinsku deklaraciju u obliku 
knjigovodstvenog upisa, koji najmanje sadrži podatke 
navedene u stavu (3) ovog člana. Knjigovodstveni upis mora 
biti povezan u knjigovodstvu imaoca odobrenja sa svim 
ostalim dokumentima vezanim za predmetni uvoz (od 
narudžbe robe, fakture, postupka provoza, prevoznih 
dokumenata, plaćanja carinskog duga i slično) kroz određeni 
identifikator (referentni broj ili slično). 

(2) Imalac odobrenja, najkasnije u trenutku sačinjavanja knjigo-
vodstvenog upisa mora ispunjavati sve uvjete propisane za 
stavljanje predmetne robe u carinski postupak iz stava (1) 
ovog člana i imati na raspolaganju odgovarajuća dokumenta 
o ispunjenosti tih uvjeta (vidi član 9. ovog uputstva) i druga 
dokumenta neophodna za navedeni postupak koja prate 
predmetni knjigovodstveni upis, a referentni podaci o istima 
upisuju se u polje 44 dopunske carinske deklaracije iz člana 
37d. ovog uputstva. U protivnom, ne može robu prijaviti po 
postupku iz stava (1) ovog člana. 

(3) Knjigovodstveni upis, kao pojednostavljena carinska 
deklaracija mora: 
a) biti sačinjen u elektronskom knjigovodstvenom 

sistemu imaoca odobrenja, 
b) sadržavati najmanje sljedeće podatke: 

1) imaoca odobrenja za kućno uvozno carinjenje iz 
člana 24. tačka c) ovog uputstva, 

2) broj i datum odobrenja, 
3) redni broj knjigovodstvenog upisa, 
4) datum i vrijeme sačinjavanja knjigovodstvenog 

upisa, 
5) registarski broj prijevoznog sredstva, 
6) prethodni i zahtijevani carinski postupak, 
7) MRN broj (an18) i datum carinske deklaracije o 

prethodnom carinskom postupku, 

8) naziv pošiljaoca, 
9) zemlja izvoza i porijeklo robe, 
10) trgovački naziv robe, 
11) tarifna oznaka robe, 
12) fakturna vrijednost, valuta iz fakture i kurs valute 

i preračun u BAM na dan sačinjavanja 
knjigovodstvenog upisa, 

13) paritet isporuke, 
14) carinska vrijednost predmetne robe u BAM, 
15) broj i vrsta pakovanja, 
16) bruto i neto težina, 
17) mogući iznos carine i drugih potraživanih 

indirektnih poreza (radi praćenja zaduženja/ 
razduženja položene garancije za plaćanje istih), 

18) podatke o zaduženju/razduženju i preostalom 
raspoloživom iznosu iz položene garancije, osim 
ako te podatke imalac odobrenja vodi u drugoj 
evidenciji koju će staviti na raspolaganje 
nadležnom carinskom uredu, o čemu informaciju 
navodi u zahtjevu (polje 14.) iz člana 13. ovog 
uputstva, 

19) MRN broj (18an) i datum dopunske carinske 
deklaracije za puštanje u slobodan promet (iz 
polja A) kojom je obuhvaćen predmetni 
knjigovodstveni upis, koji podaci se unose 
naknadno. Ovom radnjom ujedno se i zaključuje 
predmetni knjigovodstveni upis i po istom 
završava postupak kućnog uvoznog carinjenja. 

(4) Prihvatanje knjigovodstvenog upisa deklaranta (imaoca 
odobrenja) ima isto pravno dejstvo kao i prihvatanje carinske 
deklaracije iz člana 74. Zakona. Knjigovodstveni upis, kao 
pojednostavljena carinska deklaracija, smatra se 
prihvaćenim u trenutku njegovog sačinjavanja (upisa robe u 
vlastite evidencije -knjigovodstvo). 

(5) Nakon sačinjavanja knjigovodstvenog upisa, imalac 
odobrenja nadzornom carinskom uredu šalje obavijest o 
prispijeću (predočenju) robe u odobrenom prostoru 
navedenom u odobrenju i stavljanju robe u zahtijevani 
carinski postupak iz stava (1) ovog člana, pri čemu obavijest 
mora sadržavati sve podatke iz predmetnog knjigo-
vodstvenog upisa kao pojednostavljene carinske deklaracije 
(u daljem tekstu: obavijest o predočenju robe). 

(6) Dostavljanje obavijesti o predočenju robe nadzornom 
carinskom uredu može se odvijati od momenta početka 
redovnog radnog vremena tog ureda do najkasnije 30 minuta 
prije kraja njegovog redovnog radnog vremena. 

(7) Obavijest o predočenju robe imalac odobrenja (ili njegov 
ovlašteni zastupnik, zavisno od situacije) dostavlja 
nadzornom carinskom uredu u obliku ispisa iz predmetnog 
knjigovodstvenog upisa potpisanog kvalificiranim elektron-
skim potpisom zasnovanim na kvalificiranoj elektronskoj 
potvrdi (bez tog potpisa ne može se slati niti primati navedeni 
ispis), putem elektronske pošte (slanje i prijem na mejl 
adrese koje su pisanim putem dogovorene između imaoca 
odobrenja i tog ureda). Uz obavijest o predočenju robe ne 
podnose se dokumenta, nego se ista daju na uvid carinskom 
službeniku ako dođe u kontrolu u odobreni prostor imaoca 
odobrenja (vidi i član 37c. stav (4) tačka a) ovog uputstva). 

(8) Jedan mejl može sadržavati samo jednu obavijest o 
predočenju robe (ispis iz jednog knjigovodstvenog upisa) i u 
tekstu ili naslovu tog mejla moraju biti navedeni podaci o 
imaocu odobrenja, šifra, osnovni broj i datum odobrenja i 
šifra, broj i datum knjigovodstvenog upisa čiji se ispis 
dostavlja kao obavijest. 

(9) Obavijest o predočenju robe predstavlja obavijest 
nadzornom carinskom uredu da se predmetna roba nalazi u 
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odobrenom prostoru imaoca odobrenja navedenom u 
odobrenju i ne predstavlja pojednostavljenu carinsku 
deklaraciju u obliku knjigovodstvenog upisa jer je takva 
deklaracija u samoj elektronskoj evidenciji imaoca 
odobrenja. 

(10) Smatra se da je nadzorni carinski ured primio obavijest o 
predočenju robe u trenutku prijema mejla na dogovorenu 
mejl adresu koji sadrži tu obavijest (ispis knjigovodstvenog 
upisa koji je u pitanju), a imalac odobrenja automatski prima 
povratni mejl sa porukom da je predmetna obavijest 
primljena. 

(11) Ako je odobrenjem za kućno uvozno carinjenje iz člana 24. 
tačka c) ovog uputstva imalac odobrenja izuzet od obaveze 
obavještavanja nadzornog carinskog ureda o svakom 
prispijeću (predočenju) robe na odobrenom mjestu 
navedenom u odobrenju (vidi član 18. stav (4) ovog 
uputstva), u tom slučaju, shodno članu 203. stav (4) Odluke, 
sačinjavanje knjigovodstvenog upisa smatra se puštanjem 
robe, odnosno roba se pušta shodno članu 85. Zakona. 

(12) Međutim, u slučaju iz stava (11) ovog člana, nadzorni 
carinski ured može u posebnim situacijama tražiti od imaoca 
odobrenja da robu predoči na odobrenom mjestu navedenom 
u odobrenju. Ako je nadzorni carinski ured zatražio da se 
roba predoči zato što su carinski organi utvrdili novi ozbiljan 
finansijski rizik ili drugu posebnu situaciju u pogledu 
ovlaštenja za podnošenje pojednostavljene carinske 
deklaracije u obliku knjigovodstvenog upisa uz izuzeće od 
obaveze predočenja robe, nadzorni carinski ured imaocu 
odobrenja takvog ovlaštenja navodi period tokom kojeg 
mora tom uredu predočiti robu na odobrenom mjestu 
navedenom u odobrenju obuhvaćenu tim situacijama, u kom 
slučaju se u pogledu obavijesti o predočenju robe i 
postupanja nadzornog carinskog ureda po istoj primjenjuju 
ovaj član i član 37c. ovog uputstva. 

Član 37c. 
(Postupanje nadzornog carinskog ureda u postupku kućnog 

uvoznog carinjenja robe iz člana 24. tačka c)) 
(1) Nadzorni carinski ured, radi evidencije zaprimljenih 

obavijesti o predočenju robe iz člana 37b. ovog uputstva, 
uspostavlja i vodi poseban kontrolnik, koji treba da sadrži 
podatke o: rednom broju, imaocu odobrenja za predmetno 
kućno carinjenje, osnovnom broju i datumu tog odobrenja, 
datumu i tačnom vremenu kada je imalac odobrenja primio 
obavijest o predočenju robe, carinskom pregledu (ova kolona 
se popunjava samo u slučaju kada je nadzorni carinski ured 
obavio pregled, u kom slučaju upisuje rezultate tog pregleda 
i naznaku da li se radi o pregledu u odobrenom prostoru 
imaoca odobrenja ili samo o pregledu dokumenata), broj i 
datum dopunske carinske deklaracije iz člana 37d. ovog 
uputstva kojom je obuhvaćen predmetni knjigovodstveni 
upis, koji podaci se unose naknadno i kolonu napomena. 
Strane kontrolnika moraju biti numerisane i ovjerene 
potpisom šefa nadzornog carinskog ureda i službenim 
pečatom. 

(2) Postupajući carinski službenik nadzornog carinskog ureda 
zaprimljenu obavijest o predočenju robe iz člana 37b. ovog 
uputstva evidentira u kontrolnik iz stava (1) ovog člana, te 
broj i datum iz tog kontrolnika upisuje na odštampanom 
primjerku te obavijesti i na odštampanom mejlu putem kojeg 
je obavijest dostavljena, koji upis ovjerava svojim potpisom 
(uz navođenje službene šifre) i službenim pečatom, te iste 
odlaže u poseban registrator povezan sa predmetnim 
odobrenjem za kućno uvozno carinjenje iz člana 24. tačka c) 
ovog uputstva. 

(3) Nadzorni carinski ured, u svakom konkretnom slučaju, u 
"vremenu čekanja" (tzv. timer) navedenom u odobrenju (15 

minuta, računajući od trenutka kada je imalac odobrenja 
primio (automatski) povratni mejl od nadzornog carinskog 
ureda da je taj ured zaprimio predmetnu obavijest o 
predočenju robe iz člana 37b. ovog uputstva), odlučuje da li 
će vršiti kontrolu i koju ili ne u carinskom postupku po 
zaprimljenoj obavijesti o predočenju robe, a može i da u 
"vremenu čekanja" obavi nenajavljenu kontrolu u 
odobrenom mjestu kod imaoca odobrenja. Primjenjuje se 
član 30. st. (3) i (6) ovog uputstva. 

(4) Nadzorni carinski ured o namjeri da izvrši kontrolu 
obavještava imaoca odobrenja prije isteka "vremena 
čekanja" navedenog u odobrenju (računajući od trenutka 
navedenog u stavu (3) ovog člana), slanjem obavijesti o 
kontroli na obrascu iz Priloga 6. ovog uputstva putem mejla 
(u pogledu slanja obavijesti o kontroli i povratnog mejla o 
njenom prijemu, primjenjuje se na odgovarajući način član 
37b. ovog uputstva) ili putem faksa u slučaju nemogućnosti 
slanja mejlom. Obavijest o kontroli, zavisno od naznačene 
vrste najavljene kontrole, znači sljedeće: 
a) kada je naznačena kontrola dokumenata: to znači 

obavijest imaocu odobrenja o pregledu (provjeri) 
dokumenata i knjigovodstvenog upisa prije puštanja 
robe. Dokumentarni pregled obavlja se u nadzornom 
carinskom uredu na osnovu dokumenata, koje mu u 
tom slučaju imalac odobrenja ili njegov zastupnik, 
shodno dogovoru sa tim uredom, dostavlja 
elektronskom poštom ili putem faksa, 

b) kada je naznačena kontrola u odobrenom prostoru: ta 
obavijest (kao i nenajavljeni pregled u odobrenom 
mjestu prije isteka "vremena čekanja") znači obavijest 
imaocu odobrenja o pregledu predmetnog knjigo-
vodstvenog upisa, dokumenata i robe prije puštanja 
robe, koji pregled se obavlja u odobrenom prostoru 
imaoca odobrenja u kojem se predmetna roba nalazi 
(predočena). 

(5) U slučaju iz stava (4) tačka b) ovog člana, carinski službenik 
dužan je, u razumnom roku, doći na pregled u odobreni 
prostor imaoca odobrenja. Pregled knjigovodstvenog upisa, 
dokumenata i robe obavlja se na isti način kao i po carinskoj 
deklaraciji podnesenoj u redovnom postupku, što, pored 
ostalog, uključuje i neophodne provjere u pogledu elemenata 
za obračun carinskog duga, te provjere da li je imalac 
odobrenja ispunio sve propisane obaveze iz postupka kućnog 
uvoznog carinjenja (vidi i član 37a. i 37b. stav (2) ovog 
uputstva). 

(6) U slučaju iz stava (5) ovog člana, o nalazu kontrole 
prihvaćene pojednostavljene carinske deklaracije u obliku 
knjigovodstvenog upisa carinski službenik sačinjava 
zapisnik u dva primjerka, koji potpisuje i imalac odobrenja 
koji je i korisnik predmetnog postupka i kojem se uručuje 
jedan primjerak zapisnika. Ako carinski službenik pri 
pregledu utvrdi: 
a) da stanje robe odgovara podacima iz predmetnog 

knjigovodstvenog upisa i dokumenata, u zapisniku 
konstatuje to stanje (naprimjer, između ostalog, navodi 
"stanje ispravno", uz označenje broja i datuma 
zaprimljene obavijesti o predočenju robe iz kontrolnika 
nadzornog carinskog ureda, broja i datuma predmetnog 
knjigovodstvenog upisa, datuma i vremena pregleda, 
službene šifre i potpisa) i robu pušta u skladu sa članom 
85. Zakona (završava postupak), 

b) da nađeno stanje robe ne odgovara podacima iz 
predmetnog knjigovodstvenog upisa i dokumenata, 
tada se carinski postupak dalje sprovodi na osnovu 
nađenog stanja isto kao po carinskoj deklaraciji 
podnesenoj u redovnom postupku. U tom slučaju, 
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carinski službenik koji je obavio pregled odlučuje da li 
robu pušta prije završetka postupka u skladu sa članom 
85. stav (1) druga rečenica Zakona ili ne. 

(7) Ako carinski službenik po dolasku na pregled robe u 
odobreni prostor imaoca odobrenja ne zatekne robu, smatra 
se da je roba u postupku kućnog uvoznog carinjenja izuzeta 
ispod carinskog nadzora. 

(8) U slučaju iz stava (5) ovog člana, carinski službenik, koji je 
izvršio pregled robe, pregledat će i prethodna tri 
knjigovodstvena upisa po kućnom uvoznom carinjenju po 
kojima nije bilo kontrole od strane nadzornog carinskog 
ureda. O rezultatima te provjere sačinjava zabilješku u dva 
primjerka, od kojih jedan uručuje imaocu odobrenja, a drugi 
primjerak zadržava u službenoj evidenciji nadzornog 
carinskog ureda uz predmetno odobrenje o kućnom 
uvoznom carinjenju iz člana 24. tačka c) ovog uputstva. 

(9) Ako u "vremenu čekanja" imalac odobrenja od nadzornog 
carinskog ureda ne primi obavijest iz stava (4) ovog člana, 
istekom tog vremena smatra se da je roba puštena, od kog 
momenta (ne prije) imalac odobrenja može slobodno 
raspolagati robom u skladu sa carinskim postupkom u koji je 
stavljena po predmetnom knjigovodstvenom upisu po 
kućnom uvoznom carinjenju iz člana 24. tačka c) ovog 
uputstva. 

Član 37d. 
(Dopunska carinska deklaracija u postupku kućnog uvoznog 

carinjenja robe iz člana 24. tačka c)) 
(1) Imalac odobrenja obavezan je, najkasnije do četvrtka tekuće 

sedmice za sve knjigovodstvene upise iz prethodne sedmice 
(koji rok se navodi u odobrenju), podnijeti dopunsku 
carinsku deklaraciju za svu robu prijavljenu u tom periodu za 
puštanje u slobodan promet i puštenu po istima u okviru 
postupka kućnog uvoznog carinjenja iz člana 24. tačka c) 
ovog uputstva, koja deklaracija se tek tada prvi put i registrira 
na carinskom serveru nadzornog carinskog ureda. 

(2) Ako dopunska carinska deklaracija iz stava (1) ovog člana 
obuhvata samo jedan knjigovodstveni upis, popunjava se kao 
redovna carinska deklaracija za postupak puštanja robe u 
slobodan promet u skladu sa pravilima za popunjavanje 
carinske deklaracije, uključujući i pravila propisana stavom 
(3) tač. e) i g) ovog člana, s tim da se podaci o predmetnom 
knjigovodstvenom upisu upisuju u polje 40 na propisani 
način (na primjer, "Y-CLE-20260829-000450"). 

(3) Ako dopunska carinska deklaracija iz stava (1) ovog člana 
obuhvata robu iz više knjigovodstvenih upisa iz perioda za 
koji se podnosi ta deklaracija (odobreni rok), pri čemu paritet 
isporuke mora biti identičan (i eventualno drugi podaci koji 
moraju biti identični na nivou glave te deklaracije), ista se 
popunjava kao redovna carinska deklaracija, uz primjenu i 
sljedećih pravila i izuzetaka: 
a) u polje 2 (Pošiljalac/Izvoznik) upisuje se riječ 

"RAZNI" (ako se knjigovodstveni upisi obuhvaćeni 
predmetnom dopunskom carinskom deklaracijom 
odnose na različite inostrane pošiljaoce), 

b) polje 18 (Identitet i nacionalnost prijevoznog sredstva 
u dolasku) ne popunjava se, 

c) polje 21 (Identitet i nacionalnost aktivnog prijevoznog 
sredstva koje prelazi granicu) ne popunjava se, 

d) u polje 22 (Valuta i ukupan iznos iz fakture) u prvu 
podjelu upisuje se šifra BiH valute (BAM), a u drugu 
podjelu upisuje se zbirna vrijednost prema podacima o 
vrijednosti (preračunatoj u BAM na dan sačinjavanja 
knjigovodstvenog upisa) predmetne robe iz svih 
knjigovodstvenih upisa obuhvaćenih predmetnom 
dopunskom carinskom deklaracijom, 

e) u polje 30 (Mjesto robe) upisuje se šifra "KUĆNO 
UVOZ" (uvijek velikim latiničnim slovima), 

f) u polje 40 (Skraćena deklaracija/Prethodni dokument) 
upisuju se: "Razno dokumenta-99211", a uz dopunsku 
carinsku deklaraciju prilaže se "specifikacija knjigo-
vodstvenih upisa" obuhvaćenih tom deklaracijom, koja 
sadrži: referentne podatke specifikacije, datum (u 
obliku: ggggmmdd) i broj svakog knjigovodstvenog 
upisa i MRN broj (an18) i datum provozne carinske 
deklaracije (koja je prethodila knjigovodstvenom 
upisu). Referentni podaci te specifikacije upisuju se u 
polje 44 pod odgovarajućom šifrom za tu vrstu 
dokumenta, 

g) u polje 44 (Dodatne informacije/priloženi dokumenti/ 
potvrde i odobrenja), pored ostalog, u dodatnom 
ekranu "priloženi dokumenti" pod odgovarajućom 
šifrom upisuje se osnovni broj i godina izdavanja 
odobrenja za kućno uvozno carinjenje iz člana 24. 
tačka c) ovog uputstva (na primjer, 15/2026). Ti podaci 
se, na isti način (naprimjer, 15/2026) u svakoj 
dopunskoj carinskoj deklaraciji, obavezno upisuju i u 
četvrti red navedenog polja, 

h) u polje D/J ne upisuje se datum puštanja robe. 
(4) Uz dopunsku carinsku deklaraciju iz stava (1) ovog člana 

prilažu se ovjereni ispisi svih knjigovodstvenih upisa 
obuhvaćenih tom deklaracijom i specifikacijа tih upisa, kao 
i ostala dokumenta potrebna za stavljanje robe u odobreni 
carinski postupak. 

(5) Po podnijetoj dopunskoj carinskoj deklaraciji nadzorni 
carinski ured postupa na isti način kao po carinskoj 
deklaraciji podnijetoj u redovnom postupku (osim što nema 
predočenja robe pošto je ista puštena po knjigovodstvenom 
upisu), što, pored ostalog, uključuje i neophodne provjere u 
pogledu elemenata za obračun carinskog duga, te provjere da 
li je imalac odobrenja ispunio sve propisane obaveze iz 
postupka kućnog uvoznog carinjenja (vidi i član 37b. stav (2) 
ovog uputstva)." 

Član 13. 
U članu 40. iza tačke e) na kraju prije interpunkcijskog znaka 

"tačka" dodaje se interpunkcijski znak "zarez" i nova tačka f) koja 
glasi: 

"f) Prilog 6. Obrazac Obavijesti o kontroli iz člana 37c. 
stav (4) ovog uputstva." 

Član 14. 
Ovo uputstvo stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-2-1560-6/26 
23. juna 2026. godine 

Banja Luka 
Direktor 

Dr. Zoran Tegeltija 
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Temeljem članka 15. Zakona o Upravi za neizravno 

oporezivanje ("Službeni glasnik BiH", broj 89/05) i članka 61. 
stavak 2. Zakona o upravi ("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 
102/09 i 72/17), ravnatelj Uprave za neizravno oporezivanje 
donosi 

UPUTU 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA UPUTE O POSTUPKU 

KUĆNOG UVOZNOG CARINJENJA 

Članak 1. 
U Uputi o postupku kućnog uvoznog carinjenja ("Službeni 

glasnik BiH", broj 57/22) u članku 5. točka h) mijenja se i glasi: 
"h) "knjigovodstveni upis (CLE)", kao pojednostavljena 

carinska deklaracija u smislu članka 88. stavak (1) 
točka c) Zakona, znači: 
1) knjigovodstveni upis iz članka 37. ove upute, na 

osnovi koje se roba iz postupka carinskog 
skladištenja u carinskom skladištu tipa D stavlja 
u postupak puštanja u slobodan promet po 
kućnom uvoznom carinjenju iz članka 24. točka 
b) ove upute i 

2) knjigovodstveni upis iz članka 37b. ove upute, na 
osnovi koje se roba stavlja u postupak puštanja u 
slobodan promet po kućnom uvoznom carinjenju 
iz članka 24. točka c) ove upute,". 

Članak 2. 
U članku 6. stavku (1) riječi "čl. 24. do 37. ove upute" 

zamjenjuju se riječima "ovom uputom". 

Članak 3. 
U članku 9. dodaje se novi stavak (3) koji glasi: 
"(3) Kod kućnog uvoznog carinjenja iz članka 24. toč. b) i 

c) ove upute, imatelj odobrenja ne može sačiniti 
knjigovodstveni upis ukoliko već ne posjeduje 
dokumente iz st. (1) i (2) ovog članka kojima podliježe 
predmetna roba za koju se sačinjava knjigovodstveni 
upis. Referentni podatci o tim dokumentima upisuju se 
u polje 44 dopunske uvozne carinske deklaracije iz 
članka 36. ili članka 37d. ove upute, ovisno koje je 
kućno uvozno carinjenje u pitanju." 

Članak 4. 
Članak 10. mijenja se i glasi: 

"Članak 10. 
(1) Podnositelj zahtjeva može imenovati zastupnika 

(špeditera), koji će, u njegovo ime i za njegov račun 
(neposredno zastupanje, čl. 5. i 6. Zakona), podnositi 
carinske deklaracije i knjigovodstvene upise (kao 
pojednostavljene carinske deklaracije) kod kućnog 
uvoznog carinjenja, na način propisan ovom uputom. 

(2) U slučaju iz stavka (1) ovog članka: 
a) zastupnik mora biti registriran kod UNO (Jedinstveni 

registar obveznika neizravnih poreza) po osnovi 
obavljanja poslova međunarodne špedicije i da ima 
ovlaštenje o pristupu informatičkom sustavu UNO za 
elektroničko podnošenje carinskih deklaracija. 
Izdavatelj odobrenja provodi službenu provjeru ovih 
uvjeta, uz ispis provjere o registraciji kod UNO, 

b) kod zastupanja za kućno uvozno carinjenje iz članka 
24. točka c) ove upute, zastupnik pored ispunjavanja 
uvjeta iz točke a) ovog stavka, mora imati važeću 
kvalificiranu elektroničku potvrdu, za elektroničko 
poslovanje s UNO u tom zastupanju, o čemu 
informacija mora biti navedena u zahtjevu (polje 14.) 
iz članka 13. ove upute i u ugovoru iz točke c) ovog 
članka, 

c) podnositelj zahtjeva zaključuje ugovor sa 
zastupnikom, kojim jasno definiraju njihove 
međusobne obveze i druga pitanja u vezi neposrednog 
zastupanja i odgovornosti u vezi tog zastupanja. 

(3) Imenovanje neposrednog zastupnika iz stavka (1) ovog 
članka ne sprječava podnositelja zahtjeva, koji ispunjava i 
uvjet iz članka 11. stavak (1) točka c) i uvjet iz točke l) 
alineja 1) ove upute (kod kućnog uvoznog carinjenja iz 
članka 24. točka c) ove upute) da, pored imenovanog 
neposrednog zastupnika, i sam u svoje ime i za svoj račun 
podnosi carinske deklaracije i knjigovodstvene upise kod 
odobrenog mu kućnog uvoznog carinjenja, na način 
propisan ovom uputom. 

(4) Odredbe ovog članka ne dovode u pitanje primjenu važećih 
kaznenih propisa prema zastupniku ako su se za to stekli 
propisani uvjeti." 

Članak 5. 
U članku 11. stavku (1) točka j) mijenja se i glasi: 
"j) da knjigovodstveni upis vodi u svom elektroničkom 

knjigovodstvenom sustavu, u slučaju postupka kućnog 
uvoznog carinjenja iz članka 24. toč. b) i c) ove upute 
(vidi i čl. 35. do 37. i čl. 37a. do 37d. ove upute), ovisno 
o situaciji, uz osiguranje zaštite podataka i revizorskog 
traga u slučaju eventualnih naknadnih izmjena 
podataka,". 

U stavku (1) iza točke k), prije interpunkcijskog znaka 
"točka", dodaje se interpunkcijski znak "zarez" i nova točka l) koja 
glasi: 

"l) podnositelj zahtjeva za izdavanje odobrenja za 
postupak kućnog uvoznog carinjenja iz članka 24. 
točka c) mora ispunjavati i sljedeće uvjete: 
1) da ima važeću kvalificiranu elektroničku 

potvrdu, za elektroničko poslovanje s UNO, osim 
ako će knjigovodstveni upis iz članka 37b. i 
dopunsku carinsku deklaraciju iz članka 37d. ove 
upute podnositi samo putem neposrednog 
zastupnika imenovanog u skladu s člankom 10. 
ove upute, o čemu informaciju navodi u zahtjevu 
(polje 14.) iz članka 13. ove upute, 

2) da on ili njegov neposredni zastupnik elektronič-
kom poštom (mejlom) podnosi obavijest o 
predočenju robe u obliku i na način propisan 
člankom 37b. ove upute, 

3) da će omogućiti da podatci iz knjigovodstvenog 
upisa i dopunske carinske deklaracije budu na 
raspolaganju nadležnom carinskom uredu u 
njegovom elektroničkom knjigovodstvenom 
sustavu u vrijeme provedbe postupka kućnog 
uvoznog carinjenja, kao i u naknadnoj carinskoj 
kontroli. O tome, u zahtjevu (polje 14.) iz članka 
13. ove upute, mora navesti izjavu s podatcima o 
elektroničkom knjigovodstvenom sustavu koji za 
to koristi, 

4) da, u skladu s člankom 250. Zakona, položi 
sveobuhvatnu garanciju za osiguranje odgođenog 
plaćanja duga za postupak puštanja u slobodan 
promet koji bi mogao nastati u vezi s robom 
stavljenoj u taj postupak po tom odobrenom 
kućnom uvoznom carinjenju." 

Članak 6. 
U članku 13. stavak (2) mijenja se i glasi: 
"(2) Zahtjev se podnosi u pisanoj formi na obrascu iz 

Priloga 26. Odluke (opći i dopunski obrazac - UVOZ), 
popunjen u skladu s Objašnjenjem datim u tom prilogu. 
Zahtjev mora sadržavati sve podatke i informacije 
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potrebne za izdavanje odobrenja. Podatci i informacije 
za koje nije predviđeno posebno polje u obrascu iz 
Priloga 26. Odluke, upisuju se u polje 14. tog obrasca, 
uključujući i izjavu i podatke iz članka 11. stavak (1) 
točka l) alineja 3) i, prema potrebi, informaciju iz 
članka 37b. stavak (3) točka b) alineja 18) ove upute. 
Kada se zahtjev odnosi na kućno uvozno carinjenje iz 
članka 24. točka c) ove upute, u tom slučaju podnositelj 
zahtjeva istim zahtjevom traži i odobrenje odgođenog 
plaćanja carinskog duga u skladu s člankom 249. i 251. 
Zakona, na način da u polju 2. zahtjeva, mora upisati 
tekst: "Zahtjev za odobrenje postupka kućnog uvoznog 
carinjenja za stavljanje robe u postupak puštanja u 
slobodan promet na osnovi knjigovodstvenog upisa, 
nakon postupka vanjskog provoza koji se završava u 
statusu ovlaštenog primatelja i odgođeno plaćanje 
carinskog duga na osnovi članka 249. i 251. Zakona." 

Članak 7. 
U članku 16. stavku (3) točka k) mijenja se i glasi: 
"k) provjeru da li knjigovodstveni upis vodi u svom 

elektroničkom knjigovodstvenom sustavu, te način 
zaštite podataka i revizorski trag, u slučaju kada se 
zahtjev odnosi na kućno uvozno carinjenje iz članka 
24. točka b) ili točka c) ove upute. 

U stavku (3) točka n) na kraju prije interpunkcijskog znaka 
"točka" dodaje se interpunkcijski znak "zarez" i nove točke o) i p) 
koje glase: 

"o) provjeru uvjeta iz članka 11. stavak (1) točka l) alineja 
1) i/ili iz članka 10. stavak (2) točka b) ove upute, 

p) procjenu iznosa garancije za osiguranje plaćanja 
carinskog duga koji bi mogao nastati u odobrenom 
carinskom postupku, kada se zahtjev odnosi na kućno 
uvozno carinjenje iz članka 24. točka c) ove upute." 

Iza stavka (7) dodaje se novi stavak (8) koji glasi: 
"(8) Grupa za kontrolu zatražit će uvijek stručnu pomoć od 

Sektora za informacijske tehnologije UNO u pogledu 
provjere iz stavka (3) točka k) ovog članka, kada se 
zahtjev odnosi na kućno uvozno carinjenje iz članka 
24. točka c) ove upute. Grupa za kontrolu, prema 
potrebi, stručnu pomoć može zatražiti u pogledu 
navedene provjere i kada se zahtjev odnosi na kućno 
uvozno carinjenje iz članka 24. točka b) ove upute, kao 
i u pogledu provjere iz stavka (3) točka e) prva rečenica 
ovog članka bez obzira na koje se kućno uvozno 
carinjenje odnosi zahtjev. Ukoliko nije moguće izvršiti 
provjeru na osnovi informacija koje je osigurao 
podnositelj zahtjeva, na traženje, i u dogovoru s 
Grupom za kontrolu, Sektor za informacijske 
tehnologije sudjeluje u postupku predkontrole kod 
podnositelja zahtjeva." 

Članak 8. 
U članku 18. stavku (2) točka a) mijenja se i glasi: 
"a) ako nije ispunjen bilo koji od uvjeta iz članka 11. 

stavak (1) toč. a), b), c), d) i k) i, kada je primjenjivo, i 
uvjeta iz članka 11. stavak (1) točka l) alineja 1) i/ili iz 
članka 10. stavak (2) točka b) ove upute,". 

U stavku (4) dodaje se nova rečenica koja glasi: 
"Donositelj odobrenja može, odobrenjem za kućno uvozno 

carinjenje iz članka 24. točka c) ove upute, imatelja tog odobrenja 
izuzeti od obveze obavještavanja nadzornog carinskog ureda o 
svakom prispijeću (predočenju) robe na odobrenom mjestu 
navedenom u odobrenju, u skladu s člankom 88. stavak (1) točka 
c) Zakona i člankom 203. stavak (3) točka b) Odluke i pod uvjetom 
da roba u vrijeme sačinjavanja knjigovodstvenog upisa više nije 

podložna nikakvim mjerama zabrane ili ograničenja (članak 85. 
stavak (1) Zakona), ako je to tražio." 

U stavku (5) dodaje se nova rečenica koja glasi: 
"U odobrenju se navodi i odluka o odgođenom knjiženju i 

roku plaćanja carinskog duga odnosno duga." 

Članak 9. 
U članku 19. iza stavka (4) dodaje se novi stavak (5) koji 

glasi: 
"(5) Kada se zahtjev za izdavanje odobrenja odnosi na 

kućno uvozno carinjenje iz članka 24. točka c) ove 
upute, u tom slučaju podnositelj zahtjeva poziva se na 
dostavljanje garancije (sveobuhvatne) za postupak 
puštanja u slobodan promet tek pošto izdavatelj 
odobrenja ocijeni da su ispunjeni svi drugi uvjeti za 
izdavanje odobrenja, odnosno kada se o zahtjevu 
dobije pozitivno mišljenje Grupe za kontrolu. U tom 
slučaju, podnositelj zahtjeva garanciju, izdanu na 
obrascu propisanom propisima o osiguranju carinskog 
duga, prethodno podnosi na provjeru i prihvaćanje kod 
nadležne organizacijske jedinice UNO - nadležni 
garantni ured. Taj ured kopiju prihvaćene garancije sa 
specifikacijom o rasporedu sredstava za navedeni 
postupak (u kojoj mora biti navedeno da se ta garancija 
koristi za postupak puštanja u slobodan promet na 
osnovi knjigovodstvenog upisa po kućnom uvoznom 
carinjenju i naziv nadzornog carinskog ureda, te da li 
se sav ili samo i koji raspoređeni iznos iz te garancije 
koristi za to kućno uvozno carinjenje) službeno 
dostavlja i Sektoru za carine. Odredbe st. (2) do (4) 
ovog članka primjenjuju se na odgovarajući način, 
osim ako propisima o osiguranju carinskog duga nije 
drukčije propisano." 

Članak 10. 
U članku 23. stavku (3) točka a) vrši se ispravka tako da 

umjesto riječi "člankom 20." treba da stoje riječi "člankom 21." 

Članak 11. 
U članku 24. u točki b) na kraju briše se interpunkcijski znak 

"točka" i dodaje se interpunkcijski znak "zarez" i riječ "ili". 
Iza točke b) dodaje se nova točka c) koja glasi: 
"c) stavljanje robe u postupak puštanja u slobodan promet 

na osnovi knjigovodstvenog upisa, kao pojednostav-
ljene carinske deklaracije sukladno članku 88. stavak 
(1) točka c) Zakona, nakon postupka vanjskog provoza 
koji se završava u statusu ovlaštenog primatelja (članak 
201. točka a) Odluke), na način propisan čl. 37a. do 
37c. ove upute, uz obvezu podnošenja dopunske 
carinske deklaracije iz članka 37d. ove upute. U tom 
slučaju ne primjenjuje se toč. a) i b) ovog članka." 

Članak 12. 
Iza Glave VII dodaje se nova Glava VIIa koja glasi: 
"GLAVA VIIa - KUĆNO UVOZNO CARINJENJE NA 

OSNOVI KNJIGOVODSTVENOG UPISA - članak 24. točka 
c) 

Članak 37a. 
(Obveze imatelja odobrenja u postupku 

kućnog uvoznog carinjenja iz članka 24. točka c)) 
Imatelj odobrenja za postupak kućnog uvoznog carinjenja za 

stavljanje robe u postupak puštanja u slobodan promet na osnovi 
knjigovodstvenog upisa, kao pojednostavljene carinske deklara-
cije, a nakon postupka vanjskog provoza koji se završava u statusu 
ovlaštenog primatelja (u daljem tekstu: postupak kućnog uvoznog 
carinjenja iz članka 24. točka c) ove upute), sukladno članku 203. 
Odluke, mora: 
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a) predočiti robu nadzornom carinskom uredu u 
odobrenom prostoru navedenom u odobrenju, osim 
ako je izuzet od obveze predočenja robe u skladu s 
člankom 88. stavak (1) točka c) Zakona i člankom 203. 
stavak (3) točka b) Odluke (vidi članak 18. stavak (4) i 
članak 37b. stavak (12) ove upute), 

b) sačiniti knjigovodstveni upis u skladu s člankom 37b. 
ove upute u svom elektroničkom knjigovodstvenom 
sustavu, zasebno za svaku pojedinačnu pošiljku, 

c) na zahtjev nadležnog carinskog ureda staviti mu na 
raspolaganje podatke iz knjigovodstvenog upisa i 
dopunske carinske deklaracije u njegovom elektronič-
kom knjigovodstvenom sustavu u vrijeme provedbe 
postupka kućnog uvoznog carinjenja, kao i u 
naknadnoj carinskoj kontroli, 

d) nadzornom carinskom uredu staviti na raspolaganje 
informacije o robi koja podliježe zabranama i 
ograničenjima, 

e) nadzornom carinskom uredu, na način koji on odredi, 
dostaviti priložene dokumente iz članka 74. stavak (2) 
Zakona, ako su potrebna zbog kontrole, kako bi 
prijavljena roba mogla biti puštena u slobodan promet 
na osnovi knjigovodstvenog upisa (vidi članak 37c. 
stavak (4) točka a) ove upute), 

f) ako je izuzet od obveze predočenja robe, nadzornom 
carinskom uredu, kada to zatraži, dostaviti sve podatke 
i/ili dokumente koje taj ured smatra potrebnim za 
eventualni pregled robe (vidi članak 37b. stavak (12) 
ove upute), 

g) podnijeti dopunsku carinsku deklaraciju u roku 
određenom u odobrenju. 

Članak 37b. 
(Postupanje imatelja odobrenja u postupku kućnog uvoznog 

carinjenja iz članka 24. točka c)) 
(1) Postupak kućnog uvoznog carinjenja iz članka 24. točka c) 

ove upute započinje na taj način što imatelj odobrenja 
sačinjava pojednostavljenu carinsku deklaraciju u obliku 
knjigovodstvenog upisa, koji najmanje sadrži podatke 
navedene u stavku (3) ovog članka. Knjigovodstveni upis 
mora biti povezan u knjigovodstvu imatelja odobrenja sa 
svim ostalim dokumentima vezanima za predmetni uvoz 
(od narudžbe robe, fakture, postupka provoza, prijevoznih 
dokumenata, plaćanja carinskog duga i slično) kroz 
određeni identifikator (referentni broj ili slično). 

(2) Imatelj odobrenja, najkasnije u trenutku sačinjavanja 
knjigovodstvenog upisa mora ispunjavati sve uvjete 
propisane za stavljanje predmetne robe u carinski postupak 
iz stavka (1) ovog članka i imati na raspolaganju 
odgovarajuće dokumente o ispunjenosti tih uvjeta (vidi 
članak 9. ove upute) i druge dokumente neophodne za 
navedeni postupak koji prate predmetni knjigovodstveni 
upis, a referentni podatci o istima upisuju se u polje 44 
dopunske carinske deklaracije iz članka 37d. ove upute. U 
protivnom, ne može robu prijaviti po postupku iz stavka (1) 
ovog članka. 

(3) Knjigovodstveni upis, kao pojednostavljena carinska 
deklaracija mora: 
a) biti sačinjen u elektroničkom knjigovodstvenom 

sustavu imatelja odobrenja, 
b) sadržavati najmanje sljedeće podatke: 

1) imatelja odobrenja za kućno uvozno carinjenje 
iz članka 24. točka c) ove upute, 

2) broj i datum odobrenja, 
3) redni broj knjigovodstvenog upisa, 
4) datum i vrijeme sačinjavanja knjigovodstvenog 

upisa, 

5) registarski broj prijevoznog sredstva, 
6) prethodni i zahtijevani carinski postupak, 
7) MRN broj (an18) i datum carinske deklaracije o 

prethodnom carinskom postupku, 
8) naziv pošiljatelja, 
9) zemlja izvoza i podrijetlo robe, 
10) trgovački naziv robe, 
11) tarifna oznaka robe, 
12) fakturna vrijednost, valuta iz fakture i kurs 

valute i preračun u BAM na dan sačinjavanja 
knjigovodstvenog upisa, 

13) paritet isporuke, 
14) carinska vrijednost predmetne robe u BAM, 
15) broj i vrsta pakiranja, 
16) bruto i neto težina, 
17) mogući iznos carine i drugih potraživanih 

neizravnih poreza (radi praćenja zaduženja/ 
razduženja položene garancije za plaćanje 
istih), 

18) podatke o zaduženju/razduženju i preostalom 
raspoloživom iznosu iz položene garancije, 
osim ako te podatke imatelj odobrenja vodi u 
drugoj evidenciji koju će staviti na raspolaganje 
nadležnom carinskom uredu, o čemu 
informaciju navodi u zahtjevu (polje 14.) iz 
članka 13. ove upute, 

19) MRN broj (18an) i datum dopunske carinske 
deklaracije za puštanje u slobodan promet (iz 
polja A) kojom je obuhvaćen predmetni 
knjigovodstveni upis, koji podatci se unose 
naknadno. Ovom radnjom ujedno se i zaključuje 
predmetni knjigovodstveni upis i po istom 
završava postupak kućnog uvoznog carinjenja. 

(4) Prihvaćanje knjigovodstvenog upisa deklaranta (imatelja 
odobrenja) ima isto pravno djelovanje kao i prihvaćanje 
carinske deklaracije iz članka 74. Zakona. Knjigovodstveni 
upis, kao pojednostavljena carinska deklaracija, smatra se 
prihvaćenim u trenutku njegovog sačinjavanja (upisa robe 
u vlastite evidencije -knjigovodstvo). 

(5) Nakon sačinjavanja knjigovodstvenog upisa, imatelj 
odobrenja nadzornom carinskom uredu šalje obavijest o 
prispijeću (predočenju) robe u odobrenom prostoru 
navedenom u odobrenju i stavljanju robe u zahtijevani 
carinski postupak iz stavka (1) ovog članka, pri čemu 
obavijest mora sadržavati sve podatke iz predmetnog 
knjigovodstvenog upisa kao pojednostavljene carinske 
deklaracije (u daljem tekstu: obavijest o predočenju robe). 

(6) Dostavljanje obavijesti o predočenju robe nadzornom 
carinskom uredu može se odvijati od momenta početka 
redovnog radnog vremena tog ureda do najkasnije 30 
minuta prije kraja njegovog redovnog radnog vremena. 

(7) Obavijest o predočenju robe imatelj odobrenja (ili njegov 
ovlašteni zastupnik, ovisno od situacije) dostavlja 
nadzornom carinskom uredu u obliku ispisa iz predmetnog 
knjigovodstvenog upisa potpisanog kvalificiranim 
elektroničkim potpisom zasnovanim na kvalificiranoj 
elektroničkoj potvrdi (bez tog potpisa ne može se slati niti 
primati navedeni ispis), putem elektroničke pošte (slanje i 
prijem na mejl adrese koje su pisanim putem dogovorene 
između imatelja odobrenja i tog ureda). Uz obavijest o 
predočenju robe ne podnose se dokumenti, nego se isti daju 
na uvid carinskom službeniku ako dođe u kontrolu u 
odobreni prostor imatelja odobrenja (vidi i članak 37c. 
stavak (4) točka a) ove upute). 

(8) Jedan mejl može sadržavati samo jednu obavijest o 
predočenju robe (ispis iz jednog knjigovodstvenog upisa) i 
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u tekstu ili naslovu tog mejla moraju biti navedeni podatci 
o imatelju odobrenja, šifra, osnovni broj i datum odobrenja 
i šifra, broj i datum knjigovodstvenog upisa čiji se ispis 
dostavlja kao obavijest. 

(9) Obavijest o predočenju robe predstavlja obavijest 
nadzornom carinskom uredu da se predmetna roba nalazi u 
odobrenom prostoru imatelja odobrenja navedenom u 
odobrenju i ne predstavlja pojednostavljenu carinsku 
deklaraciju u obliku knjigovodstvenog upisa jer je takva 
deklaracija u samoj elektroničkoj evidenciji imatelja 
odobrenja. 

(10) Smatra se da je nadzorni carinski ured primio obavijest o 
predočenju robe u trenutku prijema mejla na dogovorenu 
mejl adresu koji sadrži tu obavijest (ispis knjigovodstvenog 
upisa koji je u pitanju), a imatelj odobrenja automatski 
prima povratni mejl s porukom da je predmetna obavijest 
primljena. 

(11) Ako je odobrenjem za kućno uvozno carinjenje iz članka 
24. točka c) ove upute imatelj odobrenja izuzet od obveze 
obavještavanja nadzornog carinskog ureda o svakom 
prispijeću (predočenju) robe na odobrenom mjestu 
navedenom u odobrenju (vidi članak 18. stavak (4) ove 
upute), u tom slučaju, sukladno članku 203. stavak (4) 
Odluke, sačinjavanje knjigovodstvenog upisa smatra se 
puštanjem robe, odnosno roba se pušta sukladno članku 85. 
Zakona. 

(12) Međutim, u slučaju iz stavka (11) ovog članka, nadzorni 
carinski ured može u posebnim situacijama tražiti od 
imatelja odobrenja da robu predoči na odobrenom mjestu 
navedenom u odobrenju. Ako je nadzorni carinski ured 
zatražio da se roba predoči zato što su carinski organi 
utvrdili novi ozbiljan financijski rizik ili drugu posebnu 
situaciju u pogledu ovlaštenja za podnošenje 
pojednostavljene carinske deklaracije u obliku 
knjigovodstvenog upisa uz izuzeće od obveze predočenja 
robe, nadzorni carinski ured imatelju odobrenja takvog 
ovlaštenja navodi razdoblje tijekom kojeg mora tom uredu 
predočiti robu na odobrenom mjestu navedenom u 
odobrenju obuhvaćenu tim situacijama, u kom slučaju se u 
pogledu obavijesti o predočenju robe i postupanja 
nadzornog carinskog ureda po istoj primjenjuju ovaj članak 
i članak 37c. ove upute. 

Članak 37c. 
(Postupanje nadzornog carinskog ureda u postupku kućnog 

uvoznog carinjenja robe iz članka 24. točka c)) 
(1) Nadzorni carinski ured, radi evidencije zaprimljenih 

obavijesti o predočenju robe iz članka 37b. ove upute, 
uspostavlja i vodi poseban kontrolnik, koji treba da sadrži 
podatke o: rednom broju, imatelju odobrenja za predmetno 
kućno carinjenje, osnovnom broju i datumu tog odobrenja, 
datumu i točnom vremenu kada je imatelj odobrenja primio 
obavijest o predočenju robe, carinskom pregledu (ova kolona 
se popunjava samo u slučaju kada je nadzorni carinski ured 
obavio pregled, u kom slučaju upisuje rezultate tog pregleda 
i naznaku radi li se o pregledu u odobrenom prostoru imatelja 
odobrenja ili samo o pregledu dokumenata), broj i datum 
dopunske carinske deklaracije iz članka 37d. ove upute 
kojom je obuhvaćen predmetni knjigovodstveni upis, koji 
podatci se unose naknadno i kolonu napomena. Strane 
kontrolnika moraju biti numerirane i ovjerene potpisom šefa 
nadzornog carinskog ureda i službenim pečatom. 

(2) Postupajući carinski službenik nadzornog carinskog ureda 
zaprimljenu obavijest o predočenju robe iz članka 37b. ove 
upute evidentira u kontrolnik iz stavka (1) ovog članka, te 
broj i datum iz tog kontrolnika upisuje na tiskanom 
primjerku te obavijesti i na tiskanom mejlu putem kojeg je 

obavijest dostavljena, koji upis ovjerava svojim potpisom (uz 
navođenje službene šifre) i službenim pečatom, te iste odlaže 
u poseban registrator povezan s predmetnim odobrenjem za 
kućno uvozno carinjenje iz članka 24. točka c) ove upute. 

(3) Nadzorni carinski ured, u svakom konkretnom slučaju, u 
"vremenu čekanja" (tzv. timer) navedenom u odobrenju (15 
minuta, računajući od trenutka kada je imatelj odobrenja 
primio (automatski) povratni mejl od nadzornog carinskog 
ureda da je taj ured zaprimio predmetnu obavijest o 
predočenju robe iz članka 37b. ove upute), odlučuje da li će 
vršiti kontrolu i koju ili ne u carinskom postupku po 
zaprimljenoj obavijesti o predočenju robe, a može i da u 
"vremenu čekanja" obaviti nenajavljenu kontrolu u 
odobrenom mjestu kod imatelja odobrenja. Primjenjuje se 
članak 30. st. (3) i (6) ove upute. 

(4) Nadzorni carinski ured o namjeri da izvrši kontrolu 
obavještava imatelja odobrenja prije isteka "vremena 
čekanja" navedenog u odobrenju (računajući od trenutka 
navedenog u stavku (3) ovog članka), slanjem obavijesti o 
kontroli na obrascu iz Priloga 6. ove upute putem mejla (u 
pogledu slanja obavijesti o kontroli i povratnog mejla o 
njenom prijemu, primjenjuje se na odgovarajući način članak 
37b. ove upute) ili putem faksa u slučaju nemogućnosti 
slanja mejlom. Obavijest o kontroli, ovisno od naznačene 
vrste najavljene kontrole, znači sljedeće: 
a) kada je naznačena kontrola dokumenata: to znači 

obavijest imatelju odobrenja o pregledu (provjeri) 
dokumenata i knjigovodstvenog upisa prije puštanja 
robe. Dokumentarni pregled obavlja se u nadzornom 
carinskom uredu na osnovi dokumenata, koje mu u tom 
slučaju imatelj odobrenja ili njegov zastupnik, suklad-
no dogovoru s tim uredom, dostavlja elektroničkom 
poštom ili putem faksa, 

b) kada je naznačena kontrola u odobrenom prostoru: ta 
obavijest (kao i nenajavljeni pregled u odobrenom 
mjestu prije isteka "vremena čekanja") znači obavijest 
imatelju odobrenja o pregledu predmetnog 
knjigovodstvenog upisa, dokumenata i robe prije 
puštanja robe, koji pregled se obavlja u odobrenom 
prostoru imatelja odobrenja u kojem se predmetna roba 
nalazi (predočena). 

(5) U slučaju iz stavka (4) točka b) ovog članka, carinski 
službenik dužan je, u razumnom roku, doći na pregled u 
odobreni prostor imatelja odobrenja. Pregled knjigovodstve-
nog upisa, dokumenata i robe obavlja se na isti način kao i 
po carinskoj deklaraciji podnijetoj u redovnom postupku, 
što, pored ostalog, uključuje i neophodne provjere u pogledu 
elemenata za obračun carinskog duga, te provjere da li je 
imatelj odobrenja ispunio sve propisane obveze iz postupka 
kućnog uvoznog carinjenja (vidi i članak 37a. i 37b. stavak 
(2) ove upute). 

(6) U slučaju iz stavka (5) ovog članka, o nalazu kontrole 
prihvaćene pojednostavljene carinske deklaracije u obliku 
knjigovodstvenog upisa carinski službenik sačinjava 
zapisnik u dva primjerka, koji potpisuje i imatelj odobrenja 
koji je i korisnik predmetnog postupka i kojem se uručuje 
jedan primjerak zapisnika. Ako carinski službenik pri 
pregledu utvrdi: 
a) da stanje robe odgovara podatcima iz predmetnog 

knjigovodstvenog upisa i dokumenata, u zapisniku 
konstatira to stanje (na primjer, između ostalog, navodi 
"stanje ispravno", uz označavanje broja i datuma 
zaprimljene obavijesti o predočenju robe iz kontrolnika 
nadzornog carinskog ureda, broja i datuma predmetnog 
knjigovodstvenog upisa, datuma i vremena pregleda, 
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službene šifre i potpisa) i robu pušta u skladu s člankom 
85. Zakona (završava postupak), 

b) da nađeno stanje robe ne odgovara podatcima iz 
predmetnog knjigovodstvenog upisa i dokumenata, 
tada se carinski postupak dalje provodi na osnovi 
nađenog stanja isto kao po carinskoj deklaraciji 
podnijetoj u redovnom postupku. U tom slučaju, 
carinski službenik koji je obavio pregled odlučuje da li 
robu pušta prije završetka postupka u skladu s člankom 
85. stavka (1) druga rečenica Zakona ili ne. 

(7) Ako carinski službenik po dolasku na pregled robe u 
odobreni prostor imatelja odobrenja ne zatekne robu, smatra 
se da je roba u postupku kućnog uvoznog carinjenja izuzeta 
ispod carinskog nadzora. 

(8) U slučaju iz stavka (5) ovog članka, carinski službenik, koji 
je izvršio pregled robe, pregledat će i prethodna tri 
knjigovodstvena upisa po kućnom uvoznom carinjenju po 
kojima nije bilo kontrole od strane nadzornog carinskog 
ureda. O rezultatima te provjere sačinjava zabilješku u dva 
primjerka, od kojih jedan uručuje imatelju odobrenja, a drugi 
primjerak zadržava u službenoj evidenciji nadzornog 
carinskog ureda uz predmetno odobrenje o kućnom 
uvoznom carinjenju iz članka 24. točka c) ove upute. 

(9) Ako u "vremenu čekanja" imatelj odobrenja od nadzornog 
carinskog ureda ne primi obavijest iz stavka (4) ovog članka, 
istekom tog vremena smatra se da je roba puštena, od kog 
momenta (ne prije) imatelj odobrenja može slobodno 
raspolagati robom u skladu s carinskim postupkom u koji je 
stavljena po predmetnom knjigovodstvenom upisu po 
kućnom uvoznom carinjenju iz članka 24. točka c) ove upute. 

Članak 37d. 
(Dopunska carinska deklaracija u postupku kućnog uvoznog 

carinjenja robe iz članka 24. točka c)) 
(1) Imatelj odobrenja obvezan je, najkasnije do četvrtka tekućeg 

tjedna za sve knjigovodstvene upise iz prethodnog tjedna 
(koji rok se navodi u odobrenju), podnijeti dopunsku 
carinsku deklaraciju za svu robu prijavljenu u tom razdoblju 
za puštanje u slobodan promet i puštenu po istima u okviru 
postupka kućnog uvoznog carinjenja iz članka 24. točka c) 
ove upute, koja deklaracija se tek tada prvi put i registrira na 
carinskom serveru nadzornog carinskog ureda. 

(2) Ako dopunska carinska deklaracija iz stavka (1) ovog članka 
obuhvaća samo jedan knjigovodstveni upis popunjava se kao 
redovna carinska deklaracija za postupak puštanja robe u 
slobodan promet u skladu s pravilima za popunjavanje 
carinske deklaracije, uključujući i pravila propisana stavkom 
(3) toč. e) i g) ovog članka, s tim da se podatci o predmetnom 
knjigovodstvenom upisu upisuju u polje 40 na propisani 
način (na primjer, "Y-CLE-20260829-000450"). 

(3) Ako dopunska carinska deklaracija iz stavka (1) ovog članka 
obuhvaća robu iz više knjigovodstvenih upisa iz razdoblja za 
koji se podnosi ta deklaracija (odobreni rok), pri čemu paritet 
isporuke mora biti identičan (i eventualno drugi podatci koji 
moraju biti identični na nivou glave te deklaracije), ista se 
popunjava kao redovna carinska deklaracija, uz primjenu i 
sljedećih pravila i izuzetaka: 
a) u polje 2 (Pošiljatelj/Izvoznik) upisuje se riječ 

"RAZNI" (ako se knjigovodstveni upisi obuhvaćeni 
predmetnom dopunskom carinskom deklaracijom 
odnose na različite inozemne pošiljatelje), 

b) polje 18 (Identitet i nacionalnost prijevoznog sredstva 
u dolasku) ne popunjava se, 

c) polje 21 (Identitet i nacionalnost aktivnog prijevoznog 
sredstva koje prelazi granicu) ne popunjava se, 

d) u polje 22 (Valuta i ukupan iznos iz fakture) u prvu 
podjelu upisuje se šifra BiH valute (BAM), a u drugu 
podjelu upisuje se zbirna vrijednost prema podatcima o 
vrijednosti (preračunatoj u BAM na dan sačinjavanja 
knjigovodstvenog upisa) predmetne robe iz svih 
knjigovodstvenih upisa obuhvaćenih predmetnom 
dopunskom carinskom deklaracijom, 

e) u polje 30 (Mjesto robe) upisuje se šifra "KUĆNO 
UVOZ" (uvijek velikim latiničnim slovima), 

f) u polje 40 (Skraćena deklaracija/Prethodni dokument) 
upisuju se: "Razno dokumenta-99211", a uz dopunsku 
carinsku deklaraciju prilaže se "specifikacija knjigo-
vodstvenih upisa" obuhvaćenih tom deklaracijom, koja 
sadrži: referentne podatke specifikacije, datum (u 
obliku: ggggmmdd) i broj svakog knjigovodstvenog 
upisa i MRN broj (an18) i datum provozne carinske 
deklaracije (koja je prethodila knjigovodstvenom 
upisu). Referentni podatci te specifikacije upisuju se u 
polje 44 pod odgovarajućom šifrom za tu vrstu 
dokumenta, 

g) u polje 44 (Dodatne informacije/priloženi dokumenti/ 
potvrde i odobrenja), pored ostalog, u dodatnom 
ekranu "priloženi dokumenti" pod odgovarajućom 
šifrom upisuje se osnovni broj i godina izdavanja 
odobrenja za kućno uvozno carinjenje iz članka 24. 
točka c) ove upute (na primjer, 15/2026). Ti podatci se, 
na isti način (na primjer, 15/2026) u svakoj dopunskoj 
carinskoj deklaraciji, obvezno upisuju i u četvrti red 
navedenog polja, 

h) u polje D/J ne upisuje se datum puštanja robe. 
(4) Uz dopunsku carinsku deklaraciju iz stavka (1) ovog članka 

prilažu se ovjereni ispisi svih knjigovodstvenih upisa 
obuhvaćenih tom deklaracijom i specifikacija tih upisa, kao 
i ostali dokumenti potrebni za stavljanje robe u odobreni 
carinski postupak. 

(5) Po podnijetoj dopunskoj carinskoj deklaraciji nadzorni 
carinski ured postupa na isti način kao po carinskoj 
deklaraciji podnijetoj u redovnom postupku (osim što nema 
predočenja robe pošto je ista puštena po knjigovodstvenom 
upisu), što, pored ostalog, uključuje i neophodne provjere u 
pogledu elemenata za obračun carinskog duga, te provjere da 
li je imatelj odobrenja ispunio sve propisane obveze iz 
postupka kućnog uvoznog carinjenja (vidi i članak 37b. 
stavak (2) ove upute)." 

Članak 13. 
U članku 40. iza točke e) na kraju prije interpunkcijskog 

znaka "točka" dodaje se interpunkcijski znak "zarez" i nova točka 
f) koja glasi: 

"f) Prilog 6. Obrazac Obavijesti o kontroli iz članka 37c. 
stavak (4) ove upute." 

Članak 14. 
Ova uputa stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-2-1560-6/26 
23. lipnja 2026. godine 

Banja Luka 
Ravnatelj 

Dr. Zoran Tegeltija 
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КОМИСИЈА ЗА ИЗБЈЕГЛИЦЕ И 
РАСЕЉЕНА ЛИЦА  

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

872 
На основу члана 23. Закона о избјеглицама из БиХ и 

расељеним лицима у БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 
23/99, 21/03 и 33/03), Одлуке о распоређивању средстава у 
износу од 150.000,00 КМ по намјенама ("Службени гласник 
БиХ", број 22/25) и Одлуке о начину и процедурама 
одобравања средстава удружених у Фонд за повратак БиХ 
намијењених за реализацију права из Анекса VII Дејтонског 
мировног споразума ("Службени гласник БиХ", број 81/23 и 
15/24), Комисија за избјеглице и расељена лица Босне и 
Херцеговине, на својој 9. редовној сједници одржаној 
16.06.2026. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ИЗБОРУ ПРИОРИТЕТНИХ 

ОПШТИНА/ГРАДОВА ПО ЈАВНОМ ПОЗИВУ ЗА 
ФИНАНСИРАЊЕ ПРОЈЕКАТА ОБНОВЕ И 

РЕКОНСТРУКЦИЈЕ СТАМБЕНИХ ЈЕДИНИЦА 
РАСЕЉЕНИХ ЛИЦА И ПОВРАТНИКА ИЗ 

СРЕДСТАВА ЗА 2024. ГОДИНУ 

Члан 1. 
У Листи приоритетних општина/градова по Јавном 

позиву из средстава за 2024. годину, за финансирање 
пројеката обнове и реконструкције стамбених јединица 
расељених лица и повратника, која је саставни дио Одлуке о 
избору приоритетних општина/градова по Јавном позиву за 
финансирање пројеката обнове и реконструкције стамбених 
јединица расељених лица и повратника из средстава за 2024. 
годину, бр. 01-41-1-1050-5/25 од 28. 05. 2025. године, са 
пројекта под р. бр. 9. Град Приједор, средства у износу од 
10.000,00 КМ, прераспоређују се у цјелокупном износу на 
пројекат под р. бр. 7. Град Добој. 

Члан 2. 
Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 

"Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-41-1-1888-7/26 
16. јуна 2026. године 

Сарајево 
Предсједник Комисије 
Давор Чордаш, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 23. Zakona o izbjeglicama iz BiH i 

raseljenim osobama u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 
21/03 i 33/03), Odluke o raspoređivanju sredstava u iznosu od 
150.000,00 KM po namjenama ("Službeni glasnik BiH", broj 
22/25) i Odluke o načinu i procedurama odobravanja sredstava 
udruženih u Fond za povratak BiH namijenjenih za realizaciju 
prava iz Aneksa VII Dejtonskog mirovnog sporazuma ("Službeni 
glasnik BiH", broj 81/23 i 15/24), Komisija za izbjeglice i raseljene 
osobe Bosne i Hercegovine, na svojoj 9. redovnoj sjednici 
održanoj 16. 06. 2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IZBORU PRIORITETNIH 

OPĆINA/GRADOVA PO JAVNOM POZIVU ZA 
FINANSIRANJE PROJEKATA OBNOVE I 

REKONSTRUKCIJE STAMBENIH JEDINICA 
RASELJENIH OSOBA I POVRATNIKA IZ SREDSTAVA 

ZA 2024. GODINU 

Član 1. 
U Listi prioritetnih općina/gradova po Javnom pozivu iz 

sredstava za 2024. godinu, za finansiranje projekata obnove i 
rekonstrukcije stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika, 

koja je sastavni dio Odluke o izboru prioritetnih općina/gradova po 
Javnom pozivu za finansiranje projekata obnove i rekonstrukcije 
stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika iz sredstava za 
2024. godinu, br. 01-41-1-1050-5/25 od 28.05.2025. godine, sa 
projekta pod r. br. 9. Grad Prijedor, sredstva u iznosu od 
10.000,00 KM, preraspoređuju se u cjelokupnom iznosu na 
projekat pod r. br. 7. Grad Doboj. 

Član 2. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-41-1-1888-7/26 
16. juna 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik Komisije 
Davor Čordaš, s. r. 

 

 
Temeljem članka 23. Zakona o izbjeglicama iz BiH i 

raseljenim osobama u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 
21/03 i 33/03), Odluke o raspoređivanju sredstava u iznosu od 
150.000,00 KM po namjenama ("Službeni glasnik BiH", broj 
22/25) i Odluke o načinu i procedurama odobravanja sredstava 
udruženih u Fond za povratak BiH namijenjenih za realiziranje 
prava iz Aneksa VII. Daytonskog mirovnog sporazuma ("Službeni 
glasnik BiH", broj 81/23 i 15/24), Povjerenstvo za izbjeglice i 
raseljene osobe Bosne i Hercegovine, na svojoj 9. redovitoj 
sjednici održanoj 16.06.2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IZBORU PRIORITETNIH 

OPĆINA/GRADOVA PO JAVNOM POZIVU ZA 
FINANCIRANJE PROJEKATA OBNOVE I 

REKONSTRUKCIJE STAMBENIH JEDINICA 
RASELJENIH OSOBA I POVRATNIKA IZ SREDSTAVA 

ZA 2024. GODINU 

Članak 1. 
U Listi prioritetnih općina/gradova po Javnom pozivu iz 

sredstava za 2024. godinu, za financiranje projekata obnove i 
rekonstrukcije stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika, 
koja je sastavni dio Odluke o izboru prioritetnih općina/gradova po 
Javnom pozivu za financiranje projekata obnove i rekonstrukcije 
stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika iz sredstava za 
2024. godinu, br. 01-41-1-1050-5/25 od 28.05.2025. godine, sa 
projekta pod r. br. 9. Grad Prijedor, sredstva u iznosu od 
10.000,00 KM, preraspoređuju se u cjelovitom iznosu na projekat 
pod r. br. 7. Grad Doboj. 

Članak 2. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-41-1-1888-7/26 
16. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik Povjerenstva 

Davor Čordaš, v. r. 
 

873 
На основу члана 23. Закона о избјеглицама из БиХ и 

расељеним лицима у БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 
23/99, 21/03 и 33/03), Одлуке о преусмјеравању и 
распоређивању средстава по намјенама и износу средстава за 
2025. годину ("Службени гласник БиХ", број 7/26) и Одлуке о 
начину и процедурама одобравања средстава удружених у 
Фонд за повратак БиХ намијењених за реализацију права из 
Анекса VII Дејтонског мировног споразума ("Службени 
гласник БиХ", број 81/23 и 15/24), Комисија за избјеглице и 
расељена лица Босне и Херцеговине, на својој 9. редовној 
сједници одржаној 16.06.2026. године, доноси 
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ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ИЗБОРУ ПРИОРИТЕТНИХ 

ОПШТИНА/ГРАДОВА ПО ЈАВНОМ ПОЗИВУ ЗА 
ФИНАНСИРАЊЕ ПРОЈЕКАТА ОБНОВЕ И 

РЕКОНСТРУКЦИЈЕ СТАМБЕНИХ ЈЕДИНИЦА 
РАСЕЉЕНИХ ЛИЦА И ПОВРАТНИКА ИЗ 

СРЕДСТАВА ЗА 2025. ГОДИНУ 

Члан 1. 
У Листи приоритетних општина/градова по Јавном 

позиву из средстава за 2025. годину, за финансирање 
пројеката обнове и реконструкције стамбених јединица 
расељених лица и повратника, која је саставни дио Одлуке о 
избору приоритетних општина/градова по Јавном позиву за 
финансирање пројеката обнове и реконструкције стамбених 
јединица расељених лица и повратника из средстава за 2025. 
годину, бр. 01-41-1-830-5/26 од 28.04.2026. године, са 
пројекта под р. бр. 2. Општина Крешево, средства у износу 
од 15.000,00 КМ, и са пројекта под р. бр. 5. Град Бијељина, 
средства у износу од 13.000,00 КМ прераспоређују се на 
пројекат под р. бр. 4. Град Теслић, у укупном износу од 
28.000,00 КМ. 

Члан 2. 
Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 

"Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-41-1888-8/26 
16. јуна 2026. године 

Сарајево 
Предсједник Комисије 
Давор Чордаш, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 23. Zakona o izbjeglicama iz BiH i 

raseljenim osobama u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 
21/03 i 33/03), Odluke o preusmjeravanju i raspoređivanju 
sredstava po namjenama i iznosu sredstava za 2025. godinu 
("Službeni glasnik BiH", broj 7/26) i Odluke o načinu i 
procedurama odobravanja sredstava udruženih u Fond za povratak 
BiH namijenjenih za realizaciju prava iz Aneksa VII Dejtonskog 
mirovnog sporazuma ("Službeni glasnik BiH", broj 81/23 i 15/24), 
Komisija za izbjeglice i raseljene osobe Bosne i Hercegovine, na 
svojoj 9. redovnoj sjednici održanoj 16.06.2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IZBORU PRIORITETNIH 

OPĆINA/GRADOVA PO JAVNOM POZIVU ZA 
FINANSIRANJE PROJEKATA OBNOVE I 

REKONSTRUKCIJE STAMBENIH JEDINICA 
RASELJENIH OSOBA I POVRATNIKA IZ SREDSTAVA 

ZA 2025. GODINU 

Član 1. 
U Listi prioritetnih općina/gradova po Javnom pozivu iz 

sredstava za 2025. godinu, za finansiranje projekata obnove i 
rekonstrukcije stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika, 
koja je sastavni dio Odluke o izboru prioritetnih općina/gradova po 
Javnom pozivu za finansiranje projekata obnove i rekonstrukcije 
stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika iz sredstava za 
2025. godinu, br. 01-41-1-830-5/26 od 28.04.2026. godine, sa 
projekta pod r. br. 2. Općina Kreševo, sredstva u iznosu od 
15.000,00 KM, i sa projekta pod r. br. 5. Grad Bijeljina, sredstva 
u iznosu od 13.000,00 KM preraspoređuju se na projekat pod r. 
br. 4. Grad Teslić, u ukupnom iznosu od 28.000,00 KM. 

Član 2. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-41-1888-8/26 
16. juna 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik Komisije 
Davor Čordaš, s. r. 

 

 
Temeljem članka 23. Zakona o izbjeglicama iz BiH i 

raseljenim osobama u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 
21/03 i 33/03), Odluke o preusmjeravanju i raspoređivanju 
sredstava po namjenama i iznosu sredstava za 2025. godinu 
("Službeni glasnik BiH", broj 7/26) i Odluke o načinu i 
procedurama odobravanja sredstava udruženih u Fond za povratak 
BiH namijenjenih za realiziranje prava iz Aneksa VII. Daytonskog 
mirovnog sporazuma ("Službeni glasnik BiH", broj 81/23 i 15/24), 
Povjerenstvo za izbjeglice i raseljene osobe Bosne i Hercegovine, 
na svojoj 9. redovitoj sjednici održanoj 16.06.2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IZBORU PRIORITETNIH 

OPĆINA/GRADOVA PO JAVNOM POZIVU ZA 
FINANCIRANJE PROJEKATA OBNOVE I 

REKONSTRUKCIJE STAMBENIH JEDINICA 
RASELJENIH OSOBA I POVRATNIKA IZ SREDSTAVA 

ZA 2025. GODINU 

Članak 1. 
U Listi prioritetnih općina/gradova po Javnom pozivu iz 

sredstava za 2025. godinu, za financiranje projekata obnove i 
rekonstrukcije stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika, 
koja je sastavni dio Odluke o izboru prioritetnih općina/gradova po 
Javnom pozivu za financiranje projekata obnove i rekonstrukcije 
stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika iz sredstava za 
2025. godinu, br. 01-41-1-830-5/26 od 28.04.2026. godine, sa 
projekta pod r. br. 2. Općina Kreševo, sredstva u iznosu od 
15.000,00 KM, i sa projekta pod r. br. 5. Grad Bijeljina, sredstva 
u iznosu od 13.000,00 KM preraspoređuju se na projekat pod r. 
br. 4. Grad Teslić, u ukupnom iznosu od 28.000,00 KM. 

Članak 2. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-41-1888-8/26 
16. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik Povjerenstva 

Davor Čordaš, v. r. 
 

874 
На основу члана 23. Закона о избјеглицама из БиХ и 

расељеним лицима у БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 
23/99, 21/03 и 33/03), Одлуке о распоређивању средстава по 
намјенама и износу средстава за 2024. годину ("Службени 
гласник БиХ", број 61/24) и Одлуке о начину и процедурама 
одобравања средстава удружених у Фонд за повратак БиХ 
намијењених за реализацију права из Анекса VII Дејтонског 
мировног споразума ("Службени гласник БиХ", број 81/23 и 
15/24), Комисија за избјеглице и расељена лица Босне и 
Херцеговине, на својој 9. редовној сједници, одржаној 
16.06.2026. године, доноси 
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ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ИЗБОРУ ПРОЈЕКАТА 

ОБНОВЕ И ИЗГРАДЊЕ КОМУНАЛНЕ И СОЦИЈАЛНЕ 
ИНФРАСТРУКТУРЕ И ЕЛЕКТРИФИКАЦИЈЕ НА 
ПРОСТОРИМА ГДЈЕ ЖИВЕ РАСЕЉЕНА ЛИЦА И 

ПОВРАТНИЦИ ЗА 2024. ГОДИНУ 

Члан 1. 
У Листи приоритетних пројеката по Јавном позиву из 

средстава за 2024. годину, за обнову и изградњу комуналне, 
социјалне инфраструктуре и електрификације, која је 
саставни дио Одлуке о избору пројеката обнове и изградње 
комуналне и социјалне инфраструктуре и електрификације на 
просторима гдје живе расељена лица и повратници за 2024. 
годину, бр. 01-41-1-2599-6/24 од 13.11.2024. године, са 
пројекта под р. бр. 58. Општина Пелагићево "Изградња 
дома у Блажевцу", средства у укупном износу од 15.000,00 
КМ, прераспоређују се на пројекат под р. бр. 96. СПЦО 
Теслић "Постављање зидова и плоче на Дому светог 
краља Драгутина друга фаза". 

Члан 2. 
Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 

"Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-41-1-1888-9/26 
16. јуна 2026. године 

Сарајево 
Предсједник Комисије 
Давор Чордаш, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 23. Zakona o izbjeglicama iz BiH i 

raseljenim osobama u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 
21/03 i 33/03), Odluke o raspoređivanju sredstava po namjenama 
i iznosu sredstava za 2024. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
61/24) i Odluke o načinu i procedurama odobravanja sredstava 
udruženih u Fond za povratak BiH namijenjenih za realizaciju 
prava iz Aneksa VII Dejtonskog mirovnog sporazuma ("Službeni 
glasnik BiH", broj 81/23 i 15/24), Komisija za izbjeglice i raseljene 
osobe Bosne i Hercegovine, na svojoj 9. redovnoj sjednici, 
održanoj 16.06.2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IZBORU PROJEKATA OBNOVE 

I IZGRADNJE KOMUNALNE I SOCIJALNE 
INFRASTRUKTURE I ELEKTRIFIKACIJE NA 

PROSTORIMA GDJE ŽIVE RASELJENE OSOBE I 
POVRATNICI ZA 2024. GODINU 

Član 1. 
U Listi prioritetnih projekata po Javnom pozivu iz sredstava 

za 2024. godinu, za obnovu i izgradnju komunalne, socijalne 
infrastrukture i elektrifikacije, koja je sastavni dio Odluke o izboru 
projekata obnove i izgradnje komunalne i socijalne infrastrukture 
i elektrifikacije na prostorima gdje žive raseljene osobe i povratnici 
za 2024. godinu, br. 01-41-1-2599-6/24 od 13.11.2024. godine, sa 
projekta pod r. br. 58. Općina Pelagićevo "Izgradnja doma u 
Blaževcu", sredstva u ukupnom iznosu od 15.000,00 KM, 
preraspoređuju se na projekat pod r. br. 96. SPCO Teslić 
"Postavljanje zidova i ploče na Domu svetog kralja Dragutina 
druga faza". 

Član 2. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-41-1-1888-9/26 
16. juna 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik Komisije 
Davor Čordaš, s. r. 

 

 
Temeljem članka 23. Zakona o izbjeglicama iz BiH i 

raseljenim osobama u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 
21/03 i 33/03), Odluke o raspoređivanju sredstava po namjenama 
i iznosu sredstava za 2024. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
61/24) i Odluke o načinu i procedurama odobravanja sredstava 
udruženih u Fond za povratak BiH namijenjenih za realiziranje 
prava iz Aneksa VII. Daytonskog mirovnog sporazuma ("Službeni 
glasnik BiH", broj 81/23 i 15/24), Povjerenstvo za izbjeglice i 
raseljene osobe Bosne i Hercegovine, na svojoj 9. redovitoj 
sjednici, održanoj 16.06.2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O IZBORU PROJEKATA OBNOVE 

I IZGRADNJE KOMUNALNE I SOCIJALNE 
INFRASTRUKTURE I ELEKTRIFICIRANJA NA 

PROSTORIMA GDJE ŽIVE RASELJENE OSOBE I 
POVRATNICI ZA 2024. GODINU 

Članak 1. 
U Listi prioritetnih projekata po Javnom pozivu iz sredstava 

za 2024. godinu, za obnovu i izgradnju komunalne, socijalne 
infrastrukture i elektrificiranja, koja je sastavni dio Odluke o 
izboru projekata obnove i izgradnje komunalne i socijalne 
infrastrukture i elektrificiranja na prostorima gdje žive raseljene 
osobe i povratnici za 2024. godinu, br. 01-41-1-2599-6/24 od 
13.11.2024. godine, sa projekta pod r. br. 58. Općina Pelagićevo 
"Izgradnja doma u Blaževcu", sredstva u ukupnom iznosu od 
15.000,00 KM, preraspoređuju se na projekat pod r. br. 96. SPCO 
Teslić "Postavljanje zidova i ploče na Domu svetog kralja 
Dragutina druga faza". 

Članak 2. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-41-1-1888-9/26 
16. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik Povjerenstva 

Davor Čordaš, v. r. 
 

875 
На основу члана 23. Закона о избјеглицама из БиХ и 

расељеним лицима у БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 
23/99, 21/03 и 33/03), Одлуке о преусмјеравању и 
распоређивању средстава по намјенама и износу средстава за 
2025. годину ("Службени гласник БиХ", број 7/26) и Одлуке о 
начину и процедурама одобравања средстава удружених у 
Фонд за повратак БиХ намијењених за реализацију права из 
Анекса VII Дејтонског мировног споразума ("Службени 
гласник БиХ", број 81/23 и 15/24), Комисија за избјеглице и 
расељена лица Босне и Херцеговине, на својој 9. редовној 
сједници, одржаној 16.06.2026. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ И ДОПУНИ ОДЛУКЕ О ИЗБОРУ 

ПРОЈЕКАТА ОБНОВЕ И ИЗГРАДЊЕ КОМУНАЛНЕ И 
СОЦИЈАЛНЕ ИНФРАСТРУКТУРЕ И 

ЕЛЕКТРИФИКАЦИЈЕ НА ПРОСТОРИМА ГДЈЕ 
ЖИВЕ РАСЕЉЕНА ЛИЦА И ПОВРАТНИЦИ ИЗ 

СРЕДСТАВА ЗА 2025. ГОДИНУ 

Члан 1. 
У Листи приоритетних пројеката по Јавном позиву из 

средстава за 2025. годину, за обнову и изградњу комуналне, 
социјалне инфраструктуре и електрификације, која је 
саставни дио Одлуке о избору пројеката обнове и изградње 
комуналне и социјалне инфраструктуре и електрификације на 
просторима гдје живе расељена лица и повратници из 



Уторак, 30. 6. 2026. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 45 - Страна 227 

 

средстава за 2025. годину, бр. 01-41-1-830-6/26 од 28.04.2026. 
године, прераспоређују се средства на сљедећи начин: 

(1) са пројекта под р. бр. 10. Бужим "Реконструкција 
и модернизација некатегорисаног пута Цинска 
Долина 3", средства у износу од 20.000,00 КМ, 
прераспоређују се у цјелокупном износу на 
пројекат под р. бр. 64. МИЗ Бужим "Вањско 
уређење дворишта (харема) џамије џемата 
Бучевци - Центар". 

(2) са пројекта под р. бр. 11. Бужим "Изградња 
водовода Врховска", средства у износу од 
20.000,00 КМ, прераспоређују се на пројекте: под 
р. бр. 39. Калесија "Доградња постојећег 
пословног објекта МЗ Вуковије Горње - опћина 
Калесија" у износу од 10.000,00 КМ и на пројекат 
који се додаје у листу приоритетних пројеката под 
р. бр. 226. Горажде "Санација локалног пута 
Берич - Подврт" у износу од 10.000,00 КМ. 

(3) са пројекта под р. бр. 45. Костајница "Санација 
објекта Народне библиотеке "Невенка 
Станисављавић"" средства у износу од 45.000,00 
КМ прераспоређују се у цјелокупном износу на 
пројекат који се додаје у листу приоритетних 
пројеката под р. бр. 227. Костајница "Санација 
објекта КП Комунално". 

(4) са пројекта под р. бр. 63. МИЗ Бусовача 
"Адаптација просторија благајне", средства у 
износу од 10.000,00 КМ прераспоређују се у 
цјелокупном износу на пројекат под р. бр. 155. 
Приједор "Електрификација МЗ Чараково - 
Жегер". 

(5) са пројекта под р. бр. 82. МИЗ Кисељак " 
Довршетак пројекта проширења капацитета 
предшколске установе "Икре" Кисељак", 
средства у износу од 70.000,00 КМ, прераспоређују 
се на пројекте: под р. бр. 83. МИЗ Кисељак 
"Утопљавање вјерског објекта на Црничком 
Каменику", у износу од 30.000,00 КМ; под р. бр. 
84. МИЗ Кисељак "Израда потпорног бетонског 
зида у џемату Црнићи", у износу од 30.000,00 
КМ; и на пројекат који се додаје у листу 
приоритетних пројеката под р. бр. 228. МИЗ 
Кисељак "Дјечије игралиште у џемату 
Херцези" у износу од 10.000,00 КМ. 

(6) са пројекта под р. бр. 188. Сребреница 
"Реконструкција водовода у МЗ Сућецка у 
насељима Бостаховине, Бучиновићи и Габеље", 
средства у износу од 20.000,00 КМ, прераспоређују 
се у цјелокупном износу на пројекат под р. бр. 226. 
Горажде "Санација локалног пута Берич - 
Подврт". 

Члан 2. 
Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 

"Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-41-1-1888-10/26 
16. јуна 2026. године 

Сарајево 
Предсједник Комисије 
Давор Чордаш, с. р. 

 

 
Na osnovu člana 23. Zakona o izbjeglicama iz BiH i 

raseljenim osobama u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 
21/03 i 33/03), Odluke o preusmjeravanju i raspoređivanju 
sredstava po namjenama i iznosu sredstava za 2025. godinu 
("Službeni glasnik BiH", broj 7/26) i Odluke o načinu i 
procedurama odobravanja sredstava udruženih u Fond za povratak 

BiH namijenjenih za realizaciju prava iz Aneksa VII Dejtonskog 
mirovnog sporazuma ("Službeni glasnik BiH", broj 81/23 i 15/24), 
Komisija za izbjeglice i raseljene osobe Bosne i Hercegovine, na 
svojoj 9. redovnoj sjednici, održanoj 16.06.2026. godine, donosi 

ODLUKU 
O IZMJENI I DOPUNI ODLUKE O IZBORU 

PROJEKATA OBNOVE I IZGRADNJE KOMUNALNE I 
SOCIJALNE INFRASTRUKTURE I ELEKTRIFIKACIJE 
NA PROSTORIMA GDJE ŽIVE RASELJENE OSOBE I 

POVRATNICI IZ SREDSTAVA ZA 2025. GODINU 

Član 1. 
U Listi prioritetnih projekata po Javnom pozivu iz sredstava 

za 2025. godinu, za obnovu i izgradnju komunalne, socijalne 
infrastrukture i elektrifikacije, koja je sastavni dio Odluke o izboru 
projekata obnove i izgradnje komunalne i socijalne infrastrukture 
i elektrifikacije na prostorima gdje žive raseljene osobe i povratnici 
iz sredstava za 2025. godinu, br. 01-41-1-830-6/26 od 28.04.2026. 
godine, preraspoređuju se sredstva na sljedeći način: 

(1) sa projekta pod r. br. 10. Bužim "Rekonstrukcija i 
modernizacija nekategorisanog puta Cinska Dolina 
3", sredstva u iznosu od 20.000,00 KM, 
preraspoređuju se u cjelokupnom iznosu na projekat 
pod r. br. 64. MIZ Bužim "Vanjsko uređenje 
dvorišta (harema) džamije džemata Bučevci - 
Centar". 

(2) sa projekta pod r. br. 11. Bužim "Izgradnja 
vodovoda Vrhovska", sredstva u iznosu od 20.000,00 
KM, preraspoređuju se na projekte: pod r. br. 39. 
Kalesija "Dogradnja postojećeg poslovnog objekta 
MZ Vukovije Gornje - općina Kalesija" u iznosu od 
10.000,00 KM i na projekat koji se dodaje u listu 
prioritetnih projekata pod r. br. 226. Goražde 
"Sanacija lokalnog puta Berič - Podvrt" u iznosu od 
10.000,00 KM. 

(3) sa projekta pod r. br. 45. Kostajnica "Sanacija 
objekta Narodne biblioteke "Nevenka Stanisavlja-
vić"" sredstva u iznosu od 45.000,00 KM prerasp-
oređuju se u cjelokupnom iznosu na projekat koji se 
dodaje u listu prioritetnih projekata pod r. br. 227. 
Kostajnica "Sanacija objekta KP Komunalno". 

(4) sa projekta pod r. br. 63. MIZ Busovača "Adaptacija 
prostorija blagajne", sredstva u iznosu od 10.000,00 
KM preraspoređuju se u cjelokupnom iznosu na 
projekat pod r. br. 155. Prijedor "Elektrifikacija MZ 
Čarakovo - Žeger". 

(5) sa projekta pod r. br. 82. MIZ Kiseljak " Dovršetak 
projekta proširenja kapaciteta predškolske 
ustanove "Ikre" Kiseljak", sredstva u iznosu od 
70.000,00 KM, preraspoređuju se na projekte: pod r. 
br. 83. MIZ Kiseljak "Utopljavanje vjerskog 
objekta na Crničkom Kameniku", u iznosu od 
30.000,00 KM; pod r. br. 84. MIZ Kiseljak "Izrada 
potpornog betonskog zida u džematu Crnići", u 
iznosu od 30.000,00 KM; i na projekat koji se dodaje u 
listu prioritetnih projekata pod r. br. 228. MIZ 
Kiseljak "Dječije igralište u džematu Hercezi" u 
iznosu od 10.000,00 KM. 

(6) sa projekta pod r. br. 188. Srebrenica "Rekonstruk-
cija vodovoda u MZ Sućeska u naseljima Bosta-
hovine, Bučinovići i Gabelje", sredstva u iznosu od 
20.000,00 KM, preraspoređuju se u cjelokupnom 
iznosu na projekat pod r. br. 226. Goražde "Sanacija 
lokalnog puta Berič - Podvrt". 
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Član 2. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-41-1-1888-10/26 
16. juna 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik Komisije 
Davor Čordaš, s. r. 

 

 
Temeljem članka 23. Zakona o izbjeglicama iz BiH i 

raseljenim osobama u BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 23/99, 
21/03 i 33/03), Odluke o preusmjeravanju i raspoređivanju 
sredstava po namjenama i iznosu sredstava za 2025. godinu 
("Službeni glasnik BiH", broj 7/26) i Odluke o načinu i 
procedurama odobravanja sredstava udruženih u Fond za povratak 
BiH namijenjenih za realiziranje prava iz Aneksa VII. Daytonskog 
mirovnog sporazuma ("Službeni glasnik BiH", broj 81/23 i 15/24), 
Povjerenstvo za izbjeglice i raseljene osobe Bosne i Hercegovine, 
na svojoj 9. redovitoj sjednici, održanoj 16.06.2026. godine, 
donosi 

ODLUKU 
O IZMJENI I DOPUNI ODLUKE O IZBORU 

PROJEKATA OBNOVE I IZGRADNJE KOMUNALNE I 
SOCIJALNE INFRASTRUKTURE I 

ELEKTRIFICIRANJA NA PROSTORIMA GDJE ŽIVE 
RASELJENE OSOBE I POVRATNICI IZ SREDSTAVA 

ZA 2025. GODINU 

Članak 1. 
U Listi prioritetnih projekata po Javnom pozivu iz sredstava 

za 2025. godinu, za obnovu i izgradnju komunalne, socijalne 
infrastrukture i elektrificiranja, koja je sastavni dio Odluke o 
izboru projekata obnove i izgradnje komunalne i socijalne 
infrastrukture i elektrificiranja na prostorima gdje žive raseljene 
osobe i povratnici iz sredstava za 2025. godinu, br. 01-41-1-830-
6/26 od 28.04.2026. godine, preraspoređuju se sredstva na sljedeći 
način: 

(1) sa projekta pod r. br. 10. Bužim "Rekonstrukcija i 
modernizacija nekategorisanog puta Cinska Dolina 
3", sredstva u iznosu od 20.000,00 KM, 
preraspoređuju se u cjelovitom iznosu na projekat pod 
r. br. 64. MIZ Bužim "Vanjsko uređenje dvorišta 
(harema) džamije džemata Bučevci - Centar". 

(2) sa projekta pod r. br. 11. Bužim "Izgradnja 
vodovoda Vrhovska", sredstva u iznosu od 20.000,00 
KM, preraspoređuju se na projekte: pod r. br. 39. 

Kalesija "Dogradnja postojećeg poslovnog objekta 
MZ Vukovije Gornje - općina Kalesija" u iznosu od 
10.000,00 KM i na projekat koji se dodaje u listu 
prioritetnih projekata pod r. br. 226. Goražde 
"Sanacija lokalnog puta Berič - Podvrt" u iznosu od 
10.000,00 KM. 

(3) sa projekta pod r. br. 45. Kostajnica "Sanacija 
objekta Narodne biblioteke "Nevenka Stanisavlja-
vić"" sredstva u iznosu od 45.000,00 KM preraspo-
ređuju se u cjelovitom iznosu na projekat koji se dodaje 
u listu prioritetnih projekata pod r. br. 227. Kostajnica 
"Sanacija objekta KP Komunalno". 

(4) sa projekta pod r. br. 63. MIZ Busovača "Adaptacija 
prostorija blagajne", sredstva u iznosu od 10.000,00 
KM preraspoređuju se u cjelovitom iznosu na projekat 
pod r. br. 155. Prijedor "Elektrifikacija MZ 
Čarakovo - Žeger". 

(5) sa projekta pod r. br. 82. MIZ Kiseljak " Dovršetak 
projekta proširenja kapaciteta predškolske 
ustanove "Ikre" Kiseljak", sredstva u iznosu od 
70.000,00 KM, preraspoređuju se na projekte: pod r. 
br. 83. MIZ Kiseljak "Utopljavanje vjerskog 
objekta na Crničkom Kameniku", u iznosu od 
30.000,00 KM; pod r. br. 84. MIZ Kiseljak "Izrada 
potpornog betonskog zida u džematu Crnići", u 
iznosu od 30.000,00 KM; i na projekat koji se dodaje u 
listu prioritetnih projekata pod r. br. 228. MIZ 
Kiseljak "Dječije igralište u džematu Hercezi" u 
iznosu od 10.000,00 KM. 

(6) sa projekta pod r. br. 188. Srebrenica 
"Rekonstrukcija vodovoda u MZ Sućeska u 
naseljima Bostahovine, Bučinovići i Gabelje", 
sredstva u iznosu od 20.000,00 KM, preraspoređuju se 
u cjelovitom iznosu na projekat pod r. br. 226. 
Goražde "Sanacija lokalnog puta Berič - Podvrt". 

Članak 2. 
Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-41-1-1888-10/26 
16. lipnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednik Povjerenstva 

Davor Čordaš, v. r. 
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САДРЖАЈ 
 

 

 

 

 

САВЈЕТ МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

863 Одлука о именовању ад хок чланова 
Преговарачког тијела Босне и Херцеговине за 
мирно рјешавање међународних инвестицио-
них спорова у поступку по Обавјештењу о 
намјери покретања арбитражног поступка 
према члану 8. Билатералног споразума о 
улагању између Босне и Херцеговине и 
Србије (2001), које је, у име инвеститора 
Брочило Драге доставило Адвокатско 
друштво Гајски, Грлић, Прка и партнери из 
Загреба, Република Хрватска (српски језик) 1 

 Оdluka o imenovanju ad hoc članova 
Pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za 
mirno rješavanje međunarodnih investicionih 
sporova u postupku po Obavještenju o namjeri 
pokretanja arbitražnog postupka prema članu 8. 
Bilateralnog sporazuma o ulaganju između 
Bosne i Hercegovine i Srbije (2001), koje je, 
uime investitora Bročilo Drage dostavilo 
Advokatsko društvo Gajski, Grlić, Prka i partneri 
iz Zagreba, Republika Hrvatska (bosanski jezik) 2 

 Odluka o imenovanju ad hoc članova 
Pregovaračkog tijela Bosne i Hercegovine za 
mirno rješavanje međunarodnih investicijskih 
sporova u postupku po Obavijesti o namjeri 
pokretanja arbitražnog postupka prema članku 8. 
Bilateralnog sporazuma o ulaganju između 
Bosne i Hercegovine i Srbije (2001), koju je, u 
ime investitora Bročilo Drage dostavilo 
Odvjetničko društvo Gajski, Grlić, Prka i partneri 
iz Zagreba, Republika Hrvatska (hrvatski jezik) 2 

864 Одлука о одобравању уласка и боравка у 
Босну и Херцеговину под посебним условима 
(српски језик) 3 

 Odluka o odobravanju ulaska i boravka u Bosnu 
i Hercegovinu pod posebnim uslovima (bosanski 
jezik) 3 

 Odluka o odobravanju ulaska i boravka u Bosnu 
i Hercegovinu pod posebnim uvjetima (hrvatski 
jezik) 4 

865 Рјешење о именовању вршиоца дужности 
заступника/агента Савјета министара Босне и 
Херцеговине пред Европским судом за 
људска права (српски језик) 4 

 Rješenje o imenovanju vršioca dužnosti 
zastupnika/agenta Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine pred Evropskim sudom za ljudska 
prava (bosanski jezik) 4 

 Rješenje o imenovanju vršitelja dužnosti 
zastupnika/agenta Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine pred Europskim sudom za ljudska 
prava (hrvatski jezik) 5 

МИНИСТАРСТВО ФИНАНСИЈА И ТРЕЗОРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

866 Рјешење о разрјешењу руководећег државног 
службеника (српски језик) 5 

 Rješenje o razrješenju rukovodećeg državnog 
službenika (bosanski jezik) 5 

 Rješenje o razrješenju rukovodećeg državnog 
službenika (hrvatski jezik) 6 

МИНИСТАРСТВО КОМУНИКАЦИЈА И 
ТРАНСПОРТА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

867 Правилник о поступку усклађивања и 
регистрације редова вожње међународног и 
међуентитетског линијског превоза путника 
(српски језик) 6 

 Pravilnik o postupku usklađivanja i registracije 
redova vožnje međunarodnog i međuentitetskog 
linijskog prijevoza putnika (bosanski jezik) 67 

 Pravilnik o postupku usklađivanja i registracije 
redova vožnje međunarodnog i međuentitetskog 
linijskog prijevoza putnika (hrvatski jezik) 128 

БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА 
УПРАВА ЗА ИНДИРЕКТНО ОПОРЕЗИВАЊЕ 

868 Одлука о предмету, садржају и обиму 
ревизије (српски језик) 189 

 Odluka o predmetu, sadržaju i obimu revizije 
(bosanski jezik) 189 

 Odluka o predmetu, sadržaju i opsegu revizije 
(hrvatski jezik) 190 

869 Одлука о количинама дизел горива на које се 
не плаћа путарина за 2026. годину (српски 
језик) 190 

 Odluka o količinama dizel goriva na koje se ne 
plaća putarina za 2026. godinu (bosanski jezik) 191 

 Odluka o količinama dizel goriva na koje se ne 
plaća cestarina za 2026. godinu (hrvatski jezik) 192 

870 Правилник о допуни Правилника о примјени 
Закона о порезу на додату вриједност (српски 
језик) 192 

 Pravilnik o dopuni Pravilnika o primjeni Zakona 
o porezu na dodatu vrijednost (bosanski jezik) 197 

 Pravilnik o dopuni Pravilnika o primjeni Zakona 
o porezu na dodanu vrijednost (hrvatski jezik) 201 

871 Упутство о измјенама и допунама Упутства о 
поступку кућног увозног царињења (српски 
језик) 205 

 Uputstvo o izmjenama i dopunama Uputstva o 
postupku kućnog uvoznog carinjenja (bosanski 
jezik) 212 

 Uputa o izmjenama i dopunama Upute o 
postupku kućnog uvoznog carinjenja (hrvatski 
jezik) 218 
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КОМИСИЈА ЗА ИЗБЈЕГЛИЦЕ И РАСЕЉЕНА ЛИЦА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

872 Одлука о измјени Одлуке о избору 
приоритетних општина/градова по Јавном 
позиву за финансирање пројеката обнове и 
реконструкције стамбених јединица 
расељених лица и повратника из средстава за 
2024. годину (српски језик) 224 

 Odluka o izmjeni Odluke o izboru prioritetnih 
općina/gradova po Javnom pozivu za finansiranje 
projekata obnove i rekonstrukcije stambenih 
jedinica raseljenih osoba i povratnika iz sredstava 
za 2024. godinu (bosanski jezik) 224 

 Odluka o izmjeni Odluke o izboru prioritetnih 
općina/gradova po Javnom pozivu za 
financiranje projekata obnove i rekonstrukcije 
stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika 
iz sredstava za 2024. godinu (hrvatski jezik) 224 

873 Одлука о измјени Одлуке о избору прио-
ритетних општина/градова по Јавном позиву 
за финансирање пројеката обнове и рекон-
струкције стамбених јединица расељених 
лица и повратника из средстава за 2025. 
годину (српски језик) 225 

 Odluka o izmjeni Odluke o izboru prioritetnih 
općina/gradova po Javnom pozivu za finansiranje 
projekata obnove i rekonstrukcije stambenih 
jedinica raseljenih osoba i povratnika iz sredstava 
za 2025. godinu (bosanski jezik) 225 

 Odluka o izmjeni Odluke o izboru prioritetnih 
općina/gradova po Javnom pozivu za 
financiranje projekata obnove i rekonstrukcije 
stambenih jedinica raseljenih osoba i povratnika 
iz sredstava za 2025. godinu (hrvatski jezik) 225 

874 Одлука о измјени Одлуке о избору пројеката 
обнове и изградње комуналне и социјалне 
инфраструктуре и електрификације на 
просторима гдје живе расељена лица и 
повратници за 2024. годину (српски језик) 226 

 Odluka o izmjeni Odluke o izboru projekata 
obnove i izgradnje komunalne i socijalne 
infrastrukture i elektrifikacije na prostorima gdje 
žive raseljene osobe i povratnici za 2024. godinu 
(bosanski jezik) 226 

 Odluka o izmjeni Odluke o izboru projekata 
obnove i izgradnje komunalne i socijalne 
infrastrukture i elektrificiranja na prostorima gdje 
žive raseljene osobe i povratnici za 2024. godinu 
(hrvatski jezik) 226 

875 Одлука о измјени и допуни Одлуке о избору 
пројеката обнове и изградње комуналне и 
социјалне инфраструктуре и електрификације 
на просторима гдје живе расељена лица и 
повратници из средстава за 2025. годину 
(српски језик) 226 

 Odluka o izmjeni i dopuni Odluke o izboru 
projekata obnove i izgradnje komunalne i 
socijalne infrastrukture i elektrifikacije na 
prostorima gdje žive raseljene osobe i povratnici 
iz sredstava za 2025. godinu (bosanski jezik) 227 

 Odluka o izmjeni i dopuni Odluke o izboru 
projekata obnove i izgradnje komunalne i 
socijalne infrastrukture i elektrificiranja na 
prostorima gdje žive raseljene osobe i povratnici 
iz sredstava za 2025. godinu (hrvatski jezik) 228 
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